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See information supplied by the manufacturer

BwxTe nHcopmauusaTa, npegocrtaBeHa ot
npovseoanTens

Viz informace dodané vyrobcem
Se den medfglgende vejledning fra producenten
Siehe Angaben des Herstellers

Avarpégre aTIG TTANPOPOPIES TTOU TTAPEXE! O
KOTOOKEUOOTAG

Véase la informacion suministrada por el fabricante
Tutustu valmistajan laatimiin tietoihin

Voir les informations fournies par le fabricant
Vidjeti informacije koje je dostavio proizvodac¢.
Lasd a gyartd altal kiadott Gtmutatokat

Vedere le informazioni fornite dal produttore
OHAipYLUI YCbIHFaH aknapaTTbl KapaHbl3

Se produsentens informasjon om holdbarhet

Lees de informatie van de fabrikant

Patrz informacje dostarczone przez producenta

Veja as informacgdes fornecidas pelo fabricante

End of shelf life / year and month

Kpa#t Ha cpoka Ha roAHOCT Npu CbXpaHeHWe/roauHa 1
mecel

Konec trvanlivosti/ rok a mésic
Lagerholdbarhed/ar og maned

Ende der Lagerfahigkeit / Jahr und Monat

TéAog Xpovou atmoBrikeuong / £Tog Kal privag

Final del tiempo de almacenamiento / afio y mes
Varastointiaika paattyy / vuosi ja kuukausi

Fin de la durée de vie en stockage / année et mois
Rok trajanja / godina i mjesec

Eltarthatésag vége / év és honap

Fine della durata di stoccaggio / anno e mese
Cakray Mep3iMiHiH asikTanybl / Xbifbl XXoHe aribl
Utgar pa dato / ar og maned

Einde van de houdbaarheid / jaar en maand
Koniec okresu przydatnosci do uzycia / rok i miesigc
Fim da vida util / ano e més

Sfarsitul termenului de valabilitate / an si luna
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A se consulta informatiile furnizate de producator

CM. MHbopMaLMio, NPefoCTaBEHHYIO

npounssoguTenemMm

Pozrite si informacie od vyrobcu

Oglejte si informacije, ki jih je posredoval proizvajalec

Se information fran tillverkaren

[uB. iHdbopmaLito, HaaaHy BUPOGHVKOM

50°C

-5°C
Temperature range of storage
conditions

TemnepatypeH avanasoH npu
CbXpaHeHue

Teplotni rozsah skladovacich
podminek

Temperaturomrade ved opbevaring

Temperaturbereich und
Lagerbedingungen

EUpog Beppokpaaiog ouvenkwv
atoBrikeuong

Rango de temperatura de
almacenamiento

Sailytyspaikan lampétila-alue

Plage de températures dans les lieux
de stockage

Temperaturni raspon uvjeta
skladistenja

Térolasi h6mérséklet tartomanya

Campo di temperatura delle
condizioni di stoccaggio

CakTay WwapTTapbliHbIH Temneparypa
ayKbIMbl

Temperaturomrade ved oppbevaring
Temperatuurbereik bij opslag

Zakres temperatury w miejscu
przechowywania

Faixa de temperatura das condi¢des
de armazenamento

Intervalul de temperatura pentru
conditiile de depozitare

OkoHYaHWe cpoka XpaHeHust / roa n MecsiLy
Koniec skladovatelnosti/rok a mesiac
Konec roka uporabnosti/leto in mesec
Hallbarhetstidens slut / &r och manad

BakiH4eHHsi cTpoky 36epiraHHs / pik i MicsLb

At any time two filters only of the same type and class must be used

BuHarv TpsibBa Aa ce u3nonseat camo ABa unTbpa OT €4MH U CbLL, TUN
nknac

Kdykoli je nutné pouzit pouze dva filtry stejného typu a tiidy
Anvend altid to filtre af samme type og klasse

Es durfen immer nur zwei Filter desselben Typs und derselben Klasse
verwendet werden

OTT0I08ATIOTE OTIYUR, TIPETTEI VA XPNOIKOTIOIoUVTal Hdvo dUO0 QIATPa TOu
idlou TUTTOU KaI TNG iBIAG KATNYOPIag

Siempre deben usarse dos filtros que sean del mismo tipo y clase
Kayta ainoastaan kahta samantyyppista ja saman luokan suodatinta

Il est uniquement possible d'utiliser deux filtres de méme type et classe.
U svakom trenutku moraju se koristiti samo dva filtra istog tipa i klase.

Mindig kizardlag azonos tipusu és osztalyu szlirét szabad hasznalni
mindkét oldalon

Usare di volta in volta solo due filtri dello stesso tipo e della stessa classe

Kes kenreH yakpbITTa Tek Typi xaHe knacbl 6ipaei eki cy3riHi
naiaanaHbiHbI3

Det ma til enhver tid kun brukes filtre av samme type og klasse
Gebruik altijd twee filters van hetzelfde type en dezelfde klasse
Zawsze muszg by¢ uzywane oba filtry tego samego typu i klasy

Em qualquer momento, devem ser usados dois filtros do mesmo tipo e
classe

Tn orice moment trebuie s3 fie utilizate doar doua filtre de acelasi tip si
aceeasi clasa

B nto6oii MOMEHT BpeMeHM JOMKHbI UCMOMNb3oBaTLCA ABa hunbTpa
TOMNbKO OAHOTO TUNa 1 Knacca

Za kazdych okolnosti sa musia pouzivat len dva filtre rovnakého typu a
triedy
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[vana3oH TemnepaTyp ycrnosumn
XpaHeHus

Teplotny rgzsah pre podmienky V vsakem trenutku je treba uporabiti samo dva filtra iste vrste in razreda
skladovania

Temperatumo obmogje pogojev Vid en viss tidpunkt far bara tva filter av samma typ och klass anvandas

shranjevanja Y ByAb-sKniA MOMEHT Yacy NoTpiGHO BUKOPUCTOBYBATM fABa (DinNbTpun
Temperaturomrade for forvaring TinbIi 0AHOTO Ty | KNacy

TemnepaTypHuii Aiana3oH yMoB
36epiraHHs

S
PR

.
<90%| RH

Maximum humidity of storage conditions
CakTay WapTTapblHbIH MakcUManbl binfanibibifbl
MakcumanHa BNaxHOCT Npu CbXpaHeHne . . . .
o i ) Krav til maksimal fuktighet ved oppbevaring
Maximalni vihkost skladovacich podminek
MakcymanbHas BNaxHOCTb YCMOBUIA XpaHeHNs
Maks. fugtighed ved opbevaring
Maximale luchtvochtigheid bij opslag
Maximale Luftfeuchtigkeit bei der Lagerung . L. o .
) . ) . Maksymalna wilgotno$¢ w miejscu przechowywania
MéyioTn uypacia ouvenkwy atmobrikeuong . . -
L . Umidade maxima das condigdes de armazenamento
Humedad méaxima de almacenamiento o e - .
Umiditatea maxima pentru conditiile de depozitare
Sailytyspaikan enimmaiskosteus
Maximalna vlihkost pre podmienky skladovania
Humidité maximale dans les lieux de stockage L . N L
. . X o Najvisja vlaznost v pogojih skladiséenja
Maksimalna vlaznost uvjeta skladiStenja . . L
o Maximal luftfuktighet for forvaring
Maximalis tarolasi paratartalom . .
MakcumanbsHa BonoricTs yMoB 36epiraHHs
Umidita massima delle condizioni di stoccaggio

GB



1 Safety Regulations

1 Safety Regulations
1.1 Correct Use

Respiratory protective filters (gas filters, particle filters, combined filters) are used together with a face piece (full
face mask, half mask or in connection with turbo filtering devices) as filtering devices for respiratory protection if the
ambient atmosphere contains hazardous material, i.e. hazardous gases and vapours (toxic gases) as well as
particles (dusts, fumes, mists, sprays).

The half mask and the filters described in this manual are in accordance with Regulation (EU) 2016/425 and are
tested and certified by the Institut fiir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstraRe 111, 53757 Sankt Augustin, Germany,
reference number 0121) , also in accordance with Customs Union Technical Regulation for Personal Protective
Equipment TR TS 019/2011 for Russian Federation, Republic of Kazakhstan, Kyrgyz Republic, Republic of Armenia
and Republic of Belarus, in accordance with norms DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 and DSTU EN
143:2002 of the Ukraine.

It is imperative that this operating manual be read and observed when using the device. In particular, the safety
instructions, as well as the information for the use and operation of the apparatus, must be carefully read and
observed. Furthermore, the national regulations applicable in the user's country must be taken into account for a
safe use.

Alternative use, or use outside this specification will be considered as non-compliance.

The warranties made by MSA with respect to the product are voided if the product is not used and serviced in
accordance with the instructions in this manual. Choice and use of filtering devices are beyond the control of MSA
but are the responsibility of the user. Therefore, the liability of MSA covers only the consistent quality of this product.

The above does not alter statements regarding the warranties and conditions of sale and deliveries.
The Declaration of Conformity can be found under the following link: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Safety Instructions
Oxygen Content and Toxic Material Concentration

This respiratory protective device does not supply oxygen. The permitted minimum oxygen concentration of ambient
air is governed by national regulations. They have different values for minimum levels of oxygen and this must be
taken into account for safe use (typically in the range 17% to 19.5%).

Type and concentration of the hazard in the ambient atmosphere must be known to the extent that use of a filtering
device is permissible. In case of doubt use a supplied air breathing apparatus.

Caution must be given in oxygen enriched atmospheres (ignition) or possibly explosive atmospheres (e.g. through
solvents).

The Advantage 200 half mask can be used in explosive atmospheres and is suitable for use in Gas zones 0,1 and 2
as well as in Dust zones 20, 21, 22 with all filter combinations, except for Tabtec gas filters.

Hazardous gases that are heavier than air may have a higher concentration near the ground.

Leave contaminated area in case of the following: you smell, taste or are irritated by the contaminant; breathing
becomes difficult; dizziness or distress.

Toxic Gases without Smell Recognition

Filters used for toxic gases which do not have smell recognition on the clean air side require special rules of use with
reference to the time being used and the use itself. If there is any doubt about the composition of the toxic gases, a
supplied air breathing apparatus must be used.

Before Use

When using gas filters, ensure that no particle-type toxic substances are present, and, when using particle filters,
that there are no toxic gases present. If this is not the case, combination filters must be used.

The filters must be sealed and intact.


https://msasafety.com/DoC

2 Use

Application Conditions
Filtering devices must not be used in confined spaces (containers, canals, pits, etc.).
For some applications, an additional protection for eyes and body should be considered.

After and before use, check the half mask and filters and if necessary, clean, disinfect and use new filters. Always use
only a complete and undamaged respiratory protective device. The user of a filtering device must be qualified and
trained in its use. The selected filter and proper face piece must be in faultless condition and suitable for the intended
application.

Additional Information for Australian and New Zealand Users:

Users should review AS/NZS 1715 for guidance regarding selection, use and maintenance of
respiratory products. Per AS/NZS 1716 Class 1 and Class 2 A, B, E and K filters fitted to a full face
piece provide a protection factor of up to 50 and 100 times the recommended exposure limit for the
contaminant respectively. Class 1 and Class 2 gas or combination filters have a maximum gas vapour
concentration of 1000 and 5000 ppm respectively.

Note that the efficiency of the particulate filter deteriorates in the presence of substances, such as oil
mists, commonly encountered in the workplace.

Open Flames, Metal Droplets

The use of filtering devices, during work with open flames and metal droplets (e.g. welding), may cause serious risk
due to ignition of the filter media, which may generate acute levels of toxic substances.

2 Use

Applicable National Regulations must be observed (BGR 190). For guidance the EN 529:2005 (Recommendations
for selection, use, care and maintenance) is available.

When selecting the filter, it may be necessary to pay attention to highly toxic substances and high concentrations.

21 Respiratory Protective Device

A WARNING!

Before use, check the half mask and if necessary, clean, disinfect and use new filters. Always use a complete and
undamaged respiratory filtering device.
Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

Donning the Half Mask

1. Place neck strap over the head to the nape of the neck.

2. Place half mask over chin and nose.

3. Place cradle head straps over head (see Figure 2)).

4. Pull harness evenly tight on both sides for a comfortable, correct fit (see Figure 3 ).
5. Loosen the straps by pulling the tab back on the latch with your finger (see Figure 4 ).

Tightness Test

In order to check the facepiece-to-face tightness a leak test must be performed before each use.

A WARNING!

If any leakage is detected, correct before using the respiratory filtering device. For persons with beards, long
sideburns or scars passing under the seal it is unlikely that a tight fit can be achieved.
Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.
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3 Filter Selection

Positive Pressure Test (exhalation):

1. Cover valve with palm of hand (see Figure 5).
2. Slowly exhale.
3.  The maskis tight if it slightly lifts off.

Negative Pressure Test (inhalation):
4. Cover both filter openings with palm of hands (see Figure 6 ).

5. Inhale and hold breath for approx. 10 s.
6.  The maskis tight if no ambient air enters (facepiece should collapse slightly).

2.2 Filter Replacement

A WARNING!

Only use undamaged filters of the same type and class. Always replace both filters at a time.
Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

Bayonet Filters

Remove used filters and align new filters with opening on face piece and turn clockwise until the stops are engaged
(see Figure 1).

Use of 20 P2-filter: put particle filter in cover, align cover to gas filter and click on. To remove the filters proceed in
reverse order.

The maximum allowed weight of filters on a half mask is 300 g.

3 Filter Selection

Applicable National Regulations must be observed (BGR 190). For guidance the EN 529:2005
(Recommendations for selection, use, care and maintenance) is available.

31 Gas and Combination Filters

Respiratory protective filters are classified according EN 14387:2008 or EN 14387:2021, EN 143:2007 or

EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017, and marked with the filter type (code letter and code
colour) and filter class (code number) and standard. The filter type, filter class and referenced standard are marked
on each filter.

Filter type | Colour Application

A brown Vapours from organic compounds with a boiling point higher than 65 °C

B grey Inorganic gases and vapours, e.g. chlorine, hydrogen sulphide, hydrogen cyanide
E yellow Sulphur dioxide, hydrogen chloride, acid gases

K green Ammonia and derivatives of ammonia

P white Against particles of hazardous materials with a negligible vapour pressure

For the gas filters A, B, E and K, the filter class to be used depends on the possible maximum concentration of the
hazardous gas and the required service time.

The classification, which is determined by the minimum breakthrough time of gas filters or gas filter part of a
combination filter in laboratory tests under specified conditions, does not give any indication of the possible service
time in practical use. Depending on the conditions of use, possible service times can deviate positively or negatively
in both directions from the breakthrough times determined according to the present document. The classification of
afilter does not reflect actual usage performance in the workplace and does not relate to any established workplace
exposure limits.



3 Filter Selection

Filter classes (code EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
number) 14387:2017

class 1 1000 ppm (0.1 % vol.)

class 2 5000 ppm (0.5 % vol.)

class 3 10000 ppm (1.0% vol.) 5000 ppm (0.5 % vol.)

Important notice: In any case applicable National Regulations must be observed, especially to
determine maximum allowable concentrations of toxic gases when using filters in conjunction with half
or full face masks. Always the lowest concentration applies.

In Germany, the following applies: When using filters with half masks, the maximum 30-fold limit value applies as the
limit of use, and in conjunction with full-face masks, the maximum 400-fold limit value applies as the limit of use. In
any case, the limit values for filter classes 1 to 3 must not be exceeded.

3.2 Particle Filters

Particle filters are classified according to EN 143:2000 or EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN 143:2002,
in 3 classes: P1, P2, P3 in ascending order of the filter performance.

Important notice: In any case applicable National Regulations must be observed, especially to
determine maximum allowable concentrations of toxic gases when using filters in conjunction with half
or full face masks. Always the lowest concentration applies.

A\  WARNING!

When using particle filters against radioactive substances, micro organisms (virus, bacteria, fungi and spores thereof)
and bio chemically active substances (enzymes, hormones), only P3 filters with full face masks must be used. In
Germany, the restrictions of BGR 190 apply. The filters must be used only once.

Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

The higher particle filter class includes the protective range (retention capability) of the lower particle
filter class when using in conjunction with the same facepiece. Pre-filters may be used to prevent
premature clogging through large particles (e.g. when paint spraying), therefore a more frequent
replacement of the Pre-filters may be necessary, if the breathing resistance increases.

The additional marking with “R” (reusable) means, additional tests according to EN 143:2000 were done to verify, that
the particle filter or the particle part of combination filters is qualified for usage after an exposure against aerosols and
may be used for more than one shift. Filter marked with "NR" (not reusable) must only be used for a single shift only
against particles.

33 Service Time

The service time of respiratory protective filters depends on the conditions of use. The end of service time of gas
filters or the gas filter part of combined filters, most of the time can be detected by odour on the clean air side. The
filter must then be replaced.

The end of service time of particle filters or the particle filter part of combined filters, most of the time can be noticed
by an increase in breathing resistance. The filter must then be replaced. Particle filters that have been used against
radio active substances, micro organisms or biochemically active substances must only be used once!
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4 Storage, Maintenance and Disposal

4 Storage, Maintenance and Disposal
For disposal of filters applicable National Regulations must be observed.
4.1 Half Mask
Cleanin Clean and disinfect half mask after every use. To clean the half mask remove the filters (cleaning
9 .| thefilters is not possible). Use a mild detergent in lukewarm water and rinse with clear water and dry
and Care: N o
air (max. 50 °C).
Spare )
parts: Spare parts are not provided.
Storage: Only undamaged half mask must be stored for further use. When not in use, store respiratory
ge: protective device in cool, dry and clean ambient air.
Shelf life: The manufacturing date of the half mask is marked inside. Example (see Figure 7 ): Manufacturing
. date April 2006
4.2 Filter
Filter Proper Storage

Factory sealed gas or combined filters:

+ -5t050 °C, max. 90 % relative humidity for
long-term storage

« Storage life: See information on the filters
(pictogram "Hourglass")

Opened gas or combined filters that are to be reused:

* Inaclosed plastic bag
« +51t035 °C, max. 60 % relative humidity

« Storage life: replace 6 months after first
use at the latest!

Factory sealed particle filters:

*  —5t0+50 °C, max. 90 % relative air
humidity (see pictograms)

« Storage life: See information on the filters
(pictogram "Hourglass")

Particle filters that have been used against radio active
substances, micro organisms or bio chemically active
substances:

« Single use only, do not reuse! No further
storage.

Factory sealed and properly stored MSA respiratory filters are maintenance free.

10
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5 Ordering Information
5.1 Half Mask
Description

Advantage 200 S (small)
Advantage 200 M (medium)
Advantage 200 L (large)

5.2 Respiratory Protective Filters

A WARNING!

5 Ordering Information

Part No.
430357
430356
430358

Only use undamaged filters of the same type and class. Always replace both filters at a time.

Failure to follow this warning can result in serious personal injury or death.

Filter Description

200 P3 particle filter
201A gas filters

201 ABE gas filters

201 ABEK gas filters

202 A-P3 combination filters
202 ABE-P3 combination filters
202 ABEK-P3 combination filters

* national types are identical to European Standard, except of marking with R/NR

5.3 Accessories

Description

Advantage+ half masks belt pouch

GB

Filter type* / Filter class
EN 143:2000 P3 R

DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1E1
EN 14387 A1B1E1

DSTU EN 14387:2017 A1 B1E1

EN 14387 A2B2 E1 K1

DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1

EN 14387 A2P3R
DSTU EN 14387:2017 P3

EN 14387:2021 A1B1E1P3

EN 14387 A1B1E1P3R

EN 14387 A2B2E1K1P3R

Part No.

430375

430371

10144827

430373

430372

10144828

430374

DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

Part No.
10016038
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1 Pasnopen6u 3a 6e3onacHocT

1 Pasnopen6u 3a 6esonacHocT

1.1 MpaBunHa ynotpe6a

3awwmTHY anuxatenHu puntpu (ra3osu unTpu, NPaxosu UNTPU, KOMBMHUPaHK UNTPU) ce n3non3saT B
KOMBMHaLMs ¢ nuueBa 3awuTa (Lenonuuesa macka, nosynuueBa Macka unm B KoMGuHaums ¢ Typ6o-cuntpupalum
YCTPOWACTBA) KaTo (hUNTPUPALLYM YCTPOICTBA 3a AVXaTenHa 3alumTa, B cryyai Ye obkpbxasallaTa atmocgepa
CbAbpXKa onacHU maTtepuanu, 1.e. onacHu ra3ose u nsnapeHuns (TOKCI/I‘-{HI/I rasose), KakTo n 4actuum (I'Ian, anm,
aepo30onu, NpbCKH).

MonynuuesaTa Macka u UNTpuTE, ONMCaHV B TOBa PbKOBOACTBO, ca B CboTBeTCTBUE ¢ PernameHT (EC) 2016/425
1 ca TecTBaHu 1 cepTudmumpanm ot Institut fur Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstralRe 111, 53757 Sankt Augustin,
Fepmanus, pecpepeHTeH Homep 0121), a CbLLO Taka ca B CbOTBETCTBUE C TEXHUYeckaTa pasnopeaba Ha
MuTHUYeckns Cblo3 3a Nu4HK NpeanasHu cpeactea TR TS 019/2011 3a Pyckata cdeaepauus, Penybnvka
KasaxcrtaH, Kupruska penybnuka, Peny6nuka Apmenns n Penybnuvka Benapyc, B cbotBeTcTBMe ¢ Hopmy DSTU EN
140:2000, DSTU EN 14387:2017 n DSTU EN 143:2002 Ha YkpaiHa.

3a,q'bl1)KVITeJ'IHO € TOBa PbKOBOACTBO 3a pa60Ta aa 6‘b,qe npovyeTeHo n C'bﬁJ'IIOFlaBaHO npu n3nonssaHe Ha
ycTpoiicTBoTo. [o-cneuuanHo Tpsbea BHMMAaTENHO Aa ce npoyeTaT U cnassaT MHCTpyKUuuuTe 3a 6esonacHocT,
KaKTo M MHhopMaLmsaTa 3a ekcrnnoaraumsTa u aencTeneTo Ha anapaTta. OcBeH ToBa TpsibBa Aa GbAaT cnas3saHun
HauMoHanHuTe pasnopeadu, NPUNoX1UMK B AbpkasaTta Ha NoTpebuTens, M3non3asal To3u NPOAYKT, C ornes Ha
BesonacHaTa ynotpeba.

AnTepHaTtuBHaTa ynotpe6a unu ynotpebara n3BbH pamkuTe Ha 3agafeHaTa cneumdukaums ce cuuta 3a
HenpaBoMepHa.

FapaHumwTe, noemanu ot MSA no oTHoLleHve Ha npoAykTa, CtaBat HeBanuAaHW, ako NPOAYKTHLT He Ce U3non3ea
uwnu OGCJ'IyX(Ba B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLIMNTE B TOBA PHKOBOACTBO. M36opr n yn0Tpe6aTa Ha dJIAJ'ITpMpaLLLI/ITe
YCTPOICTBA Ca U3BBH KOHTpona Ha MSA v ca 0TroBOpHOCT Ha noTpeGuTens. Mo Tasn NpuunHa OTroBOPHOCTTa Ha
MSA nokpuBa camo kayecTBOTO Ha TO3U NPOAYKT.

[openocoyeHOTO He NPOMEHs AeknapaLummTe OTHOCHO rapaHLMUTE U yCroBusiTa Ha npofdax6a v focTaBska.

[eknapauusita 3a CbOTBETCTBME MOXeE Aa 6bae HamepeHa Ha cnefHaTta Bpb3ka: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 WHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT
C'I:A'I:p)l(aHMe Ha Kucrnopoa U KOHUeHTpauua Ha TOKCU4YeH matepuan

ToBa ycTpoMCTBO 3a AvxaTenHa 3aluTa He cHabasiBa ¢ kucnopos. PaspellueHata MUHUManHa KOHLEHTpaLUmWs Ha
KMCIIOpOA B 3a06MKansiLLysi Bb3ayX ce onpegers OT HaLvoHarnHuTe pasnopeaoun. Te MaT pasnuyHy CTOMHOCTY 3a
MWHVUMAITHOTO HWBO Ha KVCropof, 1 ToBa TpsibBa fa ce B3vMa oz BHUMaHme ¢ Lien 6eaonacHa ynotpeba
(obukHoBeHo B obxBaTa oT 17% no 19,5%).

TUNBT U KOHLEHTPaLMATa Ha onacHWUTe cyB6CTaHLMW B 3a06UKanswms Bbaayx Tpsibea Aa Gbaat U3BecTHN 4o
cTeneH, no3eornsBaLya ynotpebara Ha punTpupaLLo yCTpoCTBO. B criyyait Ha CbMHeHUe 13nonasanTe nogasally
Bb3AyX AvXaTeneH anapar.

Oco6eHO BHUMaHWe € HEOBXOAMMO B HACUTEHM C KUCOPOA CPeaM (Bb3nnameHsiBaHe) Ui NOTEHUMANHO
€KCMIMO3WBHU CPEAM (HanpyMep Nopaau Hanu4ume Ha pa3TBopUTENK).

MonynuuesaTta macka Advantage 200 moxe Aa ce “3nonaea B eKCnio3amBHa aTMocdepa v € NoaxoAsLa 3a
n3non3asaHe B ra3oswu 301 0, 1 1 2, kKakTo 1 B NpaxoBu 30HM 20, 21 1 22 ¢ BCUYku UnTbPHU KOMBMHALMWK, C
n3knoYeHne Ha untpuTe 3a ras Tabtec.

OnacHuUTe ra3oBe, KOUTO Ca MO-TEXKN OT Bb3AyXa, MOraT fja MaT Mo-B1COKa KOHLEHTpaLms 61130 Ao 3emMHaTa
NOBBLPXHOCT.

HanycHeTe koHTaMWHMpaHaTa o6nacT, B Cryyait Ye: MOMUPULLETE, BKYCUTE UNW YCETUTE pasapasHeHne ot
KOHTaMWHAHTa; UMaTe 3aTPyAHEHO ANLLAHe; NOYYBCTBATE 3aMasiHOCT UM HEPA3MOMNOXEHWE.


https://msasafety.com/DoC

2 YnoTtpeb6a

TokcuyHM rasoBe 6e3 pasno3HaBaHe Mo MUpU3MarTa

q)I/IJ'ITpI/ITB 3a TOKCUYHW ra3oBe, KOUTO He Ce pa3no3HaBaT No MMpu3mMaTta OT CTpaHaTa Ha YNCTUA Bb34yX, Hanarat
cneunanHu npasuna 3a n3non3saHe no OTHOLWeHWe Ha BpeMeTOo Ha N3Non3BaHeTo UM 1 Ha CaMOTO N3MNOoN3BaHe. Ako
nMmaTte CbMHEHUA OTHOCHO CbCTaBa Ha TOKCUYHUTE ra3oBse, TpﬂﬁBa Aa n3nonseate nofasall Bb3ayx AgnxateneH
anapar.

Mpeau ynotpeba

Mpu n3nonssaHe Ha UNTpy 3a ras ce yBepeTe, Ye HsMa Hanu4mne Ha TOKCUYHY BeLLecTBa nof popmaTta Ha npax u
YacTuLm, a koraTo 13nornseate hUNTpy 3a YacTULM — Ye HsIMa Harnmyme Ha TOKCUYHU rasoBse. B npoTuBeH crnyyai
TpsbBa Aa ce n3nonaeat KOMGUHMPaHW UNTpu.

(DI/IJ'ITpI/ITE TpﬂﬁBa Aa Ca 3anevyaTtaHn U HeNnoOKbTHaTU.
YcnoBusa Ha npunoxexHue

dunTpupaLLm ycTpoiicTea He TpsibBa 4a Ce U3NO3BAT B OrpaHNYEeHN NPOCTPaHCTBA (KOHTENHEpU, KaHamnu, sSiM1 1
T.H.).

an HAKOU NpUNoXxeHus e HeOﬁXOI:lMMa AONbMHUTENHA 3alnTa 3a O4UTe N TANOTO.

Mpeau u cnep ynotpe6a npoBepeTe nonynuleBarta Macka u ouUnTpuTe U, ako e Heobxoaumo, nouncTeTe,
[Ae3nHdeKupainTe n n3nonasante HoBu ounTpu. BuHarn nanonasaiTte camo LSNOCTHO U HEMOBPEAEHO YCTPOCTBO
3a guxaTenHa sawura. MoTpebutenar Ha hunTpupaLlo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa 6bae kBanuduumpaH n obyyeH 3a
ynotpebata my. 136panusT punTbp 1 noaxoasiuaTta nuuesa macka Tpsioea Aa 6baat B 6€3ynpeyHo CbCTosiHUE U
NoAXoAALLM 3a NPEeABUAEHOTO NPUNOXEHNE.

OTKPUTH NNamMbLU, MeTanHN Kan4uum

M3non3aeaHeTo Ha puUNTpMpaLLm yCTPOMCTBA Mo BpeMe Ha paBoTa C OTKPUTU NaMbLv U METAMHU Kaniuum
(Hanpumep npw 3aBapsiBaHe) MOXe Aa NPUYMHM CEPUO3EH PUCK OT NoAnaneaHe Ha PUNTpUpaLLus matepuar, KoeTo
MoXe [la A0BeAe [0 BUCOKV HMBa Ha TOKCUYHM BELLECTBA.

2 Ynotpeba

MpunoxmmuTe HaLuMoHanHu pa3nopeabu Tpsibea aa 6baaT cnassavu (BGR 190). 3a ynbTBaHe € Ha pa3nonoxeHue
EN 529:2005 (Mpenopbku 3a n3bop, ynotpebda, rpvkv 1 nogabpKaHe).

Mpu n3Gopa Ha UNTbP MOXe Aa Ce HaNoXxu Aa ce 0GbPHE BHUMAHUE Ha CUITHO TOKCUYHM BELLLECTBA U BUCOKM
KOHLiEHTpaLK.

21 YcTpoicTBO 3a AgMxarTeniHa 3awura

A NPEAYNPEXAQEHUE

Mpepav ynotpeba nposepeTe Nonynuuesata Macka u, ako € Heo6X0ANMO, NOYNUCTETE, Ae3nHEeKUMpanTe 1
13nosnaBsainTe HoBU oUnTpu. BuHaru uanonasanTe LAMOCTHO U HEMOBPEAEHO AUXaTENHO (PUNTPUPALLO YCTPOCTBO.
Hecna3BaHeTo Ha TOBa npegynpexaeHue Moxe Aa AoBefe A0 CEPMO3Ha TenecHa NoBpeAa Unu CMbLPT.

MocTtaBsiHe Ha nonynuueBarta Macka

1. MocTaseTte peMbK 3a BpaTt npes rnasarta 4o tuna.

2. MocraBeTe nonynuuesaTa Macka Hag 6pagnykaTa u Hoca.

3. TMocraBeTe pembLUTe Ha cOpysTa 3a rnasa BbpXy rnaeata (BuxTe Figure 2).

4 M3pbpnaiite copysiTa 3a paBHOMEPHO 3aTsiraHe OT ABETe CTPaHu 3a yA06HO v NpaBuIIHO npunsraHe
(BwxTe Figure 3).

5 Pa3sxnabeTe pemMbLyTe, KaTo U3gbpnaTe ¢ NPLCT GyToHa Ha3a/, Ha 3aKNYBALLNS MEXaHN3bM (BUXTE
Figure 4 ).

TecT 3a xepmeTUYHOCT

3a Aa npoeepuTe NNbTHOTO NpuUndaraHe Ha nuuesua Moayn KbM nNuueTo, TpﬂﬁBa Aa n3sbpLuBaTe TeCT 3a U3nyckaHe
npeau Besika ynotpeba.
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3 U36op Ha hunTLp

f NPEAYNPEXOEHUE!

AKO OTKpUETE HSIKaKBM MPOMYCKW B XePMETUHHOCTTA, TpsiGBA fia v Kopuripate, Npeav 4a usrnonseare
[AuxaTenHoTo punTpupallo ycTpoiicteo. Mpu nuua ¢ 6paau, Abnrv 6akeHGapav nnv 6enesau, NnpeMyuHaBsaLLm nog
YMITBTHEHUETO, € Mariko BEPOSITHO Aa Ce NOCTUrHE NITbTHO Mpurensaxe.

Hecna3BaHeTo Ha ToBa npegynpexaeHue Moxe Aa AoBefe A0 CEPMO3Ha TenecHa NoBpeAa Unu CMbLPT.

TecT 3a NONOXUTENHO HansiraHe (M3avlLBaHe):

1. [MokpwiiTe BeHTUNa C ANaHTa Ha pbkaTa cu (BixTe Figure 5).
2. U3puwaiite 6aBHo.
3. MackaTa e ynnbTHeHa, ako feko ce noeaura.

TecT 3a oTpUUaTeNHO HansAraHe (BAULLBaHe):

4. TokpuinTe ABaTa 0TBOpPa Ha hUnNTpuTeE C ANaHUTe Ha pbLeTe cu (BuxkTe Figure 6).
5. Bauwaiite n 3agpwuxTe Abxa cu 3a okono 10 cek.
6.  MackaTa e npunerHana nibTHO, ako He MPOHUKBA Bb3AyX (NULEeBMST Moayr TpsibBa neko Ja ce crnnecka).

2.2 MoamsHa Ha dunTbp

ﬁ NPEAYNPEXOQEHUE!

M3nonaBsaiite camo HenoBpeaeHn UNTPU OT 4MH M CbL, TUN 1 knac. Bunarn cmensainTe n geata omuntbpa
HaBEeAHBbX.
Hecna3BaHeTo Ha ToBa npeaynpexaeHne Moxe Aa AoBefe A0 CepUo3Ha TenlecHa noBpeAa Uiu CMbpT.

BavioHeTHU uUnTpU

OTCTpaHeTe n3non3saHuTe d)MJ'ITpl/I nnogpasHeTe HOBUTE (bI/IJ'ITpI/I C 0TBOpa Ha nuueBns MoAyI, KaTo 3aBbpTUTe
10 NOCOKa Ha YacoBHUKOBATa CTperika A0 AoCTUraHe Ha ynop (Bwxre Figure 1).

WM3non3saHe Ha unTbp 20 P2: noctaBeTe hunTbpa 3a YacTuLM B Kanaka, NoapaBHETE Kanaka KbM ra3oBust
UNTBLP 1 LWpakHeTe BbpXy Hero. 3a Aa oTcTpaHuTe untpute, AeincTBaiTe B obpaTteH pes.

MakcumanHoTo paspeLleHo Terno Ha hunTpute Ha nonynuueea macka e 300 g.

3 W360p Ha hunTbp

MpunoxumuTe HauMoHanHu pasnopendu Tpsbaa Aa GbaaT cna3saHu. 3a ynbTBaHe € Ha Pa3nonoXeHue
EN 529:2005 (Mpenopbku 3a nsbop, ynotpeda, rpwkun v nogabpxaHe).

31 Fa3oBu U kOMGUHUPaHU punTpu

BawwmTtHuTe guxatenyu puntpu ce knacuduumpar cnope EN 14387:2008 unuv EN 14387:2021, EN 143:2007 nnun
EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017, kaTo ce MapkupaT ¢ Tvn Ha cdomntbpa (kogosa Gykea u
KOZOB LBAIT), Knac Ha ountbpa (KoAoB HOMEP) v cTaHAAPT. TUNBLT Ha buUNTbPa, KNachT M pePepeHTHUAT cTaHaapT
ca MapKkvpaHu BbpXy BCEKU (OUNTBbP.

Tun duntbp | UBAT MpunoxeHune

A kasBo M3napeHunsi Ha opraHUYHN CbeAMHEHUS C TOYKa Ha kuneHe Hag 65°C

B CUBO HeopraHuyHu rasose v napu, Hanp1uMep Xrop, CEpOBOAOPOA, LiMaHOBOAOPOA
E XbTO CepeH avokcua, XSI0pOBOAOPOL, KUCETNMHHM ra3oBe

K 3eneHo AMOHSIK 1 NPON3BOAHN HA aMOHsKa

P 6ano Cpeluy 4acTuLM OT ONacHK MaTepuani ¢ He3HauYNTerTHO NapHO HansraHe

Mpu counTpuTe 3aras A, B, E u K knacbT Ha ounTbpa, KoiTo TpsibBa Aa ce 13nonaBa, 3aBucH OT Bb3MOXHaTa
MaKkcumarHa KoOHUeHTpauua Ha onacHus ras n H606XO[J,I/IMOTO Bpeme 3a ekcnnoartayua.
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3 U36op Ha hunTbp

KnacuduumpaHeTo, KoeTo ce onpeaens T MUHUMANHOTO BpeMe Ha NPOHUKBaHe 3a rasoBu (hUnTpu Unu rasos
UNTHP, KOUTO € YacT OT KOMBUHMPaH PUNTBLP, NPU NAaBGOPATOPHW NINUTBAHWS NPU ONPEeAEneHu YCroBKs, He AaBa
HUKaKBa NpefcTaBa 3a Bb3MOXHWS €KCMNoaTaLMOHEH CPOK NPy NpakTuiecka ynotpeba. B saBucumoct ot
ycnoBusiTa Ha ynotpe6a Bb3MOXHUTE EKCNNOATaLMOHHI CPOKOBE MOXKE 1@ Ce OTKIOHSIBAT NOMNOXUTENHO UMK
OTpULIATENHO B fiBETE MOCOKM OT BpEeMeHaTa Ha MPOHWKBAHE, OMPeAesieHN CbITacHO HAaCTOSILUMUS [OKYMEHT.
Knacudvikaumsita Ha AafeH OunTbp He OTpassBa AefiCTBUTENHUTE XapakTepUCTUKY Ha ynoTpeba Ha paboTHOTO
MSICTO 1 HE € CBbP3aHa C yCTaHOBEHM rPaHUYHN CTOMHOCTU 3@ EKCTO3NLMS HA PaBOTHOTO MSICTO.

Knacose ¢untpu (Homep Ha EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
kon) 14387:2017

knac 1 1000 ppm (0,1% 06.)

knac 2 5000 ppm (0,5% 06.)

5000 ppm (0,5%

knac 3 10000 ppm (1,0% 06.) 06.)

BaxHa 3a6enexka: NpunoXxumuTe HaumoHarnHu pasnopeadu Tpsibsa Aa ce cbOnoaasaT npu BCUYKKA
crnyyan, 0cobeHo Npu onpeaensiHe Ha MakcuManHaTa J4onyCTUMa KOHLEHTPALIWS Ha TOKCUYHW ra3oBe
npu n3nonseaHe Ha UNTpU B KOMBMHALMS C NONYNWULIEBU UMK LIENONULIEBU Macku. BuHaru Baxm
Hali-HWUCKaTa KOHLEHTpaLMs.

3.2 DdunTpm 3a YacTUum

dunTpute 3a YacTuum ce knacuduumpart cernacHo EN 143:2000 unm EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU
EN 143:2002, B 3 knaca: P1, P2, P3 — BbB Bb3x0sLL pef No OTHOLLEHWE Ha edpekTUBHOCTTa Ha chunTbpa.

BaxHa 3a6enexka: NpunoxummTe HaunoHasHu pasnopeabu Tpsioea Aa ce cbbnogasat Npy BCUYKK
cny4am, ocobeHo npu onpegensHe Ha MakcumarnHaTa 4onyctMma KOHUEeHTpaunsa Ha TOKCUYHK ra3ose
npu n3nonssaHe Ha Ct)VIJ'ITpI/I B KOM6MHELU/IH C nonynuuesu nnu uenonuuesn Macku. BuHaru Baxu
HaW-HuckaTa KOHUEeHTpauus.

A NPEAYNPEXOEHUE!

Mpu n3nonseaxe Ha PUNTPY 3a YACTULM CPELLy PaANOAKTUBHM BELLEECTBA, MUKPOOPraHuamu (Bupycu, Gaktepuu,
rbBUYKM 1 CMIOPU) 1 BUOXMMUYHO aKTUBHY BELLECTBA (EH31UMU, XOPMOHM) TpsiGBa Aa ce uanonasat camo P3 duntpu
C uenonuuesa Macka.dunTpuTe ca camo 3a eAHokpaTHa ynotpeba.

Hecna3BaHeTo Ha TOBa npefynpexaeHue Moxe Aa AoBefe A0 CEPMO3Ha TenecHa NoBpeAa Unu CMbLPT.

Mo-BUCOKUSIT KNNac NpaxoBy hUNTpu BKKOYBA 3aLLMTHUS A1anasoH (Bb3MOXHOCT 3a 3abpxaHe) Ha
NO-HWUCKWS KNnac NpaxoBu (PUNTPK, KOraTo ce U3Nonasa Cbe Cblyys NuLes Moayn. MpeasaputenHu
unTpy MoraT Aa 6bAaT M3NoN3BaHK 3a NPEeAOTBPATSBAHE Ha NPEXAEBPEMEHHO 3aryLUBaHe,
NpeAU3BUKaHO OT NO-roNieMy YacTvLM (HanpyuMep Npu NpaxoBo 6osiaMcBaHe); Mo Tasn NPUYMHa MOXe
[ia ce HanoXu no-4ecTa NoAMsiHa Ha NpeABapuUTeNnHUTE PUNTPY, aKOo AMLLIAHETO 3arnoyHe Aa cTasa
3aTpyAHEHO.

ﬂOI‘I'bJ'IHVITeJ'IHOTO MapKunpaHe c ,,R“ (I‘lOBTOpHO MsnonaaaeM) 0O3Ha4aBa, 4Ye Ca HanpaBeHU OONbITHUTENTHU TeCToBe
cbobpasHo EN 143:2000, 3a aa ce yaoctoBepu, Ye pUnTbpbT 3a HaCTULM UNW YacTTa 3a 4acTuLm Ha
KOMBUHUPaHUTE PUNTPY € NpUroAeHa 3a ynoTpeba criea ekcrnosnLmMs Ha aepo3onu u Moxe Aa Gbae usnonseaHa
npv noeeye oT eaHa paboTtHa cmsiHa. PunTpute, mapkupanu ¢ ,NR* (eaHokpaTtHa ynotpeba), TpsioBa aa ce
13nos3BaT camo B eaHa paGoTHa CMsiHa 1 Camo CpeLLy HacTULM.
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4 CbxpaHeHue, noaApbLKKa U U3XBBLPIAHe

33 Bpeme 3a ekcnnoarauus

BpemeTo 3a ekcnnoartauus Ha 3alnTHUTe guxaTtenHun (bVInTpVI 3aBK1CU OT yCnoBusATa, B KOUTO Ce N3nonseart. KpaﬂT
Ha BpeMeTo 3a ekcnnoatauus Ha hunTpuTe 3a ras unu Ha puUnTpupaLLaTa ra3ose HYacT Npu KOMGUHUpaHUTE
UNTPY B NOBEYETO Cry4an ce ycTaHOBSABa NO MMPU3MaTa OT CTpaHaTa Ha YACTUS Bb3adyX. Torasa huntbpbT
TpsibBa Aa 6bae NogMeEHeH.

KpasT Ha BpeMeTo 3a ekcnrnoaTauus Ha punTpuTe 3a YacTULM UNK Ha ounTpupaLlaTa YacTuum YacT npu
KOMBUHUPaHUTE PUNTPY B NOBEHETO CRy4am Ce YCTaHOBSBA N0 NOBULLEHOTO CbMNPOTUBIEHWE Ha AnllaHe. Torasa
PUNTBPBLT TPsGBa Aa GbAe NoagMeHeH. PUNTPUTE 3a HACTULIM, KOUTO Ca GUMW M3NON3BaHM CpeLLy PaaoaKTUBHN
BELLECTBA, MUKPOOPraHUamMu 1 GUOXMMUYHO aKTUBHY BeLLeCTBa, Tpsiba Aa GbAaT U3non3saHu camo BeAHBX!

4 CbXxpaHeHue, NoaapbLKKa U U3XBbpRsiHe
an U3XBbprsHe Ha CbVIJ'ITpM TpﬂﬁBa Aa ce cnassaTt NpunoXxumMmmTte HaunoHanHu paanopenﬁw.

4.1 MonynuueBa macka

MouwncTBaliTe n Ae3anHdekumpanTe nonynuuesaTa Macka cnef Bcsika ynotpeba. 3a ga

MouncTeaHe n
NoYNUCTUTE MONynuLieBaTa Macka, npemaxHeTe punTpute (MOYMCTBAHETO Ha PUNTPUTE He e

TUHHa "
gzﬂ.ﬂ bKKa: B'bSMO)KHO). WManonaeaiTe mek no4yncTeall npenapaTt B XNnagka Bo4a 1 n3nnakHeTe ¢ 4Yucta
P . BOJA, Crej KoeTo ocTaBeTe Aa U3CbXHe Ha Bb3ayx (Makc. 50°C).
PesepBHu
yacTu: He ce npepocTaBsT pe3epBHM YacTy.

Camo HenoBpeaeHaTa nonynuuesa Macka TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa 3a No-HaTaTblUHa
CbXpaHeHMef yl'lOTpeGa. KoraTo He ce nsnonsea, C'bXpaHHEaIZTe yCTpOIZCTBOTO 3a guxaTtesnHa 3awunta npu
XnageH, CyX 1 YUCT OKONEH Bb3ayX.

rO[:lHOCT npn ,anaTa Ha NPON3BOACTBO Ha nonynvuesaTa Macka e oTbensisaHa ot BbTpewHaTa CTpaHa.
CbXpaHeHue: Mpumep (BuxTe Figure 7): aaTa Ha nponasoacTBo anpun 2006 r.

4.2 duntbp
duntbp MpaBunHO cbxpaHeHue

* -5p050°C, makc. 90% OTHOCUTENHA BMaXHOCT 3a
[bIATOCPOYHO CbXpaHeHne

®abpuyHO 3anevaTaHu ra3oBm UK KOMGUHUPaHK
. rOFLHOCT npu CbXpaHeHne: BUXTe VIHd.'JOpMaLLI/Iﬂ

MNTpU:
punp BBPXY huntpute (NMukTorpama ,MacbueH
YaCoBHWMK")
* B 3atBOpeH HalMMoHOB MUK
OTBOpEeHV ra3oBM UMM KOMBUHMPaHW hUNTpy 3a «  +5 10 35°C, makc. 60% oTHOCUTENHa BNaXHOCT
nosTOpHa ynoTpeba: «  TOQHOCT NpY CbXpaHeHue: NoAMEHeTe Han-KbCHO
6 meceua cneq nbpeata ynoTtpeba!
* -5p0+50°C, makc. 90% oTHOCMTeNnHa BNaxHOCT
Ha Bb3fyxa (BUXTe NUKTorpamuTe)
®abpnyHo 3aTBOPEHN PUNTPU 3a HaCTULM: +  TO[HOCT NpU CbXPaHEeHMe: BUXTE NHcopMaLms
BbpXY hunTpuTe (NMKTorpama ,MsceyeH
YaCOBHWUK")
dUNTPU 3a YacTULM, KOUTO ca BN U3NonaBaHn
cpelly paanoakTUBHU BeLLecTBa, « Cawmo 3a egHokpaTHa ynotpeba, He nsnonssante
MUKPOOPraH3Mu 1 GUOXMMUYHO aKTUBHU noeTopHo! Bea No-HaTaTbLIHO CbXpaHeHue.

BellecTsa:
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5 UHdopmauma 3a nopbyka

DabpuyHO 3aneyaTaHUTe U NPaBUITHO CbXpaHsiBaHK AuxaTenHu puntpu MSA He ce HyxaasT oT

noaApbXKa.

WUHdopmaums 3a nopbuka
5.1 Monynuuesa macka
Onucanune
Advantage 200 S (manka)
Advantage 200 M (cpeaHa)
Advantage 200 L (ronsima)

5.2 3awunTHU guxarenHu ounTpm

YacT Ne
430357
430356
430358

A NPEAYNPEXOEHUE!

WM3nonasaiTe camo HenospeaeHn unTpu OT €4nH 1 Cbly, TUM 1 knac. Bunaru cmensiiTe n aBata untbpa

HaBeOHBX.

HecnasBaHeTo Ha ToBa npeagynpexgeHue Moxe ga gosege A0 cepuo3Ha TefiecHa nospega uinm CMbpT.

dunTLp OnucaHue

200 P3 unTHP 3a YacTULumn
201A ¢unTtpu 3a ras

201 ABE unTpu 3a ras

201 ABEK ¢unTtpu 3a ras

202 A-P3 KOMBUHUpaHW punTpun
202 ABE-P3 KOMBUHUpaHu punTtpun

202 ABEK-P3 KOMGWHUPaHK puntpun

Tun dountbp* / Knac puntbp

EN 143:2000 P3 R

DSTU EN 143:2002 P3

EN 14387 A2

DSTU EN 14387:2017 A2

EN 14387:2021 A1B1E1

EN 14387 A1 B1 E1

DSTU EN 14387:2017 A1 B1E1
EN 14387 A2B2 E1K1

DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

DSTU EN 14387:2017 P3

EN 14387:2021 A1B1E1P3

EN 14387 A1B1E1P3R

EN 14387 A2B2E1K1P3R
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

Yact Ne

430375

430371

10144827

430373

430372

10144828

430374

* HaLMOHAaIHNTE TUNOBE Ca WAEHTUYHM C eBPONENCKUTE CTaHAAPTY, C U3KITIYEHVe Ha MapkupoBkaTta ¢ R/NR
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5 UHdbopmaumsa 3a nopbuyka

5.3 Akcecoapu
Onucauue YacTt Ne
Kanb 3a konaH 3a nonynuuesu macku Advantage+ 10016038
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1 Bezpecénostni pokyny

1 Bezpecnostni pokyny

1.1 Spravné pouziti

Ochranné filtry (plynové filtry, Easticové filtry, kombinované filtry) se pouzivaji spolu s maskou (celoobli¢ejovou
maskou, polomaskou nebo ve spojeni s turbofiltraénim zafizenim) jako filtraéni zafizeni pro ochranu dychani, jestlize
okolni ovzdusi obsahuje nebezpeény materidl, tj. nebezpecéné plyny a vypary (toxické plyny), jakoz i Eastice (prach,
zplodiny, vypary, aerosoly).

Polomaska a filtry popsané v této pfirucce jsou v souladu s Nafizenim (EU) 2016/425 a jsou vyzkouseny a
certifikovany Ustavem Institut fur Arbeitsschutz (IFA, Alte Heerstralle 111, 53757 Sankt Augustin, Némecko, ref. ¢.
0121). Rovnéz jsou v souladu s poZzadavky Technického nafizeni Celni unie pro osobni ochranné prostfedky TR TS
019/2011 pro Ruskou federaci, Kazachstan, Kyrgyzstan, Arménii a Bélorusko (v souladu s normami DSTU EN
140:2000, DSTU EN 14387:2017 a DSTU EN 143:2002 pro Ukrajiny).

Je nezbytné nutné, abyste pred pouzitim zafizeni prostudovali a posléze dodrZovali tento navod k pouziti. Zvlasté
peclivé si prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a fidte se informacemi o pouziti a ovliadani zafizeni. Pro
bezpec&né pouziti je nutné brat v Gvahu téz zakonné predpisy platné v zemi uzivatele.

Alternativni pouziti nebo pouZiti vymykajici se zde uvedené specifikaci je povazovano za nevhodné.

Zaruky poskytnuté spole¢nosti MSA tykajici se produktu jsou neplatné, pokud vyrobek neni pouzivan a jeho servis
neni provadén v souladu s pokyny uvedenymi v této pfirucce. Za volbu a pouZiti filtraénich prostiedk( neodpovida
firma MSA, ale uzivatel. Odpovédnost spole¢nosti MSA se proto vztahuje pouze na konzistentni kvalitu tohoto
produktu.

Vys$e uvedené neméni prohlaseni tykajici se zaruk a podminek prodeje a dodavky.

Prohlaseni o shodé je ulozeno pod nasledujicim odkazem: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Bezpecénostni pokyny
Obsah kysliku a koncentrace toxickych latek

Tento ochranny dychaci pfistroj nedodava kyslik. Povolena minimalni koncentrace kysliku v okolnim vzduchu se Fidi
narodnimi pfedpisy. Tyto predpisy nafizuji riizné hodnoty pro minimaini hladiny kysliku, coz je tfeba vzit v ivahu pro
bezpec¢né pouziti (obvykle v rozmezi 17 % az 19,5 %).

Typ a koncentrace nebezpecného materialu v ovzdusi musi byt znamy do té miry, aby pouZiti filtracniho pfistroje bylo
pfipustné. V pfipadé pochybnosti pouzijte dychaci pfistroj s pfivodem vzduchu.

Je potfeba dbat opatrnosti v ovzdus§i obohaceném kyslikem (vzniceni) nebo v potencialné vybusném prostredi (napf.
z dGvodu rozpoustédel).

Polomaska Advantage 200 mlze byt pouzita ve vybusném prostiedi a je vhodna pro pouziti v plynnych zénach 0,1 a
2 a v prachovych zénach 20, 21 a 22 se véemi kombinacemi filtrli, s vyjimkou plynovych filtrt Tabtec.

Koncentrace nebezpecnych plynd, které jsou té€zsi nez vzduch, mize byt u zemé vyssi.

Kontaminovanou oblast opustte v nasledujicich pfipadech: pokud ucitite pach, chut nebo jste jakkoli podrazdéni
kontaminuijici latkou; dychani je obtizné; zazivate zavraté nebo Uuzkosti.

Jedovaté plyny bez moznosti rozeznani pachem

Filtry pro toxické plyny, které nelze rozeznat podle pachu na strané Cistého vzduchu, vyZaduji specialni pravidla pro
pouZziti s ur€enim ¢asu pouziti a samotného pouziti. Mate-li jakékoli pochybnosti o slozeni toxickych plynd, musite
pouzit dychaci pfistroj na stlaceny vzduch.

Pred pouzitim

P¥i pouziti plynovych filtrd se ujistéte, Ze nejsou pfitomny zadné Casticové jedovaté latky, a pfi pouziti asticovych
filtrs, Ze nejsou pritomny jedovaté plyny. Pokud tomu tak neni, musi se pouzit kombinovany filtr.

Filtry musi byt uzaviené a neporusené.

Podminky pouziti

Filtraéni pFistroje se nesmi pouzivat v uzavienych prostorech (nadrze, kanaly, $achty, atd.).
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2 Pouziti

U nékterych aplikaci by se méla zvazit dal$i ochrana o¢i a téla.

Pred pouzitim zkontrolujte polomasku a filtry a v pfipadé potfeby vycistéte, vydezinfikujte a pouzijte nové filtry. Vzdy
pouzivejte pouze kompletni a neposkozeny ochranny dychaci pfistroj. UZivatel filtracniho pfistroje musi byt
kvalifikovany a vyskoleny pro jeho pouziti. Vybrany filtr a spravna maska museji byt v bezvadném stavu a vhodné
pro zamyslené pouziti.

Otevieny ohen, kovové kapicky

Pouziti filtradnich zafizeni pfi praci s otevienym ohném a kovovymi kapi¢kami (napf. svafovani) muze zpusobit
vazné riziko v dusledku vzniceni filtraéniho média, coz mize generovat akutni hladiny toxickych latek.

2 Pouziti

Musi byt dodrzeny platné narodni predpisy (BGR 190). Jako voditko je k dispozici pfedpis EN 529:2005 (doporuéeni
pro vybér, pouziti, péci a udrzbu).

P¥i vybéru filtru je nutné vénovat pozornost vysoce toxickym latkam a vysokym koncentracim.

21 Ochranny dychaci pfistroj

A VAROVANi!

Pred pouzitim zkontrolujte polomasku a v pfipadé potieby vycistéte, vydezinfikujte a pouzijte nové filtry. Vzdy
pouzivejte kompletni a neposkozené zafizeni pro filtraci.
Neuposlechnuti tohoto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Nasazeni polomasky

1. Umistéte kréni popruh pfes hlavu az k zatylku.

2. Nasadte polomasku pfes bradu a nos.

3. Umistéte kolébkové popruhy pfes hlavu (viz Figure 2).

4.  Postroj rovnomérné utahnéte na obou stranach, aby vam pohodiné a spravné sedél (viz Figure 3 ).
5. Uvolnéte popruhy tak, Ze prstem zatahnete za jazyCek na zapadce (viz Figure 4 ).

Zkouska tésnosti

Pro kontrolu tésnosti obli¢ejové Easti je tfeba pred kazdym pouzitim provést test tésnosti.

A VAROVANi!

Pokud je zjisténa netésnost, provedte pred pouzitim zafizeni pro filtrovani ¢astic patficnou napravu. U osob s vousy,
dlouhymi kotletami nebo jizvami prochazejicimi pod tésnénim nelze zarucit, Ze bude mozné dosahnout tésného
prilnuti.

Neuposlechnuti tohoto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Zkouska pretlaku (vydechnuti):

1. Zakryjte ventil dlani (viz Figure 5 ).
2. Pomalu vydechnéte.
3. Maska je tésnd, pokud se mirné zveda.

Zkouska podtlaku (vdechnuti):

4.  Zakryjte oba otvory filtru dlani (viz Figure 6).
5. Nadechnéte se a zadrzte dech na cca 10 vtefin.
6.  Pokud dovnitf nevnika okolni vzduch, maska tésni spravné (licnice by se méla mirné propadnout dovnitf).
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3 Vybér filtru
2.2 Vymeéna filtru

A VAROVANi!

Pouzivejte pouze neposkozené filtry stejného typu a tfidy, Vzdy vymeéfite oba filtry najednou.
Neuposlechnuti tohoto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Bajonetové filtry

Vyjméte pouzité filtry a zarovnejte nové filtry s otvorem na €elnim dilu a otacejte ve sméru hodinovych rucic¢ek, dokud
zarazky nezapadnou na misto (viz Figure 1).

Pouziti filtru 20 P2: vlozte filtr astic do krytu, zarovnejte kryt s plynovym filtrem a zaklapnéte. Pfi vyjmuti filtra
postupuijte v opaéném poradi.

Maximalni povolena hmotnost filtru u polomasky je 300 g.

3 Vybeér filtru

Musi byt dodrzeny platné narodni predpisy . Jako voditko je k dispozici predpis EN 529:2005 (doporuceni pro
vybér, pouziti, péci a udrzbu).

31 Plynové a kombinované filtry

Ochranné filtry jsou klasifikovany podle normy EN 14387:2008 nebo EN 14387:2021, EN 143:2007 nebo
EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 a oznaceny typem filtru (pismeno kédu a barvu kédu)
a standardem. Na kazdém filtru je oznaden typ filtru, tfida filtru a odkaz na normu.

Typ filtru Barva Pouziti

A hnéda Pary organickych slou¢enin s bodem varu vy$§im nez 65 °C

B Seda Anorganické plyny a pary, napf. chlér, sirovodik, kyanovodik

E Zluta Oxid sifi¢ity, chlorovodik, kyselé vypary

K zelena Amoniak a derivaty amoniaku

P bila Proti ¢asticim nebezpecnych materialt se zanedbatelnym tlakem pary

U plynovych filtrtl A, B, E a K zavisi tfida pouzitého filtru na mozné maximalni koncentraci nebezpe&ného plynu a
pozadované dobé pouziti.

Klasifikace, ktera je uréena minimalni dobou priniku plynovych filtri nebo plynové filtraéni ¢asti kombinovaného filtru
v laboratornich zkouskach za specifikovanych podminek, neposkytuje Zadnou informaci o mozné provozni dobé pfi
praktickém pouziti. V zavislosti na podminkach pouziti se mohou mozné servisni ¢asy pozitivné nebo negativné
odchylit v obou smérech od ¢asu priniku stanovenych v tomto dokumentu. Klasifikace filtru neodrazi skute¢ny vykon
pfi pouzivani na pracovisti a nesouvisi s Zzadnymi stanovenymi expozi¢nimi limity na pracovisti.

Tridy filtr( (kédové ¢islo) | EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 | EN 14387:2021

tida 1 1000 ppm (0,1% obj.)
tfida 2 5000 ppm (0,5% obj.)
tfida 3 10000 ppm (1,0% obj.) 5000 ppm (0,5% obj.)

Dulezité oznameni: V kazdém pfipadé je nutné dodrzovat platné narodni predpisy, zejména k uréeni
maximalnich pfipustnych koncentraci toxickych plynu pfi pouZiti filtrGi ve spojeni s polomaskami nebo
celoobli¢ejovymi maskami. Vzdy plati nejnizsi koncentrace.
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4 Skladovani, udrzba a likvidace

3.2 Casticové filtry

Casticové filtry jsou klasifikovany podle normy EN 143:2000 nebo EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN
143:2002, a jsou rozdéleny do 3 tfid: P1, P2, P3, ve vzestupném pofadi podle vykonu filtru.

Dulezité oznameni: V kazdém pfipadé je nutné dodrzovat platné narodni predpisy, zejména k
uréeni maximalnich pfipustnych koncentraci toxickych plynt pfi pouziti filtrli ve spojeni s
polomaskami nebo celoobli¢ejovymi maskami. VZdy plati nejnizsi koncentrace.

VAROVANI!

P¥i pouziti ¢asticovych filtrt proti radioaktivnim latkdm, mikroorganismam (viry, baktérie, houby a jejich spéry) a
biochemicky aktivnim latkam (enzymy, hormony) je nutné pouzivat pouze filtry P3 s celoobli¢ejovymi maskami.Filtry
se smi pouzit pouze jednou.

Neuposlechnuti tohoto varovani miize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Vys§si tfida asticového filtru zahrnuje ochranny rozsah (zadrzovaci schopnost) nizsi tfidy
&asticového filtru pfi pouziti ve spojeni se stejnou maskou. Predfiltry mohou byt pouzity jako
prevence pred¢asného zaneseni velkymi ¢asticemi (napf. pfi stfikani laku), proto mGze byt nutna
Castéjsi vymeéna pred-filtr(, jestlize se zvysi dychaci odpor.

Dal$i oznaceni pismenem ,R” (reusable — opakované pouzitelné) znamena, Ze byly provedeny dal$i zkousky podle
EN 143:2000, které ovéfily, Zze ¢asticova ¢ast kombinovanych filtrli je pfipustna pro pouziti po expozici aerosoliim a
mUze byt pouzita ve vice nez jedné sméné. Filtr oznaceny ,NR” (not reusable — opakované nepouzitelné) se smi
pouzivat pouze v jedné sméné proti ¢asticim.

3.3 Zivotnost

Zivotnost ochrannych filtri zavisi na podminkach pouziti. Konec Zivotnosti plynovych filtrd, resp. plynové &asti
kombinovanych filtrli I1ze vétSinou rozpoznat podle zapachu na &isté strané. Poté je tieba filtr vyménit.

Konec Zivotnosti ¢asticovych filtrl, resp. ¢asticové ¢asti kombinovanych filtr(, Ize vétsinou rozpoznat zvysenym
odporem dychani. Poté je tfeba filtr vyménit. Casticové filtry, které byly pouzity proti radioaktivnim latkam,
mikroorganismdm nebo biochemicky aktivnim latkam, se smi pouzit pouze jednou!

4 Skladovani, tidrzba a likvidace
Pro likvidaci filtri musi byt dodrzeny platné narodni predpisy.
4.1 Polomaska
. Polomasku ocistéte a dezinfikujte po kazdém pouziti. PFi ¢iSténi polomasky vyjméte filtry
Cisténi a udrzba: (cisténi filtrd neni mozné). Pouzijte jemny praci prostiedek ve vlazné vodé a oplachnéte
Cistou vodou a suchym vzduchem (o teploté max. 50 °C).
Nahradni dily: Nahradni dily nejsou k dispozici.

Pro dal$i pouziti Ize skladovat pouze neposkozené polomasky. Nepouzivany ochranny

Skladovani: dychaci pfistroj skladujte v chladném, suchém a Cistém prostfedi.

Datum vyroby polomasky je vyznaceno uvnit. Pfiklad (viz Figure 7): Datum vyroby duben

Skladovatelnost: 2006
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5 Objednaci udaje

4.2 Filtr
Filtr Spravné skladovani
« -5az50 °C, max. 90% relativni vlhkost pro
Plynové nebo kombinované filtry v originalnim baleni dlouhodobé skladovani
od vyrobce: +  Doba skladovani: Viz informace na filtrech
(piktogram pfesypacich hodin)
* Vuzavieném plastovém sacku
Oteviené plynové nebo kombinované filtry, které maji « +5az35°C, max. 60% relativni vihkost
byt opakované pouzZity: +  Doba skladovani: Vyméiite nejpozdéji 6 mésict

po prvnim pouziti!

« -5az+50 °C, max. Relativni vihkost vzduchu
90% (viz piktogramy)

+ Doba skladovani: Viz informace na filtrech
(piktogram pfesypacich hodin)

Casticové filtry v originalnim baleni:

Casticové filtry, které byly pouzity proti radioaktivnim

latkdm, mikroorganismim nebo biochemicky aktivnim Pouze na jedno pouZiti, nepouzivat opakované!

Bez dal$iho skladovani.

latkam:
Spravné skladované ochranné filtry MSA v originalnim baleni od vyrobce nevyzaduji zadnou udrzbu.

5 Objednaci udaje
5.1 Polomaska

Popis Dil €.

Advantage 200 S (mala) 430357

Advantage 200 M (stfedni) 430356

Advantage 200 L (velka) 430358
5.2 Respiraéni ochranné filtry

ﬁ VAROVANI!

Pouzivejte pouze neposkozené filtry stejneho typu a tfidy. Vzdy vymérite oba filtry najednou.
Neuposlechnuti tohoto varovani muize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Filtr Popis Typ filtru* / TFida filtru Dil &.
CSN EN 143:2000 P3R
200 P3 gasticovy filtr 430375

DSTU EN 143:2002 P3
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5 Objednaci udaje

O

Filtr Popis Typ filtru* / Tfida filtru D

CSN EN 14387 A2
201A plynové filtry 430371
DSTU EN 14387:2017 A2

CSN EN 14387:2021 A1B1E1
201 ABE plynové filtry CSN EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1E1

CSNEN 14387 A2B2E1K1
201 ABEK plynové filtry 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1

CSNEN 14387 A2P3R
202 A-P3 kombinované filtry 430372
DSTU EN 14387:2017 P3

. . CSNEN 14387:2021 A1B1E1P3
202 ABE-P3 kombinované filtry N 10144828
CSN EN 14387 A1B1E1P3R

CSNEN 14387 A2B2E1K1P3R
202 ABEK-P3 kombinovaneé filtry 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* narodni typy jsou shodné s evropskou normou, s vyjimkou oznac¢eni R/NR

5.3 Prislusenstvi
Popis Dil €.
Kapsa na opasek pro polomasky Advantage+ 10016038
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1 Sikkerhedsbestemmelser

1 Sikkerhedsbestemmelser

11 Korrekt anvendelse

Andedreetsbeskyttende filtre (gasfiltre, partikelfiltre, kombinationsfiltre) anvendes sammen med en maske (hel- eller
halvmaske eller sammen med turbofiltreringsenheder) som filtreringsenheder til at beskytte vejrtraekningen, hvis den
omgivende atmosfzere indeholder farligt materiale, f.eks. farlige gasser og dampe (giftige gasser) samt partikler
(stov, dampe, tager, sprays).

Halvmasken og filtrene beskrevet i denne brugervejledning opfylder bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 og
er testet og godkendt af det tyske institut for arbejdsbeskyttelse (Institut fir Arbeitsschutz) (IFA, Alte Heerstralle 111,
53757 Sankt Augustin, Tyskland, referencenummer 0121), og de er endvidere i overensstemmelse med Customs
Union Technical Regulation for Personal Protective Equipment TR TS 019/2011 for Den Russiske Foderation,
Republikken Kasakhstan, Den Kirgisiske Republik, Republikken Armenien samt Hviderusland (i overensstemmelse
med de ukrainske standarder DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 og DSTU EN 143:2002.

Det er meget vigtigt, at brugervejledningen leeses og fglges, inden enheden tages i brug. Man skal isaer veere
opmaerksom pa sikkerhedsvejledningerne, samt oplysningerne vedrgrende apparatets anvendelse og betjening.
Derudover skal man ogsa tage hgjde for de nationale bestemmelser for at kunne garantere en sikker brug af
apparatet.

Brugen af dette apparat til andre formal end dem, der beskrives her, kan ikke regnes for veerende i
overensstemmelse med det heri beskrevne.

MSA's garanti for dette produkt geelder kun, safremt produktet anvendes, vedligeholdes og repareres i henhold til
anvisningerne i denne brugervejledning. Valg og brug af filtreringsenheder ligger uden for MSA's kontrolomrade og
sker alene pa brugerens ansvar. Derfor deekker MSA's ansvar kun produktets kvalitet.

Ovenstaende aendrer ikke erkleeringer vedrgrende garantier eller salgs- og leveringsbetingelser.

Overensstemmelseserklzeringen kan findes under falgende link: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Sikkerhedsanvisninger
litindhold og koncentration af giftige materialer

Dette andedraetsbeskyttende apparat leverer ikke ilt. Den tilladte minimale iltkoncentration i den omgivende luft er
underlagt nationale bestemmelser. Der er forskellige vaerdier for minimumiltniveauer, og dette skal der tages hgjde
for med henblik pa sikker brug (typisk inden for et interval mellem 17 % og 19,5 %).

Det er vigtigt at kende arten og koncentrationen af sundhedsskadelige stoffer i den omgivende atmosfaere i et sadant
omfang, at det kan fastslas, om det er lovligt at anvende en filtreringsenhed. | tvivistilfeelde anvendes et
andedraetsvaern med lufttilfersel.

Udvis forsigtighed i iltberiget atmosfaere (antaending) eller ved risiko for eksplosion (f.eks. fra opl@sningsmidler).

Halvmasken Advantage 200 kan bruges i eksplosive atmosfzerer og er egnet til brug i gaszone 0,1 og 2 samt
stgvzone 20, 21, 22 med alle filterkombinationer, undtagen Tabtec-gasfiltre.

Giftige gasser, der er tungere end luft, kan indeholde hgjere koncentrationer nzer jorden.

Forlad et forurenet omrade i falgende situationer: Hvis du lugter, smager eller irriteres af forureningen, hvis du far
sveert ved at traekke vejret, eller hvis du bliver svimmel eller oplever ubehag.

Giftige gasser uden lugtgenkendelse

For filtre til giftige gasser uden lugtgenkendelse pa renluftssiden er der saerlige bestemmelser for anvendelse i
forhold til tidsforbrug samt selve brugen. Hvis der opstar tvivl om arten og sammensaetningen af giftige gasser, skal
du bruge et andedraetsvaern med lufttilfersel.

For brug

Ved brug af gasfiltre skal du kontrollere, at der ikke er giftige stoffer i partikelform til stede, og ved brug af partikelfiltre
skal du kontrollere, at der ikke er giftige gasser til stede. Hvis det ikke er tilfeldet, skal man anvende
kombinationsfiltre.

Filtrene skal vaere forseglede og intakte.
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2 Brug

Betingelser for anvendelse
Filtreringsenheder ma ikke anvendes i trange rum (containere, kanaler, skakter etc.).
Til nogle anvendelser bar man overveje yderligere beskyttelse af gjne og krop.

Kontroller halvmasken og filtrene for og inden brug, og renger og desinficer dem om ngdvendigt, og brug nye filtre.
Benyt altid et komplet og ubeskadiget andedraetsvaern. Brugeren af en filtreringsenhed skal vaere kompetent og
have modtaget instruktion i brugen af dette. Det valgte filter og masken skal vaere i fejlfri tilstand og egnet til den
tiltaenkte anvendelse.

Aben ild, metaldraber
Brug af filtreringsapparater under arbejdet med aben ild eller metaldraber (f.eks. svejsning) kan medfere alvorlig
fare for antaendelse af filtret og dermed skabe en akut stigning i maengden af giftige stoffer.

2 Brug

Geeldende nationale bestemmelser skal overholdes (BGR 190). Vejledning herom er tilgaengelig i EN 529:2005
(anbefalinger for valg, brug, pleje og vedligeholdelse).

Ved valg af filter kan det veere ngdvendigt at veere opmaerksom pa meget giftige stoffer og hgje koncentrationer.

2.1 Andedratsvaern

ﬁ ADVARSEL!

Kontroller halvmasken inden brug, og renger og desinficer den om ngdvendigt, og brug nye filtre. Benyt altid et
komplet og ubeskadiget filtreringsenheden.

Det kan vare forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfere deden, hvis man undlader at
folge denne advarsel.

Sadan tages halvmasken pa

1. Fernakkestroppen over hovedet til nakken.

2. Placer halvmasken over hage og naese.

3.  Placer hovedstropperne over hovedet (se Figure 2 ).

4.  Stram selen lige meget i begge sider, indtil den fales komfortabel (se Figure 3).

5. Lesn stropperne ved at traekke fligen tilbage pa lasen med din finger (se Figure 4 ).

Taethedstest

For at kontrollere, at masken sidder teet til ansigtet, skal der udferes en laekagetest inden brug.

ﬁ ADVARSEL!

Eventuelle utaetheder skal afhjeelpes, for filtreringsenheden. Hos personer med skeeg, lange bakkenbarter eller ar,
der gar ind under forseglingen, er det usandsynligt, at der kan opnas en teet pasform.

Det kan vaere forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfere deden, hvis man undlader at
folge denne advarsel.

Test af positivt tryk (udanding):

1. Daek ventilen med handfladen (se Figure 5).

2. Pustlangsomt ud.

3. Masken er teet, hvis den lafter sig en smule.
Test af negativt tryk (indanding):

4.  Dzk begge filterabninger med handfladerne (se Figure 6).
5. Andind og hold vejretica. 10 sek.
6.  Masken slutter taet, hvis der ikke traenger Iuft ind udefra (ansigtsmasken skal falde let sammen).
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3 Valg af filter

2.2 Udskiftning af filter

A ADVARSEL!

Brug kun ubeskadigede filtre af samme type og klasse. Udskift altid begge filtre samtidig.
Det kan vare forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfore deden, hvis man undlader at
folge denne advarsel.

Bajonetfiltre

Fjern brugte filtre og iseet nye filtre, sa de passer med maskeabningen. Drej derefter med uret, indtil det ikke er muligt
atdreje laengere (se Figure 1).

Brug af 20 P2-filter: Szet partikelfilteret i daekslet, juster deekslet i forhold til gasfilteret, og klik det pa. Filtrene fiernes i
omvendt reekkefglge.

Den maksimalt tilladte veegt af filtre pa en halvmaske er 300 g.

3 Valg af filter

Gaeldende nationale bestemmelser skal overholdes. Vejledning herom er tilgaengelig i EN 529:2005 (anbefalinger
for valg, brug, pleje og vedligeholdelse).

31 Gas- og kombinationsfiltre:

Andedreetsbeskyttende filtre er klassificeret i henhold til EN 14387:2008 eller EN 14387:2021, EN 143:2007 eller
EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 og er maerket med filtertype (bogstavs- og farvekode)
samt filterklasse (kodenummer) og standard. Filtertype, filterklasse og angivet standard fremgar af det enkelte filter.

Filtertype Farve Anvendelse

A Brun Dampe fra organiske forbindelser med et kogepunkt pa over 65 °C.

B Gra Uorganiske gasarter og dampe, f.eks. klor, hydrogensulfid, hydrogencyanid
E Gul Svovldioxid, hydrogenklorid, syregasser

K Gren Ammoniak og ammoniakderivater

P Hvid Mod partikler fra farlige stoffer med et ubetydeligt damptryk

For gasfiltre A, B, E og K afhaenger den filterklasse, der skal anvendes, af den mulige maksimale koncentration af
den sundhedsskadelige gas og den kraevede levetid.

Klassificeringen, som er bestemt af den minimale gennembrudstid for gasfiltre eller gasfilterdele af et
kombinationsfilter i laboratorietester under nazermere angivne betingelser, giver ikke nogen indikation af den mulige
driftstid i praktisk brug. Afhaengigt af anvendelsesbetingelserne kan de mulige servicetider afvige positivt eller
negativt i begge retninger fra de gennembrudstider, der er fastlagt i henhold til dette dokument. Klassificeringen af et
filter afspejler ikke den faktiske brugsevne pa arbejdsstedet og er ikke relateret til nogen fastsatte graenseveerdier for
eksponering pa arbejdsstedet.

Filterklasser (kodenummer) | EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 | EN 14387:2021

Klasse 1 1000 ppm (0,1 % vol.)
Klasse 2 5000 ppm (0,5 % vol.)
Klasse 3 10000 ppm (1,0 % vol.) 5000 ppm (0,5 % vol.)
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4 Opbevaring, vedligeholdelse og bortskaffelse

Vigtig bemarkning: Nationale bestemmelser skal altid overholdes, specielt ved bestemmelse af
maksimalt tilladelige koncentrationer af giftige gasser ved brug af filtre sammen med halv- eller
helmasker. Det er altid den laveste koncentration, der er gaeldende.

3.2 Partikelfiltre

Partikelfiltre er klassificeret i henhold til EN 143:2000 eller EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN
143:2002, i 3 klasser: P1, P2, P3 i stigende raekkefglge efter filterets ydeevne.

Vigtig bemarkning: Nationale bestemmelser skal altid overholdes, specielt ved bestemmelse af
maksimalt tilladelige koncentrationer af giftige gasser ved brug af filtre sammen med halv- eller
helmasker. Det er altid den laveste koncentration, der er gaeldende.

ADVARSEL!

Ved brug af partikelfiltre som beskyttelse mod radioaktive stoffer, mikroorganismer (virus, bakterier, svampe og
svampesporer) samt biokemisk aktive stoffer (enzymer, hormoner), ma der kun anvendes P3-filtre med
helmasker.Filtrene ma kun bruges én gang.

Det kan vare forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfore deden, hvis man undlader at
folge denne advarsel.

Den hgjere partikelfilterklasse omfatter beskyttelsesniveauet (udskillelseskapacitet) for den lave
partikelfilterklasse ved anvendelse sammen med samme masketype. Forfiltre kan anvendes til at
hindre for tidlig tilstopning med store partikler (f.eks. ved spraymaling), og en hyppigere udskiftning af
forfiltre kan derfor vaere pakraevet, hvis indandingsmodstanden gges.

Ekstra maerkning med “R” (reusable (genanvendelige)) betyder, at der er blevet foretaget yderligere afprgvninger i
henhold til EN 143:2000 for at sikre, at det pagaeldende partikelfilter eller partikeldelen i kombinationsfiltre kan
anvendes, dels efter at veere blevet udsat for aerosol, dels anvendes mere end én gang. Filtre maerket med "NR"
(not reusable (ikke genanvendelige)) ma kun anvendes en enkelt gang som beskyttelse mod partikler.

3.3 Brugstid

Brugstiden for andedraetsbeskyttende filtre afhaenger af brugsvilkarene. Levetiden for hhv. gasfiltre og gasfilterdelen
pa kombinerede filtre kan som regel bestemmes af lugten pa den side, der befinder sig i ren luft. Ved lugt skal filtret
udskiftes.

Levetiden for partikelffiltre eller partikelfilterdelen pa kombifiltre kan som regel bestemmes af eget modstand ved
vejrtreekning. Ved lugt skal filtret udskiftes. Partikelfiltre, der har vaeret brugt imod radioaktive substanser,
mikroorganismer eller biokemisk aktive substanser, ma kun anvendes én gang!

4 Opbevaring, vedligeholdelse og bortskaffelse
Ved bortskaffelse af filtre skal nationale bestemmelser overholdes.

4.1 Halvmaske

Renger og desinficer halvmasken efter hver brug. Fjern filtrene for at rengere halvmasken (det

RIZ.”E?“””Q °9 er ikke muligt at rengere filtrene). Kom et mildt renggringsmiddel i lunkent vand, skyl med rent
pieje: vand og luftter (maks. 50 °C).
Reservedele: Reservedele medfalger ikke.
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5 Bestillingsoplysninger

Opbevaring: Det er kun ubeskadigede halvmasker, der ma opbevares til senere brug. Nar andedraetsvaernet
P 9- ikke er i brug, skal det opbevares i kalig, ter og ren luft.
Levetid: Fremstillingsdatoen for halvmasken er markeret pa indersiden. Eksempel (se Figure 7:
. Produktionsdato april 2006
4.2 Filter
Filter Korrekt opbevaring

Fabriksforseglede gas- eller kombinationsfiltre:

-51il 50 °C, maks. 90 % relativ luftfugtighed for
langtidsopbevaring

Holdbarhed: Se oplysningerne pa filtrene
("timeglas"-symbol)

Abnede gas- eller kombinationsfiltre, som skal
genbruges:

| en lukket plastpose
+5 til 35 °C, maks. 60 % relativ luftfugtighed

Holdbarhed: udskift senest 6 maneder efter
ferste brug!

Fabriksforseglede partikelfiltre:

-5 til +50 °C, maks. maks. 90 % relativ
luftfugtighed (se symboler)

Holdbarhed: Se oplysningerne pa filtrene
("timeglas"-symbol)

Partikelfiltre, der har veeret brugt imod radioaktive
substanser, mikroorganismer eller biokemisk aktive
substanser:

Kun til engangsbrug, ma ikke genbruges!
Ingen yderligere opbevaring.

Fabriksforseglede og korrekt opbevarede MSA-andedreetsfiltre er vedligeholdelsesfrie.

5 Bestillingsoplysninger
5.1 Halvmaske
Beskrivelse Reservedelsnr.
Advantage 200 S (small) 430357
Advantage 200 M (medium) 430356
Advantage 200 L (large) 430358
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5 Bestillingsoplysninger

5.2 Andedratsbeskyttende filtre

A ADVARSEL!

Brug kun ubeskadigede filtre af samme type og klasse. Udskift altid begge filtre samtidig.
Det kan vare forbundet med alvorlig helbredsfare og kan endog medfore deden, hvis man undlader at
folge denne advarsel.

Filter Beskrivelse Filtertype* / Filterklasse Reservedelsnr.
EN 143:2000 P3 R

200 P3 Partikelfilter 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201 A Gasfiltre 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1 E1

201 ABE Gasfiltre EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B

EN 14387 A2 B2 E1 K1

201 ABEK Gasfiltre DSTU EN 14387:2017 A2 B2 430373
E1K1
o . EN 14387 A2P3R
202 A-P3 Kombinationsfiltre 430372

DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 Kombinationsfiltre 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R

EN 14387 A2B2E1K1P3R
202 ABEK-P3 Kombinationsfiltre DSTU EN 14387:2017 A2 B2 430374
E1K1P3

* Nationale typer er identiske med europaeisk standard, bortset fra maerkning med R/NR

5.3 Tilbehor

Beskrivelse Reservedelsnr.

Beeltepose til Advantage+-halvmasker 10016038
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1 Sicherheitsvorschriften

1 Sicherheitsvorschriften

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Atemfilter (Gasfilter, Partikelfilter, Kombinationsfilter) werden zusammen mit einem Atemanschluss (Vollmaske,
Halbmaske oder in Verbindung mit Geblasefiltergeraten) als Filtergeréate fir den Atemschutz eingesetzt, wenn in der
Umgebungsatmosphare Gefahrstoffe, d. h. gefahrliche Gase und Dampfe (toxische Gase) sowie Partikel (Staub,
Rauch, Nebel, Spriihnebel) enthalten sind.

Die Halbmaske und die in dieser Gebrauchsanleitung beschriebenen Filter entsprechen der Verordnung (EU)
2016/425 und sind vom Institut fr Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstralRe 111, 53757 Sankt Augustin, Deutschland,
Referenznummer 0121) geprift und zertifiziert; ebenso nach den , Technischen Vorschriften fiir personliche
Schutzausriistung” der Zollunion TR TS 019/2011 fiir die Russische Foderation, die Republik Kasachstan, die
Kirgisische Republik, die Republik Armenien und die Republik Belarus, nach den Normen DSTU EN 140:2000,
DSTU EN 14387:2017 und DSTU EN 143:2002 der Ukraine.

Die vorliegende Gebrauchsanleitung ist fiir die Nutzung des Gerates zwingend zu lesen und zu beachten.
Insbesondere die darin enthaltenen Sicherheitshinweise und Voraussetzungen fiir den Einsatz und Gebrauch von
Atemschutzgeraten miissen aufmerksam gelesen und beachtet werden. Zusatzlich sind die im Verwenderland
geltenden nationalen Vorschriften zum sicheren Betrieb des Gerats zu berlicksichtigen.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Nutzung gilt als nicht bestimmungsgemaf.

Die von MSA fiir dieses Produkt Gbernommene Garantie verféllt, wenn es nicht entsprechend den Angaben von MSA
eingesetzt, gepflegt und kontrolliert wird. Auswahl und Einsatz von Filtergeraten unterliegen nicht dem Einfluss von
MSA, sondern obliegen dem Verwender. Die Haftung von MSA bezieht sich daher nur auf die gleichbleibende
Produktqualitat.

Gewabhrleistung und Haftung gemaR Verkaufs- und Lieferbedingungen werden hiervon nicht beriihrt.

Die Konformitatserklarung ist unter folgendem Link abrufbar: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Sicherheitshinweise
Sauerstoffgehalt und Schadstoffkonzentration

Das Atemschutzgerét liefert keinen Sauerstoff. Die zuldssige Sauerstoff-Mindestkonzentration der
Umgebungsatmosphare unterliegt nationalen Vorschriften. Es bestehen verschiedene Mindestkonzentrationen fiir
Sauerstoff, die fiir einen sicheren Betrieb beriicksichtigt werden missen (normalerweise im Bereich zwischen 17 %
und 19,5 %).

Art und Konzentration des Schadstoffes in der Umgebungsatmosphare missen bekannt sein, damit der Einsatz
eines Filtergerates zulassig ist. Verwenden Sie im Zweifelsfall ein umgebungsluftunabhéngiges Atemschutzgerat.

Vor den Gefahren in von Sauerstoff angereicherter Atmosphare (Entziindung) oder explosionsfahiger Atmosphéare
(z. B. durch Losemitteldampfe) wird gewarnt.

Die Advantage 200 Halbmaske kann in explosionsgefahrdeten Bereichen verwendet werden und eignet sich fiir den
Einsatz in den Gaszonen 0, 1 und 2 sowie in den Staubzonen 20, 21, 22 mit allen Filterkombinationen, auRBer
TabTec® Gasfiltern.

Schadliche Gase, die schwerer als Luft sind, kdnnen sich in Bodennéhe in héherer Konzentration anreichern.

Verlassen Sie den kontaminierten Bereich, wenn der Schadstoff zu riechen oder zu schmecken ist oder zu
Reizungen fiihrt, wenn das Atmen erschwert ist oder Schwindel oder Erschdpfung eintritt.

Toxische Gase ohne Geruchswahrnehmung

Filter gegen giftige Gase, die keine Geruchswahrnehmung auf der Reinluftseite haben, erfordern besondere
Einsatzregeln hinsichtlich Einsatzdauer und Gebrauch. Bei Unsicherheit tiber die Zusammensetzung der
schéadlichen Gase muss ein umgebungsluftunabhangiges Atemschutzgerat eingesetzt werden.
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2 Verwendung

Vor dem Einsatz

Bei Verwendung von Gasfiltern diirfen keine partikelférmigen Schadstoffe und bei Partikelfiltern dirfen keine
Schadgase vorhanden sein. Im Zweifelsfall miissen Kombinationsfilter verwendet werden.

Neue Filter miissen unbeschadigt und verschlossen sein.

Einsatzbedingungen

Filtergerate nicht in engen Rdumen wie Behaltern, Gruben, Kanalen usw. einsetzen.

Fir manche Anwendungen ist auf einen zuséatzlichen Schutz fiir Kérper und Augen zu achten.

Uberpriifen Sie die Halbmaske und die Filter vor und nach jedem Einsatz. Reinigen und desinfizieren Sie diese
nétigenfalls und verwenden Sie neue Filter. Verwenden Sie nur vollstdndige und unbeschéadigte Atemschutzgerate.
Benutzer von Filtergeraten miissen im Gebrauch unterwiesen und fiir die Benutzung geeignet sein. Atemfilter und
Atemanschliisse missen einwandfrei und fiir den beabsichtigten Einsatz geeignet sein.

Offene Flammen, Metalltropfchen

Bei der Verwendung von Filtergeraten bei Arbeiten mit offenen Flammen und Metalltropfchen (etwa bei
SchweiBarbeiten) bestehen ernsthafte Risiken durch die Entziindung des Filtermaterials, wobei akut geféhrliche
Konzentrationen toxischer Stoffe freigesetzt werden kénnen.

2 Verwendung

Beachten Sie die geltenden nationalen Vorschriften (BGR 190). Als Anleitung steht die EN 529:2005
(Empfehlungen fiir die Auswahl, Verwendung, Wartung und Instandhaltung) zur Verfligung.

Bei der Auswahl des Filters kann es notwendig sein, auf hochgiftige Stoffe und hohe Konzentrationen zu achten.

21 Atemschutzgerat

A WARNUNG!

Uberpriifen Sie die Halbmaske vor jedem Einsatz. Reinigen und desinfizieren Sie diese nétigenfalls und verwenden
Sie neue Filter. Verwenden Sie immer ein vollstandiges und unbeschadigtes Atemfiltergerét.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Anlegen der Halbmaske

1. Ziehen Sie das Nackenband liber den Kopf bis zum Nacken.

2. Legen Sie die Halbmaske uber Kinn und Nase.

3. Ziehen Sie die Kopfbanderung tiber den Kopf (siehe Figure 2).

4 Ziehen Sie die Banderung auf beiden Seiten gleichmaRig fest, um eine bequeme, korrekte Passform zu
erhalten (siehe Figure 3).

5 Losen Sie die Banderung, indem Sie die Lasche am Verschluss mit dem Finger zurlickziehen (siehe
Figure 4).

Dichtheitspriifung

Um den dichten Sitz der Maske am Gesicht sicherzustellen, muss vor jedem Einsatz eine Dichtheitspriifung
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG!

Sollte eine Undichtigkeit festgestellt werden, muss diese vor dem Einsatz des Atemfiltergeréats behoben werden. Bei
Personen mit Barten, langen Koteletten oder Narben, die unter der Dichtung durchlaufen, kann wahrscheinlich kein
dichter Sitz erreicht werden.

Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
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3 Auswahl der Filter

Uberdruckpriifung (Ausatmung):

1. Decken Sie das Ventil mit der Handflache ab (siehe Figure 5 ).
2. Atmen Sie langsam aus.
3. Die Maske ist dicht, wenn sie sich leicht abhebt.

Unterdruckpriifung (Einatmung):

4. Decken Sie beide Filter6ffnungen mit den Handflachen ab (siehe Figure 6).

5. Atmen Sie ein und halten Sie den Atem rund zehn Sekunden lang an.

6.  Die Maske sitzt dicht am Gesicht, wenn keine Umgebungsluft eintritt (die Maske muss sich leicht
zusammenziehen).

2.2 Filterwechsel

A WARNUNG!

Verwenden Sie nur unbeschédigte Filter desselben Typs und derselben Klasse. Wechseln Sie immer beide Filter
gleichzeitig aus.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Bayonettfilter

Entfernen Sie die gebrauchten Filter, richten Sie die neuen Filter auf die Atemanschlusséffnung aus und drehen Sie
diese im Uhrzeigersinn, bis sie an den Anschliissen einrasten (siehe Figure 1).

Verwendung von 20 P2-Filtern: Setzen Sie den Partikelfilter in die Abdeckung ein, richten Sie die Abdeckung auf den
Gasfilter aus und lassen Sie sie einrasten. Um die Filter zu entfernen, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

Das Hochstgewicht von Filtern an einer Halbmaske betragt 300 g.
3 Auswahl der Filter

Beachten Sie die geltenden nationalen Vorschriften (BGR 190). Als Anleitung steht die EN 529:2005
(Empfehlungen fiir die Auswahl, Verwendung, Wartung und Instandhaltung) zur Verfligung.

31 Gas- und Kombinationsfilter

Atemfilter sind gemaR EN 14387:2008 oder EN 14387:2021, EN 143:2007 oder EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013,
DSTU EN 14387:2017 eingeteilt und entsprechend mit Filtertyp (Kennbuchstabe und Kennfarbe) und Filterklasse
(Kennziffer) und Norm gekennzeichnet. Filtertyp, Filterklasse und Normenbezug sind auf jedem Filter angegeben.

Filtertyp Farbe Anwendung

A braun Déampfe von organischen Verbindungen mit einem Siedepunkt tiber 65 °C

B grau Anorganische Gase und Dampfe, z. B. Chlor, Schwefelwasserstoff, Cyanwasserstoff
E gelb Schwefeldioxid, Chlorwasserstoff, saure Gase

K grin Ammoniak und Ammoniakderivate

P weil} Partikelfilter gegen giftige Stoffe mit vernachlassigbarem Dampfdruck

Die zu verwendende Filterklasse der Gasfilter A, B, E und K richtet sich nach der moglichen Maximalkonzentration
des geféhrlichen Gases und nach der erforderlichen Einsatzdauer.

Die Klassifizierung, die durch die Mindestdurchbruchzeit von Gasfiltern oder Gasfilterteilen eines Kombinationsfilters
bei Laborpriifungen unter festgelegten Bedingungen bestimmt wird, gibt keinen Hinweis auf die mégliche
Betriebsdauer im praktischen Einsatz. Je nach Einsatzbedingungen kénnen die méglichen Einsatzzeiten in beide
Richtungen positiv oder negativ von den nach dem vorliegenden Dokument ermittelten Durchbruchzeiten abweichen.
Die Einstufung eines Filters spiegelt nicht die tatséchliche Leistung bei der Verwendung am Arbeitsplatz wider und
bezieht sich nicht auf festgelegte Belastungsgrenzwerte am Arbeitsplatz.
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3 Auswabhl der Filter

Filterklassen EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
(Codenummer) 14387:2017
Filterklasse 1 1000 ppm (0,1 Vol.-%)
Filterklasse 2 5000 ppm (0,5 Vol.-%)

y o 5000 ppm
Filterklasse 3 10000 ppm (1,0 Vol.-%) (0,5 Vol.-%)

Wichtiger Hinweis: Die geltenden nationalen Vorschriften und Regeln missen in jedem Fall
beachtet werden, insbesondere zur Bestimmung der maximal zuldssigen toxischen
Gaskonzentrationen beim Einsatz von Filtern in Kombination mit Halb- oder Vollmasken. Es gilt
immer die jeweils niedrigste Konzentration als Einsatzgrenze.

In Deutschland gilt Folgendes: Bei der Verwendung von Filtern mit Halbmasken gilt als Anwendungseinschrankung
der maximal 30-fache Grenzwert, in Verbindung mit Vollmasken gilt als Anwendungseinschréankung der maximal
400-fache Grenzwert. In jedem Fall diirfen die Grenzwerte fiir die Filterklassen 1 bis 3 nicht Giberschritten werden.

3.2 Partikelfilter

Partikelfilter werden gemaR EN 143:2000 oder EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN 143:2002in 3
Klassen eingeteilt: P1, P2, P3 in aufsteigender Reihenfolge der Filterleistung.

Wichtiger Hinweis: Die geltenden nationalen Vorschriften und Regeln miissen in jedem Fall
beachtet werden, insbesondere zur Bestimmung der maximal zuléssigen toxischen
Gaskonzentrationen beim Einsatz von Filtern in Kombination mit Halb- oder Vollmasken. Es gilt
immer die jeweils niedrigste Konzentration als Einsatzgrenze.

A WARNUNG!

Bei Verwendung von Partikelfiltern gegen radioaktive Stoffe, Mikroorganismen (Viren, Bakterien und Pilze und
deren Sporen) und biochemisch wirksame Stoffe (Enzyme, Hormone) diirfen nur P3-Filter in Verbindung mit
Volimasken eingesetzt werden. In Deutschland gelten die Einschréankungen der BGR 190. Die Filter durfen nur
einmal verwendet werden.

Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Die hohere Partikelfilterklasse schlieft bei gleicher Art des Atemanschlusses den Schutzumfang
(Ruckhaltevermdgen) der jeweils niedrigeren Partikelfilterklasse ein. Vorfilter kdnnen eingesetzt
werden, um vorzeitiges Verstopfen durch grobe Partikel (z. B. beim Farbspritzen) zu verhindern,
wobei haufiges Wechseln der Vorfilter nétig sein kann, falls der Atemwiderstand schnell ansteigt.

Die zusatzliche Kennzeichnung mit ,R" (reusable) bedeutet, dass durch zusatzliche Priifungen nach EN 143:2000
nachgewiesen wurde, dass der Partikelfilter oder der Partikelfilterteil des Kombinationsfilters fiir die
Wiederverwendung nach Aerosolexposition geeignet ist und fir mehr als eine Arbeitsschicht verwendet werden
darf. Filter, die mit ,NR" (not reusable = nicht wiederverwendbar) gekennzeichnet sind, diirfen nur eine Schicht lang
gegen Partikeln eingesetzt werden.

33 Gebrauchsdauer

Die Gebrauchsdauer von Atemfiltern hangt von den Einsatzbedingungen ab. Die Erschépfung von Gasfiltern oder
der Gasfilterkomponente von Kombinationsfiltern ist meistens am Auftreten von Geruch auf der Reinluftseite zu
erkennen. Dann muss das Filter ersetzt werden.
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4 Lagerung, Wartung und Entsorgung

Die Erschopfung von Partikelfiltern oder des Partikelfilterteils von Kombinationsfiltern ist meistens am Anstieg des
Atemwiderstandes zu erkennen. Dann muss das Filter ersetzt werden. Bei Verwendung von Filtern gegen
radioaktive Stoffe, Mikroorganismen oder biochemisch wirksame Stoffe darf das Partikelfilter nur einmal benutzt

werden!

4 Lagerung, Wartung und Entsorgung

Zur Entsorgung der Filter miissen die geltenden nationalen Vorschriften und Regeln beachtet werden.

41 Halbmaske

Reinigung und
Pflege:

Reinigen und desinfizieren Sie die Halbmaske nach jeder Verwendung. Um die Halbmaske zu

reinigen, entfernen Sie die Filter (eine Reinigung der Filter ist nicht méglich). Verwenden Sie
ein mildes Reinigungsmittel mit lauwarmem Wasser, spiilen Sie die Halbmaske mit klarem
Wasser nach und lassen Sie diese an der Luft trocknen (max. 50 °C).

Ersatzteile: Ersatzteile werden nicht angeboten.
Nur unbeschéadigte Halbmasken diirfen zur weiteren Verwendung gelagert werden. Bewahren

Lagerung: Sie Atemschutzausriistung bei Nichtgebrauch in kiihler, trockener und sauberer
Umgebungsluft auf.

L Das Herstellungsdatum der Halbmaske ist innen gekennzeichnet. Beispiel (siehe Figure 7):
Lagerfahigkeit: Herstellungsdatum April 2006
4.2 Filter
Filter Sachgerechte Lagerung

FabrikméaRig verschlossene Gas- oder
Kombinationsfilter:

-5 bis 50 °C, max. 90 % relative Luftfeuchte
bei Langzeitlagerung

Lagerdauer: Siehe Angaben auf den Filtern
(Piktogramm ,Sanduhr*)

Benutzte, aber noch nicht erschopfte Gas- oder .
Kombinationsfilter zur Wiederverwendung: .

Im verschlossenen Kunststoffbeutel
+5 bis 35 °C, max. 60 % relative Luftfeuchte

Lagerzeit: Ersatz spatestens 6 Monate nach
Erstgebrauch!

FabrikméaRig verschlossene Partikelfilter:

-5 bis +50 °C, max. 90 % relative Luftfeuchte
(siehe Piktogramme)

Lagerdauer: Siehe Angaben auf den Filtern
(Piktogramm ,Sanduhr*)

Partikelfilter, die bereits gegen radioaktive Stoffe,
Mikroorganismen oder biochemisch wirksame Stoffe
benutzt wurden:

Nur einmal benutzen, nicht wieder
verwenden! Keine weitere Lagerung.

FabrikmaRig verschlossene und sachgerecht gelagerte MSA Atemfilter sind wartungsfrei.

DE
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5 Bestellangaben

5 Bestellangaben

5.1 Halbmaske
Beschreibung Teilenummer
Advantage 200 S (klein) 430357
Advantage 200 M (mittel) 430356
Advantage 200 L (groR) 430358

5.2 Atemschutzfilter

.ﬁ. WARNUNG!

Verwenden Sie nur unbeschédigte Filter desselben Typs und derselben Klasse. Wechseln Sie immer beide Filter
gleichzeitig aus.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Filter Beschreibung Filtertyp* / -klasse Teilenummer
EN 143:2000 P3 R

200P3 Partikelfilter 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A Gasfilter 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1B1E1

201 ABE Gasfilter EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1 E1
EN 14387 A2B2 E1 K1

201 ABEK Gasfilter 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2 P3R

202 A-P3 Kombinationsfilter 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387 K2 P3R

202 K-P3 Kombinationsfilter 10107165
DSTU EN 14387:2017 K2 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 Kombinationsfilter 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 Kombinationsfilter 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1P3

* Nationale Typen sind identisch mit der Europaischen Norm, auRer der Kennzeichnung mit R/NR

5.3 Zubehor

Beschreibung Teilenummer

Glrteltasche fiir Advantage und Halbmasken 10016038
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1 Kavoviopoi ao@alsiag

1 Kavoviopoi ao@alsiag

11 ZwoTA XpRon

Ta @iATpa TTpooTaciag TG avatvong (PIATpa agpiwv, GIATPa cwHaTISIWY, TUVBUACTIKG GIATPA) XPNOIPOTIOIOUVTAI OE
gUVBUAONO PE HIa JAOKO TTPOOWTTOU (HEOKA OAGKANPOU TTPOCWTTOU, HAOKA NUITEOG TIPOCWTTOU 1) O€ GUVOUAOUO HE
OUOKEUEG QIATPAPIoPaTOG turbo) wg CUOKEUEG PIATPAPITUATOG VIO TNV TTPOCTATIA TNG AVATIVONG OE TTIEPITITWON TTOU N
atpéoaipa Tou TTEPIBAAAOVTOG TrEpIAQUBAVET ETTIKIVOUVA UAIKE, TT.X. ETTIKIVOUVA aépia Kal avaBupIdoEg (TogIka
aépia) KaBWG kal cwaTidia (OKOVN, KATTVAG, VEPN, OTTPEN).

H pdoka npiceog TTpoCWTTOU KaI TA GIATPA TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO TTAPOV EYXEIPIDIO Eival CUPPWVA PE TOV
Kavoviopo (EE) 2016/425 kai £xouv eAeyxBei kal TrioTotroin®ei atréd To Institut fir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstralRe
111, 53757 Sankt Augustin, leppavia, apiBuég avagopdg 0121). Etiong, eivar cUpgwva Pe Tov TEXVIKO KAVOVIOUO
NG TeAwvelakng Evwaong oxeTikd pe eomAiopd atopikig mpooTaciag TR TS 019/2011 yia Tn Pwaoiki OpoaoTrovdia,
Tn Anpokpartia Tou KagakaTav, Tn Anpokparia tng Kipyigiag, Tn Anpokpartia Tng Appeviag kai Tn Anpokpartia Tng
Neukopwaiag, cUuewva pe Ta TpéTuTra DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 kat DSTU EN 143:2002 Tng
Oukpaviag.

Eivar atmroAUTwg atrapaitnto va SiaBAceTe Kal va TNPEITE TIg 0dnyieg Tou TTAapOVTOG eyxelpIdiou AsiToupyiag KaTd Tn
XPron NG ouokeung. EidIkoTepa, TTPETTEl va SIaBACETE Pe TTPOOOXN Kal va TNPEITE TNIOTA TIG 0dnyieg aopaAgiag KaBwg
Kal TIG TTANPOPOPIES YIa TN XPron Kal Tn AeIToupyia TG ouokeung. ETrimAéov, TTpéTrel va AapBavovTal utréyn ol Bvikoi
KOVOVIOWOI TToU £QapuoovTal OTh XWPEA TOU XPROTN Yia TNV ac@aAr xprion.

H evaAAakTIKA xprion 1 N Xpron eKTOG TV TTPodIaypa@wy auTwy BEwpEiTal WG PN CUPPOPPWON.

O1 eyyunoeig TTou Trapéxel N MSA OXETIKG PE TO TIPOIGV aKUPWVOVTaI EGV N XPrON KAl  GUVTAPNGN TOU TTPOIOVTOG SV
yivovTal cUp@wva He TiIg 0dnyieg autol Tou eyxelpidiou. H eTTIAoyr kail Xprion TwV CUCKEUWY QIATpapiopaTog dev
uTroKeIvTal aTov €Aeyxo TNg MSA, aAAd evamrokeivTal oTnv uBivn Tou XpAoTn. ETopévwg, n eubdvn Tng MSA agopd
H6vOo OTn UVETTH TTOIGTNTA GUTOU TOU TTPOIGVTOG.

To Trapatrdvw dev TPOTTOTIOIET TIG SNAWOCEIG OXETIKG PE TIG EYYUATEIG KAl TIG CUVORKESG TTWANGNG Kal TTapadoong.

Mmopeite va Bpeite TN AfjAwaon cuppdpewaong atov TrapakdTw olvdeopo: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 0dnyieg aopaleiag
MePIEKTIKOTNTA OUYOVOU KOl CUYKEVTPWON TOGIKWY UAIKGWV

AUTHA n CUOKEUN TIPOOTACIAG AVaTIVONG dev TTapéxel o&uydvo. H emTpeTopevn EAGXIOTN CUYKEVTPWOT 0guydvou
aTov aépa TePIBAAOVTOG DIETTETAI ATTO TOUG £BVIKOUG KAVOVIOHOUG. YTTAPXOUV SIGQOPETIKEG TIMEG YIa TO EAGXIOTA
eTTiTeda o§uydvou Kal auTod TTPETTEN va AapBAaveTal uTToWn yia TNV ac@aAr xprion (o1 TIMEG KupaivovTal ouvrBwg aTré
17% éwg 19,5%).

O TUTTOG KOl N GUYKEVTPWOT TOU ETTIKIVOUVOU UAIKOU OTnV aTHdo@aIpa Ba TTPETTEN VA Eival YVWOTd, WOTE Va
O100PaNIOTEI OTI ETNITPETTETAI N XPFON TNG CUCKEUNG QIATPAPIOPATOG. Z€ TIEPITITWON AUPIBOAIAG, XPNOIUOTTOIAATE PIa
QAVATIVEUOTIKN) GUOKEUN| PE TTapOXH aépa.

ATraiTeital 131aiTEPN TTPOTOX O€ TrEPIBGAAOV TTAOUTIO O€ 0§UYOVO (aVAPAEEN) I} O€ £V BUVAEI EKPNKTIKA ATUOOPAIPT
(11.X. AOyw SIoAUTWV).

H péoka npiogog mpoowtrou Advantage 200 utropei va XpnaoioTroleital o€ TepIBAAAovTa pe Kivduvo ékpngng Kai
ival KaTAAANAN yia Xprion o€ {Wveg GUYKEVTPWONG aepiwv 0,1 Kal 2 KABWG KAl O€ JWVEG TUYKEVTPWONG OKOvNG 20,
21, 22 pe 6Aoug Toug CUVBUATHOUG PIATPWY, EKTOG aTTd Ta PiATPa aepiwv Tabtec.

Ta emkiviuva aépia Je ueyaAlTtepo Bapog atmd Tov aépa, UTTopei va BpiokovTal o€ HEYOAUTEPEG TUYKEVTPWOEIG KOVTA
0T0 €50¢OG.

ATTOPaKPUVOEITE ATTd TN HOAUCHEVN TTEPIOXT OTIG TTAPOAKATW TTEPITITWOEIG: EQV HUPIOETE, YEUTEITE 1} EPEBIOTEITE ATTO TN
HOAUOHATIKA ouaia, EQv avaTTvéETE Pe BUOKOAIQ, AV VIWOETE AN ) ducopia.
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2 Xprion

Togikd aépia Xwpig SuvaroéTnTa avayvwpiong ooHng

Ta @iATpa TTou XpNoIPoTToIoUVTal yia Ta TOGIKA aépia Xwpig duvaTdTnTa avayvwpiong oounRg oTnv TTAEUpd kabapoU
aépa, atraIToUyv e1I81KOUG KAavovIoPoUG XProng TTou agopoUv aTov XpOvo XProng Kai Tnv idia Tn xpron. e
TIEPITITWON TTOU UTTAPXOUV aU@IBOAIEG OXETIKG pE TN OUVOEDT) TWV TOGIKWYV QEPIWV, TTPETTEI VO XPNCIUOTTOIETAl
QVOTIVEUOTIKI) GUOKEUR PE TTapoxr aépa.

Mpiv amé T™n Xprion

‘Otav xpnoiyoTroigite QiATpa agpiwv, BeBaiwbeiTe 6T OEV UTTAPKOUV TOGIKEG OUTIEG PE TN HOPPT) CWHATIDIWY, EVW)
&Tav XPNOIPOTIOIEITE PIATPO CWHATISIWY, BERaIWOEITE OTI SEV UTTAPXOUV TOIKA aépia. Z€ TTEPITITWAN APPIBOAILY,
TIPETTEI VO XPNOILOTIOIEITE TUVOUAOTIKA PIATPa.

Ta @iATpa TTPETTE Va Eival GQpayIoPéva Kal dBIKTa.
ZuvOnKeg EQAPHOYIG

O1 ouoKeU£EG QINTPaPIoPATOG dev Ba TTPETTEI VO XPNCIUOTTOI0UVTAI EVTOG TIEPIOPICUEVWV XWPWV (OE KOVTEIVED,
aywyoUg, AAKKOUG, KATT.).

Z€ OpPIOPEVEG EQAPUOYEG, Eival ATTAPAITNTN N XPHON ETTITTAEOV TTPOCTACIAG YI TA HATIA KAl TO OWHA.

MeTd kai TpIv a11d TN XPRAON, EAEYETE TN HAOKA NUICEOG TIPOCWTTOU Kal Ta QIATPA Kal, av XpelddeTal, kabapioTe,
QATTOAUPAVETE KAl XPNOIWOTIOINCTE VEA QIATPA. XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA HOVO CUOKEUEG TTPOOTATIOG AVATIVONG TTOU
ival TTARPEIG kail Sev Pépouv {NuIEG. O XPOTNG TNG CUCKEUNG QIATPAPITUATOG TTPETTEI VA EiVal KATAPTIOPEVOG KaI VO
£xel AGBel ektraideuon yia Tn Xprion TnG. To eTAEyUEVO GIATPO Kal N avTioToIXN HACKA TTPOCWTTOU Ba TTPETTEI VO
BpiokovTal o€ dpIoTn KATGOTOON Kal Va gival KATAAANAQ yia TNV TTPOOPIZOPEVN EQapHOYH.

EAe0Bepeg pAOYEG, oTAYOVISIO PHETAAAOU

H xprion ouokeuwy QIATPApioPaTOG, KaTd TNV Epyacia Pe EAeUBEPEG PAGYEG Kal aTayovidia pETAAAOU (TT.X.
guyKkOAANan), uTTopEi va yivel e§aIpeTIKA £TTIKIVOUVN Adyw TNG avapAegng Tou UAIKOU Tou QIATPOU, N OTToia UTTOPET Va
SnuIoupyNoEl JEYAAQ ETTITTEST TOGIKWV OUTIWIV.

2 Xprion
O110x00VvTEG £BVIKOI Kavoviopoi TTpéTel va TnpouvTal (rpdTutro BGR 190). MNa odnyieg, avatpéEte oTo TTPOTUTIO
EN 529:2005 (ZuoTdoeig yia Tnv €TMIAOYA, TN Xprion, Tn @povTida Kal Tn ouvTripnon).

KaTd tnv £1mIA0YT TOU QIATPOU, EVOEXETAI VA EiVAI ATTAPAITNTO VO SWOETE TIPOTOXN YA IDICITEPA TOGIKEG OUTTEG Kal
UWYNAEG OUYKEVTPWOEIG.

21 YUOKEUN TTPOCTACIAG AVATIVORG

A NPOEIAOMOIHEH!

Mpiv amé Tn xprAon, eEAEYETE TN pAOKA NPICEOG TTPOCWTTOU Kal, av XPEeIGdeTal, KaBapioTe, ATTOAUPAVETE Kal
XPNOIMOTIOINGTE VEQ QIATPA. XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA CUOKEUEG QIATPOPITUATOG AVATIVORG TToU gival TIARPEIG Kal Oev
@PEPOuV NUIEG.

H pn Tipnon autAg Tng TTpoeIdotroinong UTropei va odnynoel o€ cofapod TpaupaTioud i 8davaro.

TomoBéTnon TNg HAOKAG NHICEOG TTPOCWITOU

MepdaTe TOV INAVTA AUXEVA TTAVW aTT TO KEPAAI Kal TOTTOBETAOTE TOV OTO UYOG TOU QUXEVA.
ToTTOBETAOTE TN PACKA NWIOEOG TTPOCWTTOU TTAVW ATTS TO TTNYOUVI KAl TN MUTN 0aG.

ToTTOBETAOTE TOUG INAVTEG KEQAANG TNG BAONG OTAPIENG TTavWw aTrd To KePAAI aag (BA. Figure 2 ).
TpaBAgTe ToV INAVTa OPIXTA KOl OTIG dUO TTAEUPEG YIa AVETN Kal owoTh epappoyn (BA. Figure 3).
XaAapwoTe TOUG INAVTEG, TPABWVTAG WE To SAKTUAS ag Tn yAWTTISa TTPOG Ta TTiowW OTO HAVTaAO (BA.
Figure 4 ).

St

‘EAeyxog oTEYAVOTNTAG

MNa va eAEyEETE TN OTEYAVOTNTA TNG TIPOOWTTIDAG OTAV EQAPHOLEI GTO TIPOCWTTO, TIPETTEI VO EKTEAEITE EAEYXO
SlapPONG TIPIV aTrd KABE Xpron.
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3 EmiAoyn @iATpou

f MNPOEIAONOIHZH!

2 € TTEPITITWAN TTOU EVTOTTIOETE TUXOV dlappor), SI0pBWOTE TNV TTPOTOU XPNCIKOTIOINCETE TN CUOKEUT QIATPOPICUATOG
avaTrvong. Z€ ATopa HE YEVIQ, HOKPIEG PaBOPITES 1) OUAEG KATW OTTO TO AGOTIXO TNG HACKAG, €ival aTmiBavo va UTropei
va eTTITEUXBEi OTEYAVA EQapHOYR.

H pn 1pnon autAg Tng TTpogIdoTroinong Uropei va odnynoel o€ cofapd TpaupaTioud i 8avaro.

‘EAeyxog BeTIKIG TriEoNG (EKTTVON):

1. KaAuyrte 1n BaABida pe Tnv mahapn oag (BA. Figure 5 ).
2. ExkmveuoTe apyd.
3. Hpdoka €xel oQIXTH EQAPHOYH, OV AVACNKWVETAI EAAPPWG.

"EAeyxog apvnTIKAG TTiEoNG (€10TTVON):

4. KoAOwrte kai Ta 800 avoiypaTta @iATpou e Tig TTaAdueg oag (BA. Figure 6).

5. ElomveloTe Kal KpATAGTE TNV avaTivor| oag yia Tepitou 10 deutepOAeTTTa.

6.  Hpdoka éxel o@IXTr) epapuoyr, av dev eI0EPXETAI aEPag TTEPIBAAAOVTOG (N TTPOCWTTiIda Ba TTPETTEN va
OUNTITUXBET EAAPPWIG).

2.2 AvTikaTdoTaon @iATpou

ﬁ NPOEIAOMOIHEH!

XpnoiyoTroigite pévo @iATpa Tou idiou TUTTOU Kal TNG idIag KaTnyopiag, Xwpig @Bopég. AvTIKaBIoTATE TTAVTA Kal Ta dUo
@iATpa padi.
H pn TApnon autAg Tng TTpo&Idotroinong Uropei va odnynoel o€ cofapod TpaupaTioud i 8davaro.

®iATpa TUTTOU bayonet

AQaIpEOTE Ta XPNOIPOTIOINUEVA PIATPA, EUBUYPAUUIOTE TO KaIVOUPYIa QGIATPA PE TO GVOIyua TG TIPOCWTTIdAG Kal
TIEPIOTPEWTE TO PIATPO TIPOG Ta SECIG PEXPI VO KAEIBWOOUY oI eyKoTTEG Tou (BA. Figure 1).

Xprion 20 @iATpwy Katnyopiag P2: ToTroBeTAoTE TO QIATPO CWHATISIWY 0TO KAAUHNA, EUBUYPAUMIOTE TO KAAUPUO PE
TO QIATPO QEPIOU KOl KOUPTTWAOTE TO 0TN B€0m Tou. MNa va a@aipéoeTe Ta YIATPA, aKoAOUBNOTE Ta BriUaTA UE TNV
avTioTpo®n oeIpd.

To péyloTo EMTPETTOUEVO BAPOG TWV PIATPWY O€ PAOKa NUicEOG TTPocwTToU gival Ta 300 ypappdpia.
3 EmiAoyn @iAtpou

O110xU0vTEG EBVIKOI KavoVIauoi TTPETTEl va TnpoUvTal. [a odnyieg, avatpégre oTo pdTutio EN 529:2005
(ZuoTdoeig yia TNV €TIAOYA, TN XPAon, Tn @povTida Kal Tn ouvTpnon).

341 DiATpa agpiou Kal CUVBUACTIKG QIATPa

Ta @iATpa TTpoaTaCiag TNG avaTvorg TagivopouvTtal cUp@wva pe Ta TpoTutra EN 14387:2008 | EN 14387:2021, EN
143:2007 A EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017, ka1 @€pouv Grjpavan Ye Tov TUTTo (YPAaupa
Kal XpwHa KwdikoU) kal TNV katnyopia (kwdIKeg apiBuég) Tou @iATpou Kai To TTpéTuTro. O TUTTOG QiATpOU, N KaTnyopia
@IATPOU Kal TO TTPOTUTTO AVAPOPAG ONUEIWVOVTAI ETTAVW O€ KAOE QIATpO.

Totmrog Xpwua E@appoyn

@iATpou

A Kapé Avabupidaoeig atrd opyavikEG EVWOEIG UE anpeio Bpacuol uwnAdTepo ard 65°C
B YKpI Avopyava aépia kal avaBupIGoElg, TT.X. XAWpIo, udpdBeio, udPOKUAVIO

E KiTpIVO Aio&gidio Tou Beiou, udpoxAwpiko oy, 6&Iva aépia
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3 EmiAoyn @iATpou

Tutog Xpwpa E@appoyn
@iATpou
K Tpdoivo Appwvia Kai TTapaywya apuwviog

MNa TpooTacia atré cwuaTidIa ETMIKIVOUVWY UNIKWYV PE apeAnTED TTiEaN

P Aeuxd avabupidoswy

MNa ta @iATpa agpiwv A, B, E kai K, n katnyopia @iATpou TTou TIpETTEl va XPNoIoTToInBei eapTaTtal atmd Tn péyioTn
oAV CUYKEVTPWON ETTIKIVOUVWY QEPIWV KOl TOV ATTAITOUPEVO XPOVO GUVTAPNONG.

H 1agivopnon, n omoia kaBopideTal atmd Tov EAAXIOTO XPOVO SIATENONG TWV GIATPWY AgPIWV i TOU TUAPATOS GIATPOU
agpiwv evOg oUVOUAOPEVOU PIATPOU O€ EPYAOTNPIOKEG SOKIPEG UTTO KABOPIOPEVEG GUVONKEG, eV TTAPEXE! Kapia
£vdeIgn Tou MBavoU xpdvou AeiToupyiag Katd Tn XpAon oTnv Tpdagn. AvaAoya e TIG GUVBRKEG Xpriang, ol Trieavoi
Xpovol AeiItoupyiag ptropei va atrokAivouyv BeTIKd R apvnTIkG Kal TTpog TiG dU0 KaTeuBUVGOEIG aTTd TOUG XPOVOUG
SiGdTpnang TTou KabopidovTal cUP@wVa He To TTapov Eyypago. H Tagivounon evog GiATpou dev avTIKATOTITPIGE! TIG
TIPAYHATIKEG ETTISOTEIG XPONG OTOV XWPO epyadiog Kal Sev oxeTi(eTal Pe oTToIadATTOTE KaBopiopéva dpia EkBeong
aTOV XWPO EPYaaTiag.

Karnyopieg @iATpwv (Kwdikég EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
ap1Bpog) 14387:2017

Kartnyopia 1 1.000 ppm (0,1% vol.)

Kartnyopia 2 5.000 ppm (0,5% vol.)

5.000 ppm (0,5%

Katnyopia 3 10.000 ppm (1,0% vol.) vol.)

ZNUavTIKNA TTapaTApnon: Ze KAOe TePITITwan Ba TTPETTE va TNPOUVTaI 01 EBVIKOi KAVOVIo O, EISIKA
Y0 TOV KABOPITHO TWV PEYIOTWY ETIITPETTOPEVWY CUYKEVTPWOEWY TOGIKWY OEPIWY KATE TN Xpron
@iATpWV o€ GUVBUAONO PE HAOKEG NUICEOG I} OAOKARpOU TTpOcWTTOU. loXUel TTdvTa n PIKPOTEPN TIPA
OUYKEVTPWONG.

3.2 DiATpa cWHATISIWY

Ta @iATpa cwpaTdiwy Tagivopouvtal cUp@wva pe Ta TpoTutra EN 143:2000 A EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016,
DSTU EN 143:2002, o¢ 3 katnyopieg (P1, P2, P3) og algouca aeipd avapopikd e TNV aTréd00n Tou QiATpou.

ZnMavTIKA TTOpaTAPNON: X€ KABE TTEPITITWAN Ba TTPETTEN VA TNPOUVTAI Of EBVIKOI KAVOVIONOI, EI01KG
Y10 TOV KABOPITHO TWV PEYIOTWY ETIITPETTOPEVWY CUYKEVTPWOEWY TOGIKWY OEPIWY KATA TN Xpron
QIATPWY O€ GUVBUAONO PE HAOKEG NUIoEOG 1} OAOKARPOU TTPOCWTTOU. laXUel TTAvTa N MIKPOTEPN TIUA
OUYKEVTPWONG.

L MPOEIAOMOIHEH!

Kartda mn xprion @iATpwy ocwpaTiSiwy yia TTpooTaacia atréd padlevepyEg OUaieg, HIKpoopyaviopoUg (100G, BakTrhpia,
HUKNTEG Kal GTTOPOUG QUTWV) Kal BIOXNMIKE EVEPYWIV OUCIWY (EVEUHA, OPHOVEG), TTPETTEI VA XPNOIUOTTOI0UVTal HOVO
@iATpa P3 pe paokeg 0AdkAnpou TTpoowtrou. Ta QIATPa TTPETTEN VO XPNOIUOTTOI0UVTal HOVO it GOPd.

H pn TApNoN auTig TNG TPOoEISOTToINONG UTTOPEi VO 08NYOEl o€ goBapd TPAUHATIONS 1) BdvaTo.
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4 AroBrikeuon, CUVTAPNOT KAl ATTOPPIYn

H peyaAuTepn Katnyopia GIATpwY cwuaTISiwy TTPOoPEPE! £TTIONG TO EUPOG TIPOCTACIAG (SUVaTATNTA
OUYKPATNONG) TWV QIATPWY CWHATISIWY TTOU AVAKOUV OE XAUNASTEPEG KATNYOPIES, dTav
XPNOILOTIOIOUVTal O€ TUVOUAOHO HE TNV idI0 pAoKa TTPoowWTTou. YTTApyel duvatoétnTa Xpriong Tpo-
@IATPWV IO TNV ATTOTPOTTH TNG TIPOWPOU £PPPAENG ASGYw pEYGAWY CWHATISIWY (TT.X. KATA TO WEKAoHA
XPWHATWV), ETTOPEVWG EVOEXETAI VA OTTQITEITAI TTIO CUXVH QVTIKATAOTAON TWV TTPO-PIATPWY, EISIKA
éTav TapaTneEiTal algnan Tng aviioTaong avaTvong.

H emmpdoBeTn orjpavon «R» (ETTavaxpnoiuoTIoICINO) Gnuaivel 6Tl EXOUV Yivel ETITTPOCOETOI €AeyXO0l, CUPPWVA PE
1o MPoTUTTO EN 143:2000, pe okotd va emBeRaiwbei 6T To PiATPo cwpaTiSiwy A To TUANA CWHATISIWY EVOG
ouvdUaoTIKOU PiATPOU UTTOpPEi, HETA TNV €KBECT) TOU O€ apIa, va xpnaolgoTroindei Eavd yia TpooTtacia yévo atéd
owpaTidia. Ta giAtpa TTou gépouv T orjpavan «NR» (piag xpriong) Ba TpéTTel va XpnaipoTrololvTal JOvo pia gpopd
yla TTpooTacia amé owpaTidia.

3.3 Aidpkeia Jwng

H didpkeia wng Twv avaTTVEUSTIKWY TIPOCTATEUTIKWYV QIATPWY £EapTATAI ATTO TIG GUVORKEG XPAONG. ZTIG
TIEPIOTOTEPEG TIEPITITWOEIG, TO TEAOG TOU XPOVOU AEITOUPYIOG TWV QIATPWY GEPIWV ) TOU OXETIKOU EEAPTAPATOG TWV
TUVBUAOTIKWYV QIATPWY oNUATOdOTETAI ATTd TNV EPPAVION SUCAPETTNG OOUNAG OTO TURAKA KaBapou aépa. e auTriyv TNV
TIEPITITWON, TO PIATPO TTPETTEI VO AVTIKATAOTADEI.

ZTIG TIEPIOCOTEPEG TTEPITITWOEIG, TO TEAOG TOU XPOVOU AEITOUPYIaG TWV QIATPWY CWHATISIWY ) TOU OXETIKOU
€GAPTANATOG TWV TUVOUOOTIKWY QIATPWY onpatodoTeital atréd Tnv algnan TG avTioTaong avaTvong. X& authv TNV
TIEPITITWON, TO YIATPO TTPETTEI VO avTIKaTaoTadel. PIATpa cwpaTISiWY TToU €XOUV XPNOIPOTTOINGET yIa TTPOoTaTIa ATTO
PadIEVEPYEG OUTIEG, MIKPOOPYAVIOHOUG I BIOXNHIKG EVEPYEG OUTIEG Ba TIPETTEI VA XPNOIKOTIOIoUVTal HOVO Hia popd!

4 AtT00nKEUON, CUVTAPNON KAl ATTOPPIYN
Mo TNV amméppiyn Twv IATPWY TIPETTEI Va QapPOlovTal Ol IOXUOVTEG EBVIKOI KAVOVIGHOI.
4.1 Mdoka nuiogog TpoocwITOU
KaBapideTe Kal aTTOAUPAiVETE TN HAOKA NUICEOG TTPOCWTTOU PETG aTTd KABE Xprion. MNa va
KaBapiopdg kal | KaBapioeTe TN HEOKA NUICEOG TIPOCWITOU, aQaIPECTE Ta QIATPA (0 KABAPICUSG TwV QIATPWY dev

@povrida: €ival duvaTog). XpnoIPoTIoIoTE ATTIO ATTOPPUTTIAVTIKG HETA Ot XAIApO VEPO, EETTAUVETE e
KaBapo vepd Kal oTEYVWOTE pe aépa (péy. 50°C).

AvTaAAaKTIKA: Aev TapéxovTal avTaAAAKTIKA.

Movo o1 péokeg NUICEOG TTPOCWITTOU TTOU deV £X0UV UTTOOTET PBOPEG TTPETTEI VA aTToBnKkeUovTal
ATtroBrikeuon: yia repaitépw Xprnon. OTav n GUCKEUr TTPOCTACIOG AVATIVONG dEV XPNOIUOTIOIETal, Ba TTPETTEN
va amoBnkeleTal og dpoaepd, Enpod kal Kabapod TTePIBAAAOV.

H nuepopnvia KaTaoKeUnG TNG HACKAG NUICEO0G TIPOCWITOU AVAYPAPETAI OTO ECWTEPIKS TNG.

Aidpreia fwrig: Mapddeiypa (BA. Figure 7): Huepopnvia kataokeurg: Atpihiog 2006
4.2 ®DiATpo
®iAtpo KatdAAnAn atrobrikeuon
*  —5£wg50 C, péy. oxetikr uypacia 90% yia
®ikTpa agpiwy 1 GUVBUACTIKG GIATPA PE HOKPOXPOVIO OTTOBIKEUOT
£PYOOTAOIOKA OPPAYION: « Aigpkeia amoBrikeuong: BA. TAnpogopieg eTTévw

oTa QIATPA (EIKOVOYPAUA «KAEYUSPa»)
*  ZekAeioTr) TAAOTIKA OAKN
*  +5£wg 35 °C, péy. oxeTikn uypaaia 60%
« AiGpkeia aroBAKeEUONG: AVTIKATAOTAON TO

Avolypéva @iATpa agpiwv 1) cUVOUACTIKG QIATPA
TTOU TTPOKEITAI VO ETTAVAYXPNOINOTTOINB0UV:
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5 NAnpogopitg TapayyeAiog

®DiATpo

PikTpa cwuaTSiWY PE EpyooTaCIaK oPpayion:

DiATpa owpaTIdiwy TTou £X0UV XPNOoIHOTIOINBET
£vavTl PadIEVEPYWYV OUCIWY, HIKPOOPYAVICHWY 1

KardAAnAn amroBrikeuon
apyoTEPO 6 PAVEG PETG aTTO TNV TTPWTN Xprion!
*  —5£wg+50 C, péy. oxetikn uypacia aépa 90% (BA.
€IKovoypdppara)
«  Aigpkeia amroBrikeuong: BA. TTAnpogopieg eTavw
oTa QIATPA (EIKOVOYPapHA «KAEWUDPa»)

«  Mia xprion pévo, va pnv mravaypnaipotrolouvrai!
Kapia repaitépw @UAagn.

BIOXNMIKG EVEPYWYV OUCIWV:

MNa ta @iATpa MSA TT0U gival EpYOCTACIAKG OPPAyITUEVa Kal aTToBNKeUoVTal KATAAANA Sev
aTTQITEITAI CUVTAPNON.

5 MAnpo@opieg rapayyeAiag
5.1 Mdoka nuiogog TpoowITOU
Mepiypaen Kwdikog e§apTRpaTog
Advantage 200 S (pikpd péyebog) 430357
Advantage 200 M (ueoaio péyebog) 430356
Advantage 200 L (peyéAo péyebog) 430358
5.2 PDiATpa TPOCTACIOG AVATIVORG

L MPOEIAOMOIHEH!

XpnoiyoTrolgite pévo @iATpa Tou idiou TUTTOU Kal TNG idIag KaTnyopiag, Xwpig pOopEg. AvTIKaBIoTATE TTAVTA Kal T
SU0 iATpa padi.
H pn TApnon autig Tng Tpo&IdoTroinong UTropei va odnynosl o€ gofapd TpaupaTioud 1 Bdvaro.

®iAtpo Mepiypagn Tutrog giAtpou* / Karnyopia @iATpou | Kwdikog £§apTRpaTOG
EN 143:2000 P3 R

200 P3 PIATPO CWHATISIWY 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A PiATpa agpiwv 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1 E1

201 ABE QiATpa agpiwv EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1B1E1
201 ABEK QiATpa agpiwv EN 14387 A2B2E1 K1 430373
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5 MAnpo@opiteg TTapayyeAiag

®iATpo MNeprypagn Totog @iAtpou* / Karnyopia giAtpou | Kwdik6g e§apTApATOG
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R
202 A-P3 ouvOUOOTIKG QIATpO 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3
202 ABE-P3 OUVBUAOTIKG PIATPA 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R
202 ABEK-P3 | ouvduaoTiké giATpa 430374

DSTU EN 14387:2017 A2B2 E1K1P3

* O1 €Bvikoi TUTTOI €ival TTAVOUOIGTUTTOI JE TOUG TUTTOUG TTOU OPIdEl TO EUPWTTAIKS TTPOTUTTO, EKTOG ATTO TIG TIEPITITWOEIG
TToU @épouv Tn orjpavon R/NR

5.3 ESaptipara

Nepiypaen

Kwdikog e§apTApaTog

OnKkn yia pdokeg nuiogog TTpoowTtrou Advantage+

10016038

GR
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1 Normativas de seguridad

1 Normativas de seguridad

11 Uso correcto

Los filtros de proteccion respiratoria (filtros de gas, filtros de particulas, filtros combinados) se utilizan junto con un
adaptador facial (mascara completa, mascarilla 0 en combinacion con dispositivos filtrantes asistidos) como
dispositivos filtrantes para proteccion respiratoria en aquellos casos en los que la atmésfera ambiental contenga
sustancias peligrosas, como gases y vapores peligrosos (gases toxicos), asi como particulas (polvo, humo, neblina,
pulverizacion).

La mascarilla y los filtros descritos en este manual cumplen con el reglamento (UE) 2016/425 y han sido probados y
certificados por el Institut fir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstralRe 111, 53757 Sankt Augustin, Alemania, nimero de
referencia 0121). Asimismo cumplen con el Reglamento Técnico de la Union Aduanera para Equipos de Proteccion
Individual TR TS 019/2011 de la Federacion Rusa, la Republica de Kazajistan, la Republica Kirguisa, la Republica
de Armenia y la Republica de Bielorrusia, de acuerdo con las normas DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 y
DSTU EN 143:2002 de Ucrania.

Para utilizar el dispositivo es obligatorio leer y cumplir lo descrito en este manual de uso y mantenimiento, en
especial, las instrucciones de seguridad, asi como la informacion relativa al uso y funcionamiento del aparato.
Ademas, para utilizar los dispositivos de forma segura debe tenerse en cuenta la reglamentacién nacional aplicable
en el pais del usuario.

Un uso diferente o fuera de esta especificacion sera considerado como no conforme al uso correcto.

Las garantias ofrecidas por MSA con respecto al producto quedaran sin efecto si no se utiliza, se cuida o se realiza
el mantenimiento de acuerdo con las instrucciones descritas en este manual. La eleccién y el uso de los
dispositivos filtrantes escapan al control de MSA y son responsabilidad del usuario. Por ello, la responsabilidad de
MSA se limita inicamente al aseguramiento de la calidad de este producto.

Las anteriores afirmaciones no modifican lo establecido en las garantias y condiciones de venta y entrega.

La declaracion de conformidad puede encontrarse en el siguiente enlace: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Instrucciones de seguridad
Contenido en oxigeno y concentracion de sustancias toxicas

Este equipo de proteccidn respiratoria no suministra oxigeno. La concentracién minima permitida de oxigeno en el
aire ambiente esta determinada por la legislacion nacional. Cada pais legisla y define un nivel minimo de oxigeno
diferente, y este hecho debe tenerse en cuenta para que el uso del equipo sea seguro (normalmente, varia entre el
17 %y el 19,5 %).

Es necesario conocer el tipo y la concentracion de la sustancia peligrosa en la atmésfera ambiente, para asi poder
garantizar que el uso de un dispositivo filtrante es admisible. En caso de duda, use un equipo de proteccion
respiratoria con suministro de aire.

Extreme las precauciones en atmoésferas enriquecidas en oxigeno (ignicién) y en atmésferas potencialmente
explosivas (p. ]., por la presencia de disolventes).

La mascarilla Advantage 200 puede utilizarse en atmoésferas explosivas y es apta para su uso en las zonas de gas
0, 1y 2, asi como en las zonas de polvo 20, 21y 22 con todas las combinaciones de filtros, a excepcion de los filtros
de gas Tabtec.

La concentracion de gases peligrosos mas pesados que el aire puede ser mayor cuanto mas cerca se encuentre
del suelo.

Abandone un area contaminada en caso de que se produzca una de las siguientes situaciones: si nota el sabor o el
olor del contaminante o si se siente mal debido al mismo, si comienza a respirar con dificultad o si sufre mareos o
fatiga.
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2 Uso

Gases toxicos sin reconocimiento olfativo

Los filtros utilizados para gases toxicos que no presentan un olor reconocible en el lado de aire limpio requieren unas
reglas especiales de uso con respecto al tiempo de utilizacion y al uso en si mismo. Si existiese alguna duda sobre la
composicion de los gases toxicos, debera utilizarse un equipo de proteccion respiratoria con suministro de aire.

Antes del uso

Si se utilizan filtros de gas, asegurese de que no existen particulas téxicas en el ambiente. Por otro lado, si se usan
filtros de particulas, debe asegurarse de que no existen gases tdxicos. En caso contrario, deben emplearse filtros
combinados.

Los filtros deben estar precintados e intactos.
Condiciones de aplicaciéon
Los dispositivos filtrantes no deben utilizarse en espacios confinados (depésitos, canales, fosas, etc.).

En algunas aplicaciones, debe considerarse la posibilidad de utilizar una proteccién adicional para los ojos y el
cuerpo.

Antes y después del uso, compruebe la mascarilla y los filtros y, en caso necesario, limpie, desinfecte y utilice filtros
nuevos. Use siempre un equipo de proteccion respiratoria completo y en buen estado. El usuario de un dispositivo
filtrante debe poseer la cualificacion e instruccion necesarias para su uso. El filtro seleccionado y el correspondiente
adaptador facial deben estar en perfecto estado y deben ser adecuados para la aplicacion prevista.

Llamas abiertas, salpicaduras de metal fundido

El uso de dispositivos filtrantes durante trabajos realizados con llamas abiertas y salpicaduras de metal fundido (p.
€j., durante trabajos de soldadura) puede constituir un grave riesgo debido a la ignicién del elemento filtrante, que
puede generar niveles nocivos de sustancias toxicas.

2 Uso

Deben observarse las regulaciones nacionales aplicables (BGR 190). Como orientacion, tiene a su disposicion la
norma EN 529:2005 (Recomendaciones sobre seleccion, uso, cuidados y mantenimiento).

Al seleccionar el filtro, puede ser necesario prestar atencion a sustancias muy toxicas y a altas concentraciones.

21 Equipo de proteccion respiratoria

DVERTENCIA!

Antes del uso, compruebe la mascarilla y, en caso necesario, limpie, desinfecte y utilice filtros nuevos. Use siempre
un dispositivo filtrante respiratorio completo y en perfecto estado.
Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Colocacion de la mascarilla

1. Pase la cinta de transporte sobre la cabeza hasta situarla sobre la nuca.

2. Coloque la mascarilla sobre el mentén y la nariz.

3. Coloque las cintas para la cabeza del atalaje sobre la cabeza (véase la Figure 2 ).

4.  Tense el arnés firme y uniformemente a ambos lados para lograr un ajuste comodo y adecuado (véase la
Figure 3).

5. Afloje las correas tirando hacia atras del pestillo de fijaciéon con los dedos (véase la Figure 4 ).

Prueba de estanqueidad

Para comprobar la estanquidad entre el adaptador facial y la cara, debe realizarse una prueba de estanquidad antes
de cada uso.
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3 Seleccion del filtro

f jADVERTENCIA!

Si detecta alguna fuga, corrijala antes de usar el dispositivo filtrante respiratorio. En las personas con barba, patillas
largas o cicatrices que queden bajo el borde de estanqueidad, sera dificil lograr un buen ajuste.
Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Prueba con presion positiva (exhalacion):

1. Cubrala valvula con la palma de la mano (véase la Figure 5 ).
2. Exhale lentamente.
3. Lamascara estara bien ajustada si se despega ligeramente.

Prueba con presién negativa (inhalacion):

4.  Cubralas dos aberturas de los filtros con las palmas de las manos (véase la Figure 6).

5. Inhale y mantenga la respiracion durante aprox. 10 s.

6. Lamascara estara bien ajustada si no entra aire ambiente (el adaptador facial se debe colapsar
ligeramente).

2.2 Sustitucion de los filtros

ﬁ {ADVERTENCIA!

Utilice exclusivamente filtros no dafiados del mismo tipo y clase. Sustituya siempre ambos filtros al mismo tiempo.
Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Filtros de bayoneta

Retire los filtros usados, alinee los filtros nuevos con la abertura del adaptador facial y girelos en sentido horario
hasta que las fijaciones se enganchen (véase la Figure 1).

Uso del filtro 20 P2: coloque el filtro de particulas en la cubierta, alinee la cubierta con el filtro de gas y enganchelo.
Para retirar los filtros, proceda en el orden inverso.

El peso méaximo permitido de los filtros en una mascarilla es de 300 g.

3 Seleccioén del filtro

Deben observarse las regulaciones nacionales aplicables. Como orientacion, tiene a su disposicion la norma
EN 529:2005 (Recomendaciones sobre seleccion, uso, cuidados y mantenimiento).

341 Filtros de gas y combinados

Los filtros de proteccion respiratoria se clasifican conforme a las normas EN 14387:2008 o EN 14387:2021, EN
143:2007 o EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 y vienen marcados con el tipo de filtro (letra
y color de cédigo), la clase de filtro (nimero de codigo) y la norma. Todos los filtros estan marcados con el tipo de
filtro, la clase de filtro y la norma a la que se hace referencia.

Tipo de filtro | Color Aplicacion

Marrén Vapores de compuestos organicos con un punto de ebullicion superior a 65 °C
B Gris Gases y vapores inorganicos, p. €j., cloro, acido sulfhidrico, acido cianhidrico
E Amarillo Dioxido de azufre, acido clorhidrico, gases acidos
K Verde Amoniaco y derivados del amoniaco
P Blanco Particulas de sustancias peligrosas con una presion de vapor despreciable

Para los filtros de gas A, B, E y K, la clase de filtro que ha de utilizarse depende de la concentracién maxima posible
del gas peligroso y del tiempo requerido de uso.

46 ES


../../../../../../../Translations/industrial/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/es-es/Content/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/Donning.htm#5
../../../../../../../Translations/industrial/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/es-es/Content/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/Donning.htm#6
../../../../../../../Translations/industrial/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/es-es/Content/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/Donning.htm#_bm

3 Seleccion del filtro

La clasificacion, que se determina por el tiempo minimo de penetracion de los filtros de gas o de la parte del filtro de
gas de un filtro combinado en pruebas de laboratorio en condiciones especificas, no ofrece ninguna indicacion de los
tiempos de uso posibles en la practica. Dependiendo de las condiciones de uso, los tiempos de uso posibles pueden
desviarse positiva 0 negativamente en ambas direcciones de los tiempos de penetracion determinados segun el
presente documento. La clasificacion de un filtro no refleja el rendimiento real de uso en el lugar de trabajo y no esta
relacionada con ningun limite de exposicién establecido en el lugar de trabajo.

Clases de filtro (numero de EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
codigo) 14387:2017

Clase 1 1000 ppm (0,1 % vol.)

Clase 2 5000 ppm (0,5 % vol.)

5000 ppm (0,5 %

Clase 3 10000 ppm (1,0 % vol.) vol.)

Aviso importante: Han de observarse en todo momento los reglamentos nacionales aplicables,
especialmente para determinar las concentraciones maximas admisibles de gases téxicos cuando se
usen filtros en combinacion con mascarillas o mascaras completas. Es valida siempre la
concentraciéon mas baja.

3.2 Filtros de particulas

Los filtros de particulas se clasifican conforme a las normas EN 143:2000 o EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016,
DSTU EN 143:2002, en 3 clases: P1, P2, P3 en orden ascendente del rendimiento del filtro.

Aviso importante: Han de observarse en todo momento los reglamentos nacionales aplicables,
especialmente para determinar las concentraciones maximas admisibles de gases tdxicos cuando se
usen filtros en combinacién con mascarillas o mascaras completas. Es valida siempre la
concentraciéon mas baja.

jADVERTENCIA!

Cuando se usen filtros de particulas contra sustancias radiactivas, microorganismos (virus, bacterias, hongos y sus
esporas) y sustancias bioquimicas activas (enzimas, hormonas), deben utilizarse exclusivamente filtros P3 con
mascaras completas.Los filtros deben utilizarse una sola vez.

Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

La clase superior de filtros de particulas incluye el rango de proteccion (capacidad de retencion) de la
clase inferior de filtros de particulas cuando se usa con el mismo adaptador facial. Para prevenir una
obturacion prematura debida a particulas grandes (p. ej., pulverizacién de pintura), se pueden
emplear prefiltros. En tal caso, puede ser necesario sustituir los prefiltros con mayor frecuencia si se
observa un aumento de la resistencia a la respiracion.

La marca agregada "R" (reutilizable) adicional significa que se han realizado pruebas adicionales, conforme a la
norma EN 143:2000, para verificar que el filtro de particulas o el componente para particulas de los filtros
combinados son aptos para utilizarse tras una exposicion a aerosoles y que pueden emplearse en mas de un turno
de trabajo. Los filtros marcados con "NR" (no reutilizable) solo deben usarse en un nico turno contra particulas.

3.3 Vida util

La vida util de los filtros de proteccion respiratoria depende de las condiciones de uso. El final de la vida util de los
filtros de gas o del componente filtrante de gas de los filtros combinados puede detectarse, en la mayoria de los
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4 Al iento

limiento y eliminacién

casos, por la presencia de olor en el aire limpio. En ese caso, el filtro debe sustituirse.

Elfinal de la vida util de los filtros de particulas o del componente filtrante de particulas de los filtros combinados
puede detectarse, en la mayoria de los casos, por un aumento en la resistencia a la respiracion. En ese caso, el
filtro debe sustituirse. jLos filtros de particulas que se hayan utilizado contra sustancias radiactivas,
microorganismos o sustancias bioquimicas activas deben emplearse una sola vez!

4 Almacenamiento, mantenimiento y eliminacion

Para eliminar los filtros debe observarse la reglamentacion nacional aplicable.

41 Mascarilla

Limpiezay
cuidados:

Limpie y desinfecte la mascarilla después de cada uso. Para limpiar la mascarilla, retire los
filtros (no es posible limpiar los filtros). Use un detergente suave en agua tibia, aclare con
agua limpia y seque al aire (max. 50 °C).

Piezas de repuesto:

Las piezas de repuesto no estan incluidas en el suministro.

Solo deben almacenarse para su uso posterior aquellas mascarillas que no estén

Almacenamiento: dafiadas. Cuando no se utilice, guarde el equipo de proteccidn respiratoria en un ambiente
fresco, seco y limpio.
Tiempo de La fecha de fabricacion de la mascarilla estd marcada en el interior. Ejemplo (véase Figure

almacenamiento:

7): Fecha de fabricacion: abril de 2006

4.2 Filtro

Filtro

Almacenamiento correcto

Filtros de gas o combinados precintados de
fabrica:

—5a 50 °C, max. 90 % de humedad relativa para
almacenamiento a largo plazo

Tiempo de almacenamiento: véase la informacién
en los filtros (pictograma "reloj de arena")

Filtros de gas o combinados abiertos y que deben
reutilizarse:

En una bolsa de plastico cerrada
+5a 35 °C, max. 60 % de humedad relativa

Tiempo de almacenamiento: jsustituir a mas
tardar 6 meses después del primer uso!

Filtros de particulas precintados de fabrica:

—5a +50 °C, max. 90 % de humedad relativa del
aire (véanse los pictogramas)

Tiempo de almacenamiento: véase la informacion
en los filtros (pictograma "reloj de arena")

Filtros de particulas que hayan sido utilizados
contra sustancias radiactivas, microorganismos o
sustancias bioquimicas activas:

iUn solo uso, no reutilizar! No volver a almacenar.

Los filtros respiratorios MSA precintados de fabrica y almacenados de forma correcta no necesitan

mantenimiento.
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5 Informacion para pedidos

5 Informacién para pedidos

5.1 Mascarilla
Descripcion N.° de ref.
Advantage 200 S (pequefa) 430357
Advantage 200 M (mediana) 430356
Advantage 200 L (grande) 430358

5.2 Filtros de proteccion respiratoria

A JADVERTENCIA!

Utilice exclusivamente filtros no dafiados del mismo tipo y clase. Sustituya siempre ambos filtros al mismo tiempo.
Si hace caso omiso de esta advertencia, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Filtro Descripcion Tipo de filtro* / clase de filtro N.° de ref.
EN 143:2000 P3 R

200 P3 Filtro de particulas 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A Filtros de gas 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1E1

201 ABE Filtros de gas EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1B1E1
EN 14387 A2B2 E1 K1

201 ABEK Filtros de gas 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

202 A-P3 Filtros combinados 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 Filtros combinados 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 Filtros combinados 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* Los tipos nacionales son idénticos a la norma europea, excepto en lo referente al marcado con R/NR

5.3 Accesorios
Descripcion N.° de ref.
Bolsillo de cinturén para mascarillas Advantage+ 10016038
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1 Turvallisuusmaaraykset

1 Turvallisuusmaaraykset

1.1 Oikea kaytto

Hengityssuojaimien suodattimia (kaasusuodattimia, hiukkassuodattimia, yhdistelmasuodattimia) kaytetdan kasvo-
osan (kokonaamarin, puolinaamarin tai turbosuodatinlaitteiden) kanssa hengityssuojaimen suodatinlaitteina, jos
ympardiva iima sisaltaa vaarallisia materiaaleja eli vaarallisia kaasuja ja hoyryja (myrkyllisia kaasuja) tai hiukkasia
(polyja, hdyryja, sumuja tai suihkeita).

Tassa kayttéohjeessa kuvattu puolinaamari ja suodattimet ovat asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia, ja ne on
testannut ja sertifioinut Institut fur Arbeitsschutz (IFA, Alte Heerstrae 111, 53757 Sankt Augustin, Saksa,
viitenumero 0121), ne tayttavat myos tulliliton henkildkohtaisia suojavarusteita koskevan teknisen maarayksen TR
TS 019/2011 vaatimukset, jotka koskevat Venajan federaatiota, Kazakstanin tasavaltaa, Kirgisian tasavaltaa,
Armenian tasavaltaa ja Valko-Venajan tasavaltaa, seka Ukrainan standardien DSTU EN 140:2000, DSTU EN
14387:2017 ja DSTU EN 143:2002 vaatimukset.

Nama kayttdohjeet on ehdottomasti luettava ja niitd on noudatettava laitetta kaytettdessa. Erityisesti turvaohjeet ja
laitteen kaytt6a ja toimintaa koskevat ohjeet on luettava huolellisesti ja niitd on noudatettava. Turvallinen kaytté
edellyttad myos kayttdmaassa sovellettavien kansallisten méaaraysten noudattamista.

Muu tai naista ohjeista poikkeava kaytt6 katsotaan maaraysten vastaiseksi.

Laitetta koskevat takuusitoumukset, jotka MSA on tehnyt, raukeavat, jos laitetta ei ole kéytetty tai huollettu tassa
kasikirjassa olevien ohjeiden mukaisesti. MSA ei vastaa suodatinlaitteiden valinnasta ja kédytosta, vaan ne ovat
kayttajan vastuulla. MSA vastaa ainoastaan tdman tuotteen laadun yhdenmukaisuudesta.

Edella mainittu ei vaikuta myyntia ja toimitusta koskeviin takuihin ja ehtoihin.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa osoitteesta: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Turvallisuusohjeet
Happipitoisuus ja myrkyllisten aineiden pitoisuus

Tama hengityssuojain ei syota happea. Ymparsivan ilman vahimmaishappipitoisuuteen sovelletaan kansallisia
maarayksia. Maarayksissa edellytettdva hapen vahimmaismaara vaihtelee, ja se on huomioitava turvallista kayttoa
maéariteltdessa (yleensa 17-19,5 %).

Ymparoivassa ilmassa olevan vaarallisen aineen tyypin ja pitoisuuden on oltava tiedossa, jotta suodatinlaitteen
kaytto on sallittua. Epéselvissa tilanteissa kayta mukana toimitettua hengityslaitetta.

Ole varovainen hapella rikastetussa ilmassa (syttyvyys) tai mahdollisesti réjahdysherkéssa ilmassa (esim. liuotteet).

Advantage 200 -puolinaamaria voidaan kayttaa rajahdysvaarallisissa ilmakehissa ja kaasujen rajahdysalueilla 0, 1
ja 2 seka polyalueilla 20, 21, 22 kaikilla suodatinyhdistelmilla, paitsi TabTec-kaasusuodattimilla.

llmaa painavampien vaarallisten kaasujen pitoisuus saattaa olla korkeampi lIahella maaperaa.

Poistu saastuneilta alueilta seuraavissa tapauksissa: haistat tai maistat saastuttavaa ainetta tai se aiheuttaa
arsytysta, vaikeuttaa hengitysta tai tunnet huimausta tai hengenahdistusta.

Myrkylliset kaasut, joissa ei ole tunnusomaista hajua

Puhtaan ilman puolella esiintyville hajuttomille myrkyllisille kaasuille tarkoitettuja suodattimia koskevat erityiset
sitovat kayttdohjeet, joissa maaritetdan suodattimien kayttdaika ja -tapa. Jos olet epavarma myrkyllisten kaasujen
koostumuksesta, kéytd mukana toimitettua hengityslaitetta.

Ennen kayttéa

Kaasusuodattimia kaytettdessa on varmistettava, ettei ilmassa ole mukana hiukkasmuodossa olevia myrkyllisia
aineita. Hiukkassuodattimia kaytettdessa on puolestaan varmistettava, ettei iimakehassa ole myrkyllisia kaasuja.
Muussa tapauksessa on kaytettava yhdistelmasuodattimia.

Suodattimien on oltava tiivistettyja ja ehjia.
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2 Kyttd

Kayttoehdot
Suodatinlaitteita ei saa kayttaa suljetuissa tiloissa (konteissa, kanavissa, kaivoksissa jne.).
Tietyissa kayttokohteissa vaaditaan lisdsuojaa silmille ja keholle.

Ennen kayttoa ja kayton jalkeen: Puhdista ja desinfioi puolinaamari ja suodattimet ja vaihda niihin uudet suodattimet.
Kayta vain kokonaista ja ehjaa hengityssuojainta. Suodatinlaitteen kayttajalla pitaa olla asianmukainen valtuutus ja
koulutus laitteen kayttdmiseen. Valitun suodattimen ja asianmukaisen kasvo-osan on oltava ehjia ja niiden on
sovittava kayttotarkoitukseen.

Avotuli, metallipisarat
Suodatinlaitteiden kayttdminen avotulen tai metallipisaroiden laheisyydessa (esim. hitsauksen aikana) saattaa
sytyttda suodatinaineen palamaan, josta voi muodostua vaarallisia pitoisuuksia myrkyllisia aineita.

2 Kayttd

Sovellettavat kansallisia maarayksia on noudatettava (BGR 190). Lisdohjeeksi on saatavissa EN 529:2005 -
standardi (laitteen valintaa, kayttdd, huoltoa ja kunnossapitoa koskevat suositukset).

Suodatinta valittaessa voi olla tarpeen huomioida erittdin myrkylliset aineet ja korkeat pitoisuudet.

21 Hengityssuojain

ﬁ VAROITUS!

Ennen kayttda puhdista ja desinfioi puolinaamari ja vaihda siihen uudet suodattimet. Kayté aina kokonaista ja ehjaa
hengityssuojaimen suodatinlaitetta.
Taman varoituksen laiminlyonti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Puolinaamarin pukeminen

1. Nosta niskahihna p&an yli niskan taakse.

2. Aseta puolinaamari leuan ja nenén paalle.

3. Nosta padhihnat paan taakse (katso Figure 2 ).

4. Veda hihnastoa molemmilta puolilta tasaisen kirealle niin, etté se istuu mukavasti (katso Figure 3 ).
5. Loysaa hihnoja vetamalla soljen lukkoa taaksepain sormella (katso Figure 4 ).

Tiiveystesti

Tarkista kasvo-osan tiiveys kasvoja vasten tekemalla tiiveystesti ennen jokaista kayttoa.

ﬁ VAROITUS!

Jos huomaat vuotoa, korjaa tilanne ennen suodattavan hengityslaitteen kayttda. Laite ei todennakdisesti istu tiiviisti
kayttdjilla, joilla on esim. parta, pulisongit tai arpia tiivisteen alapuolella.
Taman varoituksen laiminlyonti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Ylipainetiiveystesti (uloshengityksen aikana):

1. Peita venttiili khmmenellasi (katso Figure 5).
2. Hengita hitaasti ulos.
3. Naamari on tiivis, jos se nousee hieman irti.

Alipainetiiveystesti (sisdanhengityksen aikana):
4.  Peita suodattimen molemmat aukot kdmmenillé (katso Figure 6).

5. Hengita sisaan ja pidata hengitysta noin 10 sekunnin ajan.
6.  Naamarion tiivis, jos sen sisalle ei padse ympariston ilmaa (kasvo-osan pitaisi painua hieman sisaan).
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3 Suodattimen valinta

2.2 Suodattimen vaihto

VAROITUS!

Kayta vain samantyyppista ja saman luokan ehjaa suodatinta. Vaihda molemmat suodattimet aina samalla kertaa.
Tamaén varoituksen laiminlyonti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Pikalukolla varustetut suodattimet

Irrota kaytetyt suodattimet ja kohdista uudet suodattimet kasvo-osan aukkoa vasten. Kierréa myétapaivaan niin, etta
lukitusosat kiinnittyvat (katso Figure 1).

20 P2-suodattimen kaytto: aseta hiukkassuodatin kansiosaan, kohdista kansiosa kaasusuodattimeen ja napsauta
kiinni. Irrota suodattimet painvastaisessa jarjestyksessa.

Puolinaamarin suodattimien suurin sallittu paino on 300 g.

3 Suodattimen valinta

Sovellettavia kansallisia sd@nnoksia on noudatettava. Lisédohjeeksi on saatavissa EN 529:2005 -standardi
(laitteen valintaa, kayttda, huoltoa ja kunnossapitoa koskevat suositukset).

31 Kaasu- ja yhdistelmasuodattimet

Hengityssuojaimien suodattimet on luokiteltu standardien EN 14387:2008 tai EN 14387:2021, EN 143:2007 tai
EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 mukaan ja niihin on merkitty suodatintyyppi
(koodikirjain ja -vari) ja suodatinluokka (koodinumero) ja standardi. Suodatintyyppi, suodatinluokka ja
valmistuksessa noudatettu standardi on merkitty kaikkiin suodattimiin.

Suodatintyyppi | Vari Kayttokohde

A ruskea Orgaanlssta yhdisteista peraisin olevat hdyryt, joiden kiehumispiste on yli
B harmaa Epaorgaaniset kaasut ja hdyryt, esim. kloori, rikkivety tai syaanivety

E keltainen Rikkidioksidi, kloorivety, happamat kaasut

K vihrea Ammoniakki ja sen johdannaiset

p valkoinen Suojaa myrkyllisten materiaalien hiukkasilta, kun hdyryn paine on haviavan

pieni

A-, B-, E- ja K-luokkien kaasusuodattimien valinta riippuu vaarallisen kaasun suurimmasta mahdollisesta
pitoisuudesta ja vaadittavasta kayttoajasta.

Luokitus perustuu maaratyissa olosuhteissa suoritetuissa laboratoriokokeissa selvitettyyn kaasusuodattimien tai
yhdistelmasuodattimen kaasusuodatinosan lyhyimpaan sallittuun lapipaastavyysaikaan, mutta se ei anna viitetta
mahdollisesta kayttdajasta varsinaisessa kaytdssa. Mahdolliset kayttdajat voivat kayttdolosuhteista riippuen olla
joko pidempia tai lyhyempia kuin tdssa asiakirjassa méaaritetyt |apipaastavyysajat. Suodattimen luokitus ei kuvaa
todellista tydkayton aikaista suorituskykya, eika se liity tydpaikan vakiintuneisiin altistumisrajoihin.

Suodattimien luokitus EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021

(numerokoodi) 14387:2017

luokka 1 1000 ppm (0,1 til.-%)

luokka 2 5000 ppm (0,5 til.-%)

luokka 3 10 000 ppm (1,0 til.-%) ﬁlooo/o) ppm (0.5
.=/0
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4 Sailytys, huolto ja havittdminen

Tarkea tiedote: Kaikissa tapauksissa on noudatettava maakohtaisia maarayksia, jotka koskevat
etenkin suurimpia sallittuja myrkyllisten kaasujen pitoisuuksia kaytettdessa suodattimia puoli- tai
kokonaamareissa. Kaytdssa sovelletaan aina alimpia pitoisuuksia.

3.2 Hiukkassuodattimet
Hiukkassuodattimet on luokiteltu standardin EN 143:2000 tai EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN
143:2002 mukaan 3 luokkaan: P1, P2, P3 nousevassa jarjestyksessa suodattimen suorituskyvyn mukaan.

Tarkea tiedote: Kaikissa tapauksissa on noudatettava maakohtaisia maarayksia, jotka koskevat
etenkin suurimpia sallittuja myrkyllisten kaasujen pitoisuuksia kaytettdessa suodattimia puoli- tai
kokonaamareissa. Kaytdssa sovelletaan aina alimpia pitoisuuksia.

VAROITUS!

Kun kaytat hiukkassuodattimia suojautuaksesi radioaktiivisilta aineilta, mikro-organismeilta (virukset, bakteerit,
sienet ja niiden itidt) ja biokemiallisesti aktiivisilta aineilta (entsyymit, hormonit), kayta ainoastaan P3-suodattimia ja
kokonaamaria.Suodattimia saa kayttaa vain kerran.

Téaman varoituksen laiminlydnti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Suurempi hiukkassuodatinluokka kattaa alemman hiukkassuodatinluokan suojaustason
(pidatyskyvyn), kun suodattimien kanssa kaytetdan samaa kasvo-osaa. Esisuodattimilla voidaan
estaa suurista hiukkasista (esim. ruiskumaalauksesta) aiheutuva ennenaikainen tukkeutuminen.
Esisuodattimia on mahdollisesti vaihdettava useammin, jos hengitysvastus nousee.

Lisamerkintad "R” (uudelleen kaytettava) tarkoittaa, etta hiukkassuodattimille tai hiukkasosan siséltaville
yhdistelmésuodattimille on tehty lisdtesteja standardin EN 143:2000 mukaan sen varmistamiseksi, etta suodattimia
voidaan kayttaa sen jalkeen, kun ne ovat altistuneet aerosoleille, ja etté niité voidaan kayttdd useammassa kuin
yhdessa tyévuorossa. Suodattimia, joissa on merkintd "NR” (ei uudelleen kaytettava), saa kayttaa hiukkasilta
suojautumiseen ainoastaan yhden tyévuoron ajan.

3.3 Kayttoika

Hengityssuodattimien kayttoika riippuu niiden kayttdolosuhteista. Kaasusuodattimien tai yhdistelmasuodattimien
kaasusuodatinosien kayttdian loppuminen voidaan useimmiten havaita puhtaan ilman puolella esiintyvana hajuna.
Suodatin on vaihdettava, jos havaitaan hajua.

Hiukkassuodattimien tai yhdistelmasuodattimien hiukkassuodatinosien kayttdian loppuminen voidaan useimmiten
havaita hengitysvastuksen nousuna. Suodatin on vaihdettava, jos havaitaan hajua. Hiukkassuodattimia, joita on
kaytetty suojautumiseen radioaktiivisilta aineilta, mikro-organismeilta tai biokemiallisesti aktiivisilta aineilta, saa
kayttaa ainoastaan yhden kerran!

4 Sailytys, huolto ja havittaminen
Havita suodattimet maakohtaisten maaraysten mukaisesti.

4.1 Puolinaamari
Puhdista ja desinfioi puolinaamari jokaisen kayttokerran jalkeen. Irrota suodattimet ennen
Puhdistus ja puolinaamarin puhdistamista (suodattimia ei voida puhdistaa). Pese puolinaamari miedolla

huolto: pesuaineella kddenlampdisessa vedessa ja huuhtele juoksevalla vedella ja kuivalla iimalla
(enint. 50 °C).
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5 Tilaustiedot

Varaosat: Laitteelle ei ole saatavana varaosia.

Vain ehjia puolinaamareita saa sailyttaa jatkokayttoa varten. Sailyta kayttamattomat

Séilytys: hengityssuojaimet viiledssa, kuivassa ja puhtaassa ilmassa.

Puolinaamarien valmistuspéivé on merkitty sisépuolelle. Esimerkki (katso Figure 7):

Varastointiaika: | |/ mistuspaivé huhtikuu 2006

4.2 Suodatin

Suodatin Asianmukainen séilytys
« =5..50 °C, enint. 90 % suhteellinen
ilmankosteus pitkdaikaisessa sailytyksessa

« Sailytysaika: Katso suodattimissa olevat tiedot
(tiimalasin kuva)

Tehtaalla tiivistetyt kaasu- tai yhdistelmasuodattimet:

« suljetussa muovikassissa

« +5..35°C, enint. 60 % suhteellinen
ilmankosteus

«  Sailytysaika: vaihdettava viimeistaan 6 kk
ensimmaisen kayton jalkeen!

« —5..+50 °C, enint. 90 % suhteellinen
ilmankosteus (katso kuvat)

«  Sailytysaika: Katso suodattimissa olevat tiedot
(tiimalasin kuva)

Avatut kaasu- tai yhdistelmasuodattimet, joita
kaytetaan uudelleen:

Tehtaalla tiivistetyt hiukkassuodattimet:

Hiukkassuodattimet, joita on kéytetty suojaamaan
radioaktiivisilta aineilta, mikro-organismeilta tai
biokemiallisilta aineilta:

+  Suodattimia saa kayttaa vain kerran! Al3 sailyta
kaytettyja suodattimia.

Tehtaalla tiivistettyja ja asianmukaisesti sailytettyja MSA-hengityssuodattimia ei tarvitse huoltaa.

5 Tilaustiedot

5.1 Puolinaamari
Kuvaus Osanro
Advantage 200 S (S-koko) 430357
Advantage 200 M (M-koko) 430356
Advantage 200 L (L-koko) 430358
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5 Tilaustiedot

5.2 Hengityssuojaimien suodattimet

VAROITUS!

Kayta vain samantyyppista ja saman luokan ehjaa suodatinta. Vaihda molemmat suodattimet aina samalla kertaa.

Tamaén varoituksen laiminlyonti saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Suodatin Kuvaus

200 P3 hiukkassuodatin
201A kaasusuodattimet

201 ABE kaasusuodattimet

201 ABEK kaasusuodattimet

202 A-P3 yhdistelmasuodattimet
202 ABE-P3 yhdistelmasuodattimet

202 ABEK-P3 yhdistelmésuodattimet

Suodatintyyppi*/suodatinluokka Osanro
EN 143:2000 P3 R

430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

430371

DSTU EN 14387:2017 A2

EN 14387:2021 A1B1E1

EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1B1E1

EN 14387 A2B2 E1 K1

430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

430374

DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* kansalliset tyypit ovat samanlaisia kuin eurooppalainen standardi, paitsi R/NR-merkinnan yhteydessa

5.3 Lisdvarusteet

Kuvaus

Advantage+-puolinaamareiden vydlaukku

Osanro
10016038
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1 Consignes de sécurité

1 Consignes de sécurité

11 Utilisation correcte

Les filtres de protection respiratoire (filtres a gaz, a particules ou combinés) sont utilisés avec une piéce faciale
(masque complet, demi-masque ou avec des appareils turbo filtrants) en tant qu‘appareil filtrant pour la protection
respiratoire si I'air ambiant contient des substances dangereuses, comme des gaz et des vapeurs dangereux (gaz
toxiques) ou encore des particules (poussiéeres, vapeurs, fumées et pulvérisations).

Le demi-masque et les filtres décrits dans ce manuel sont conformes au réglement (UE) n° 2016/425 et sont testés
et certifiés par I'Institut fir Arbeitsschutz (institut de sécurité et de santé au travail) (IFA, Alte Heerstralle 111, 53757
St. Augustin, Allemagne, n° de référence 0121), ainsi qu’en conformité avec le Réglement Technique de I'Union
Douaniére relatif aux équipements de protection individuelle TR TS 019/2011 pour la Fédération de Russie, la
République du Kazakhstan, la République kirghize, la République d’Arménie et la République de Biélorussie,
conformément aux normes DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 et DSTU EN 143:2002 pour I'Ukraine.

Il estimpératif de lire et de suivre ce manuel lors de I'utilisation de I'appareil. En particulier, les consignes de sécurité
ainsi que les informations concernant I'utilisation et le fonctionnement de I'appareil doivent étre soigneusement lues
et respectées. Par ailleurs, les réglementations nationales applicables dans le pays de I'utilisateur doivent étre
prises en compte pour une utilisation sans risque.

Toute utilisation alternative ou non décrite dans ces caractéristiques sera considérée comme un non-respect des
consignes.

Les garanties apportées par MSA par rapport au produit sont nulles et non avenues si le produit n’est pas utilisé et
entretenu conformément aux instructions contenues dans ce manuel. Le choix et I'utilisation des appareils filtrants
n'incombent pas @ MSA mais sont de la responsabilité de I'utilisateur. De ce fait, la responsabilité de MSA est
uniquement inhérente a la qualité de ce produit.

Ce qui est mentionné ci-dessus ne modifie pas les déclarations de responsabilité et les conditions de vente et de
livraison.

La déclaration de conformité est disponible a I'adresse suivante : https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Consignes de sécurité
Teneur en oxygeéne et concentration de substances toxiques

Cet appareil de protection respiratoire ne fournit pas d’oxygéne. La concentration minimale d’'oxygéne admise dans
I'air ambiant est fixée par les réglementations nationales. Les valeurs de ces réglementations pour les niveaux
minimums d’oxygene doivent étre prises en compte pour une utilisation sans risque (généralement dans les limites
de 17 % a 19,5 %).

Le type et la concentration du risque dans I'air ambiant doivent étre connus afin de juger si l'utilisation d'un appareil
filtrant est possible. En cas de doute, utilisez un appareil de protection respiratoire isolant.

Une attention particuliére doit étre prétée dans les atmosphéres suroxygénées (ignition) ou dans des
environnements potentiellement explosibles (par exemple les atmosphéres chargées en solvants).

Le demi-masque Advantage 200 peut étre utilisé dans les atmospheres explosives et convient aux zones de gaz 0,
1 et 2 ainsi qu'aux zones de poussiéres 20, 21, 22 avec toutes les combinaisons de filtres, a I'exception des filtres a
gaz TabTec.

Les gaz dangereux plus lourds que I'air sont d’ordinaire plus concentrés prés du sol.

Quittez la zone contaminée dans les cas suivants : vous sentez, goltez ou étes irrité par la substance
contaminante ; il vous est difficile de respirer ; sentiment d’étourdissement ou d’angoisse.

Gaz toxiques sans odeur reconnaissable

Les filtres utilisés pour les gaz toxiques sans odeur reconnaissable sont régis par des régles spéciales d'utilisation
concernant leur durée d'utilisation et leur utilisation propre. S'il existe un quelconque doute sur la composition des
gaz toxiques, un appareil respiratoire isolant doit étre utilisé.
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2 Utilisation

Avant utilisation

Lorsque vous utilisez des filtres a gaz, vérifiez qu'aucune substance toxique de type particule n'est présente, et
lorsque vous utilisez des filtres a particules, qu'aucun gaz toxique n'est présent. Si ce n'est pas le cas, utilisez des
filtres combinés.

Les filtres doivent étre scellés et intacts.

Conditions d’application

Les appareils filtrants ne doivent pas étre utilisés dans des espaces confinés (containers, canaux, puits, etc.).
Pour certaines applications, une protection supplémentaire pour les yeux et le corps doit étre envisagée.

Avant et aprés I'utilisation, vérifiez le demi-masque et les filtres et, si nécessaire, nettoyez, désinfectez et utilisez de
nouveaux filtres. L’appareil de protection respiratoire utilisé doit toujours étre complet et intact. L'utilisateur d'un
appareil filtrant doit étre qualifié et formé pour son utilisation. Le filtre sélectionné et le masque facial approprié
doivent étre en parfait état et s'adapter a |'application en question.

Flammes nues, gouttelettes de métal

L'utilisation d’appareils filtrants lors de travaux avec des flammes nues et des gouttelettes de métal (par ex. la
soudure) peut causer de sérieux risques d’ignition des éléments filtrants, ce qui est susceptible de générer des
niveaux aigus de substances toxiques.

2 Utilisation

Les réglementations nationales applicables doivent étre respectées (BGR 190). Pour vous aider, la norme
EN 529:2005 (Recommandations relatives a la sélection, a I'utilisation, aux précautions et a la maintenance) est
disponible.

Lors du choix du filtre, il peut étre nécessaire de préter attention aux substances hautement toxiques et aux
concentrations élevées.

21 Appareil de protection respiratoire

ﬁ AVERTISSEMENT !

Avant I'utilisation, vérifiez le demi-masque et, si nécessaire, nettoyez, désinfectez et utilisez de nouveaux filtres.
Utilisez toujours un appareil respiratoire filtrant complet et intact.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Mise en place du demi-masque

1. Placez |a sangle d'attente par dessus la téte jusqu'a la nuque.

2.  Placez le demi-masque sur le menton et le nez.

3. Placez les sangles de téte du socle sur la téte (voir Figure 2 ).

4 Tirez le harnais de fagon homogéne des deux cétés pour un ajustement confortable et correct (voir Figure
5

3).
Détachez les sangles en tirant avec le doigt sur la languette du loquet (voir Figure 4 ).
Test d'étanchéité

Un test d'étanchéité doit étre réalisé avant chaque utilisation afin de vérifier I'étanchéité du masque sur le visage.

ﬁ AVERTISSEMENT !

Si une fuite est détectée, remédiez-y avant d'utiliser I'appareil respiratoire filtrant. Pour les personnes portant une
barbe, de longs favoris ou des cicatrices passant sous le joint, il est peu probable qu'un ajustement serré soit
possible.

Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.
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3 Choix du filtre

Test de pression positive (expiration) :

1. Couvrez la soupape avec la paume de la main (voir Figure 5 ).
2.  Expirez lentement.
3.  Sile masque se souléve légérement, il est étanche.

Test de pression négative (inspiration) :

4. Obturez les deux ouvertures des filtres avec la paume de vos mains (voir Figure 6).

5. Inspirez et retenez votre respiration pendant environ 10 secondes.

6.  L’étanchéité est assurée si I'air ambiant ne pénétre pas dans le masque (la piece faciale s’affaisse
légérement).

2.2 Remplacement des filtres

A AVERTISSEMENT !

Utiliser uniquement des filtres non endommagés du méme type et de la méme classe. Remplacez toujours les deux
filtres en méme temps.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Filtres a baionnette

Enlevez les filtres usagés, alignez les nouveaux filtres sur 'ouverture de la piéce faciale et tournez dans le sens des
aiguilles d’'une montre jusqu’en butée (voir Figure 1).

Utilisation du filtre 20 P2 : mettre le filtre a particules dans le filet, aligner le filet sur le filtre & gaz et encliqueter. Pour
retirer les filtres, procéder dans I'ordre inverse.

Le poids maximum autorisé des filtres sur un demi-masque est de 300 g.

3 Choix du filtre

Les réglementations nationales applicables doivent étre respectées. Pour vous aider, la norme EN 529:2005
(Recommandations relatives a la sélection, a I'utilisation, aux précautions et a la maintenance) est disponible.

341 Filtres a gaz et combinés

Les filtres de protection respiratoire sont classés conformément a EN 14387:2008 ou EN 14387:2021, EN 143:2007
ou EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 et portent un repére mentionnant le type de filtre
(code lettre et couleur), la catégorie de filtre (numéro de code) et la norme. Le type de filtre, la catégorie et la norme
de référence sont marqués sur chacun des filtres.

Type de Couleur | Application

filtre

A Marron Vapeurs de composés organiques avec un point d'ébullition supérieur a 65 °C

B Gris Gaz et vapeurs non organiques, par ex. chlore, sulfure d'hydrogéne, acide
cyanhydrique

E Jaune Dioxyde de soufre, chlorure d'hydrogéne, gaz acides

K Vert Ammoniac et dérivés d'ammoniac

p Blanc Contre les particules de substances a risques dont la pression de vapeur est

négligeable

Pour les filtres a gaz A, B, E et K| la classe de filtre a utiliser dépend de la concentration maximale possible du gaz a
risque et de la durée d'utilisation souhaitée.

La classification, qui est déterminée par la durée de perméation minimale des filtres a gaz ou de la partie filtrant les
gaz d'un filtre combiné lors d’essais en laboratoire réalisés dans des conditions données, ne donne aucune
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3 Choix du filtre

indication sur la durée d'utilisation possible en pratique. En fonction des conditions d'utilisation, les durées
d'utilisation possibles peuvent s’écarter positivement ou négativement dans les deux sens des durées de perméation
déterminées selon le présent document. La classification d’un filtre ne refléte pas les performances réelles
d'utilisation sur le lieu de travail et n’a aucun rapport avec les limites d’exposition établies sur le lieu de travail.

Classes de filtres (numéro de EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
code) 14387:2017
classe 1 1000 ppm (0,1 % vol.)
classe 2 5000 ppm (0,5 % vol.)

o
classe 3 10000 ppm (1,0 % vol.) sglo)o ppm (0.5 %

Information importante : dans tous les cas, les réglementations nationales applicables doivent étre
respectées, tout particulierement pour déterminer les concentrations maximales de gaz toxiques
admissibles lors de I'utilisation de filtres connectés a des demi-masques ou a des masques complets.
C'est toujours la plus petite concentration qui s’applique.

3.2 Filtres a particules

Les filtres & particules sont classés selon la norme EN 143:2000 ou EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN
143:2002, en 3 classes : P1, P2, P3 dans l'ordre croissant des performances du filtre.

Information importante : dans tous les cas, les réglementations nationales applicables doivent étre
respectées, tout particuliérement pour déterminer les concentrations maximales de gaz toxiques
admissibles lors de I'utilisation de filtres connectés a des demi-masques ou & des masques complets.
C'est toujours la plus petite concentration qui s’applique.

A AVERTISSEMENT !

Lorsque des filtres a particules sont utilisés contre des substances radioactives, des micro-organismes (virus,
bactéries, champignons et spores) et des substances chimiquement bioactives (enzymes, hormones), seuls les
filtres P3 avec masques complets doivent étre utilisés.Les filtres ne doivent étre utilisés qu’une seule fois.

Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

La classe de filtre a particules la plus élevée inclut le niveau de protection (rétention, capacité) de la
classe de filtre a particules la plus basse lorsqu'il est utilisé avec le méme masque facial. Des pré-
filtres doivent étre utilisés pour éviter que ne se forme un bouchon prématuré de grandes particules
(ex. vaporisation de peinture) ; un remplacement plus fréquent des pré-filtres peut alors s'avérer
nécessaire, sila résistance respiratoire augmente.

Le marquage additionnel « R » (réutilisable) signifie que les tests additionnels conformes a EN 143:2000 ont été
réalisés correctement, que le filtre a particules ou la partie a particules des filtres combinés est qualifié pour étre
utilisé aprés une exposition a des aérosols et peuvent étre utilisés plus d'une fois. Les filtres portant les lettres « NR »
(non réutilisable) doivent uniquement étre utilisés une fois contre les particules.

33 Durée d'utilisation

La durée d'utilisation des filtres dépend des conditions d’utilisation. La fin de la durée d'utilisation des filtres & gaz ou
la partie du filtre a gaz des filtres combinés, est en général détectée par I'odeur qui se dégage de I'air. Le filtre doit
alors étre remplacé.
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4 Stockage, maintenance et élimination

La fin de la durée d'utilisation des filtres a particules ou de la partie du filtre a particules des filtres combinés, est en
général détectée par une augmentation de la résistance respiratoire. Le filtre doit alors étre remplacé. Les filtres a
particules utilisés contre des substances radioactives, des micro-organismes ou des substances biochimiquement

actives, ne doivent étre utilisés qu'une fois !

4 Stockage, maintenance et élimination

Pour I'¢limination des filtres, les réglementations nationales applicables doivent étre observées.

41 Demi-masque
Nettovage et Nettoyez et désinfectez le demi-masque aprés chaque utilisation. Pour nettoyer le demi-masque,
Y g' retirez les filtres (le nettoyage des filtres n'est pas possible). Utilisez un détergent doux dans de
entretien : . . : - h 2 s o N
I'eau tiéde et rincez a I'eau claire et a I'air sec (50 °C maximum).
Pieces de " .
. Les pieces de rechange ne sont pas fournies.
rechange :
Les demi-masques stockés en vue de leur réutilisation doivent impérativement étre en bon état.
Stockage : Lorsqu'il n'est pas utilisé, conserver I'appareil de protection respiratoire au frais, au sec et a I'air
ambiant propre.
S:ree de vie La date de fabrication du demi-masque est marquée a l'intérieur. Exemple (voir Figure 7) : date de
stockage : fabrication avril 2006
4.2 Filtrer
Filtrer Stockage correct

Filtres & gaz ou combinés soudés en usine :

—5a50 °C, max. 90 % d'humidité relative pour
le stockage a long terme

Durée de stockage : voir informations sur les
filtres (pictogramme « Sablier »)

Filtres @ gaz ou combinés ouverts qui peuvent étre
réutilisés :

Dans un sachet plastique fermé
+5 a 35 °C, max. 60 % d’humidité relative

Durée de stockage : remplacez le filtre au plus
tard 6 mois aprés la premiére utilisation !

Filtres a particules soudés en usine :

—5a+50 °C, max. 90 % d’humidité relative de
I'air (voir pictogrammes)

Durée de stockage : voir informations sur les
filtres (pictogramme « Sablier »)

Filtres a particules qui ont été utilisés pour des
substances radioactives, des micro-organismes ou
des substances biochimiquement actives :

Usage unique, ne pas réutiliser ! Pas de
stockage.

Les filtres respiratoires de MSA soudés en usine et correctement stockés n'ont pas besoin d'étre

entretenus.
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5 Références de commande

5 Références de commande

5.1 Demi-masque
Description Référence
Advantage 200 S (petit) 430357
Advantage 200 M (moyen) 430356
Advantage 200 L (grand) 430358

5.2 Filtres de protection respiratoire

ﬁ AVERTISSEMENT !

Utiliser uniquement des filtres non endommagés du méme type et de la méme classe. Remplacez toujours les deux
filtres en méme temps.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Filtrer Description Type* et classe de filtre Référence
EN 143:2000 P3 R

200P3 Filtre & particules 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201 A Filtres a gaz 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1B1E1

201 ABE Filtres a gaz EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1 E1
EN 14387 A2B2E1 K1

201 ABEK Filtres a gaz 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2 P3R

202 A-P3 Filtres combinés 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 Filtres combinés 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 Filtres combinés 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* Les types nationaux sont identiques a la norme européenne, a I'exception du marquage R/NR.

5.3 Accessoires
Description Référence
Sacoche a ceinture pour demi-masques Advantage+ 10016038
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1 Sigurnosni propisi

1 Sigurnosni propisi

11 Pravilna upotreba

Respiratorni zastitni filtri (filtri za plin, filtri za Cestice, kombinirani filtri) koriste se s dijelom za lice (maska za cijelo
lice, maska za pola lica ili povezana s uredajima za turbo-filtriranje) kao uredaji za filtriranje za respiratornu zastitu
ako atmosfera okoli$a sadrzi opasni materijal, tj. opasne plinove i pare (toksi¢ne plinove), te Cestice (prasina, pare,
maglice, rasprsene Cestice).

Maska za pola lica i filtri opisani u ovom priruéniku ispunjavaju zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 te su testirani i
certificirani preko Instituta za zastitu na radu (IFA, Alte HeerstralRe 111, 53757 Sankt Augustin, Njemacka, referentni
broj 0121), takoder u skladu s tehni¢kom regulativom carinske unije za osobnu zastitnu opremu TR TS 019/2011 za
Rusiju, Kazahstan, Kirgistan, Armeniju i Bjelorusiju u skladu s normama DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017
iDSTU EN 143:2002 Ukrajine.

Obvezno treba pro¢itati i slijediti ovaj radni priruénik prilikom uporabe ove opreme. Osobito je potrebno pazljivo
procitati i slijediti sigurnosne upute i informacije o koristenju i radu uredaja. Uz to, radi sigurne uporabe treba uzeti u
obzir i drzavne propise koji su na snazi u zemlji korisnika.

Uporaba za druge namjene ili ona koja nije u skladu sa specifikacijom smatrat ¢e se nepridrzavanjem uputa za
uporabu.

Jamstva koja je MSA dao za proizvod ponistavaju se ako se proizvod ne koristi i servisira u skladu s uputama u
ovom Priruéniku. Za odabir i nacin uporabe uredaja za filtriranje ne odgovara tvrtka MSA, nego korisnik. Stoga
odgovornost MSA-e obuhvaéa samo dosljednu kvalitetu ovog proizvoda.

Prethodno navedeno ne mijenja izjave o jamstvima i uvjetima prodaje i isporuke.
Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedecoj poveznici: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Sigurnosne upute
Sadrzaj kisika i koncentracija otrovnih tvari

Ova zaétitna naprava za disanje ne opskrbljuje kisikom. Dopustena minimalna koncentracija kisika u vanjskom
zraku regulirana je nacionalnim propisima koji imaju razli¢ite vrijednosti za minimalne razine kisika i to se mora uzeti
u obzir za sigurnu upotrebu (obi¢no u rasponu od 17 % do 19,5 %).

Vrsta i koncentracija opasnih materija u atmosferi okoli§a moraju biti u mjeri u kojoj je dopusteno koristenje uredaja
za filtriranje. U slu€aju sumnje koristite isporuceni aparat za disanje sa zrakom.

U atmosferama s pove¢anom koncentracijom kisika (paljenje) ili moguénim eksplozivnim atmosferama (npr. putem
otapala) moraju se poduzeti mjere opreza.

Maska za pola lica Advantage 200 moze se koristiti u eksplozivnim atmosferama i prikladna je za uporabu u zonama
plina 0,1i 2 te zonama prasine 20, 21, 22 sa svim kombinacijama filtra, osim za Tabtec filtre plina.

Opasni plinovi koji su teZi od zraka pri tlu mogu imati povisenu koncentraciju.

Napustite kontaminirano podrucje u slu¢aju sljedeceg: osjetite miris, okus ili ste nadrazeni zagadiva¢em; disanje
postaje otezano; osjecate vrtoglavicu ili nelagodu.

Toksicni plinovi koji se ne mogu raspoznati po mirisu

Filtri koji se koriste za toksi¢ne plinove koji se ne mogu raspoznati po mirisu na strani s ¢istim zrakom zahtijevaju
posebna pravila za vrijeme koriStenja i samo kori$tenje. Postoje li ikakve dvojbe u pogledu sastava toksi¢nih
plinova, mora se koristiti aparat za dopremanje zraka za disanje.

Prije uporabe

Kada koristite filtre za plin, osigurajte da nisu prisutne nikakve toksi¢ne tvari u obliku Eestica, a kada koristite filtre za
Cestice, da nisu prisutni toksi¢ni plinovi. Ako to nije slu¢aj, moraju se koristiti kombinirani filtri.

Filtri moraju biti zabrtvljeni i neosteceni.
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2 Uporaba

Uvjeti primjene
Uredaiji za filtriranje se ne smiju koristiti u ograni¢enim prostorima (kontejnerima, kanalima, jamamaitd.).
Kod odredenih primjena treba uzeti u obzir i dodatnu zastitu za o¢i i tijelo.

Nakon i prije uporabe pregledajte masku i filtre i, ako je potrebno, oistite i dezinficirajte masku i upotrijebite nove
filtre. Uvijek koristite samo kompletan i neosteéen respiratorni zastitni uredaj. Korisnik uredaja za filtriranje mora biti
kvalificiran i obu¢en za njegovo koristenje. Odabrani filtar i odgovarajuci dio za lice moraju biti u ispravnom stanju i
prikladni za predvidenu primjenu.

Otvoreni plamen, metalne kapljice
Koristenje uredaja za filtriranje tijekom rada s otvorenim plamenom i metalnim kapljicama (npr. zavarivanje) moze
uzrokovati ozbiljan rizik zbog paljenja filtarskog medija, $to moze izazvati akutne razine otrovnih tvari.

2 Uporaba

Moraju se postovati vazeci nacionalni propisi (BGR 190). Za smjernice je dostupan EN 529:2005 (Preporuke za
odabir, upotrebu, njegu i odrzavanje).

Pri odabiru filtra mozda ¢ete morati obratiti pozornost na vrlo otrovne tvari i visoke koncentracije.

21 Zastitna naprava za disanje

ﬁ UPOZORENJE!

Prije uporabe pregledajte masku i filtre i, ako je potrebno, o€istite i dezinficirajte nove filtre. Uvijek koristite samo
kompletan i neo$tecen respiratorni uredaj za filtriranje.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

Stavljanje maske za pola lica

Namijestite vratnu traku preko glave na vratni potiljak.

Namijestite masku za pola lica preko brade i nosa.

Namjestite naglavne trake leZista preko glave (vidjeti Figure 2).

Povucite trake ravnomjerno jako na objema stranama kako bi udobno i pravilno nalijegale (vidjeti Figure 3).
Remene olabavite povlaéenjem plocice unazad na rezu pomocu prsta (vidjeti Figure 4').

St

Test provjere nepropusnosti

Da bi se provjerila nepropusnost dijela za lice, prije svake uporabe mora se obaviti provjera curenja.

ﬁ UPOZORENJE!

Ako otkrijete bilo kakvo curenje, popravite masku prije koriStenja respiratornog uredaja za filtriranje. Kod osoba s
bradom, dugim zaliscima ili oZilicima koji prolaze ispod brtve, maska vjerojatno ne¢e moci potpuno nalijegati.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

Test provjere pozitivnim tlakom (izdisanje):

1. Pokrijte ventil dlanom (vidjeti Figure 5).
2. Polako izdahnite.
3. Maska c¢vrsto stoji ako se malo podize.

Test negativnog pritiska (udisanje):

4.  Pokrijte oba otvora filtra dlanom (vidjeti Figure 6).
5. Udahnite i zadrzite dah oko 10 s.
6.  Maska je ¢vrsta ako ne ulazi vanjski zrak (maska bi trebala lagano pasti).
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3 Odabir filtra
2.2 Zamijena filtra

A UPOZORENJE!

Koristite samo neostecene filtre iste vrste i klase. Uvijek zamijenite oba filtra odjednom.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

Bajunetni filtri

Uklonite rabljene filtre i poravnajte nove filtre s otvorom na prednjoj strani i okrenite u smjeru kazaljke na satu dok se
graniénici ne u¢vrste (vidjeti Figure 1).

Uporaba 20 P2-filtra: filtar Cestica stavite u poklopac, poravnajte poklopac s filtrom za plin dok ne klikne. Da biste
uklonili filtre, nastavite u suprotnom smjeru.

Maksimalna dopustena tezina filtra na maski za pola lica iznosi 300 g.

3 Odabir filtra

Moraju se postovati vazeci nacionalni propisi. Za smjernice je dostupan EN 529:2005 (Preporuke za odabir,
upotrebu, njegu i odrzavanje).

31 Plinski i kombinirani filtri

Respiratorni zastitni filtri klasificiraju se u skladu s EN 14387:2008 ili EN 14387:2021, EN 143:2007 ili EN 143:2021,
GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 i moraju nositi oznaku vrste filtra (kod za slovo i kod za boju) i klase
filtra (kod za broj) te standard. Vrsta filtra, klasa filtra i referentni standard oznaceni su na svakom filtru.

Vrsta filtra | Boja Primjena

A smeda Pare organskih spojeva s tockom klju¢anja visom od 65 °C

B siva Neorganski plinovi i isparenja, npr. klor, vodikov sulfid, vodikov cijanid

E zuta Sumporov dioksid, vodikov klorid, isparavanja kiselina

K zelena Amonijak i derivati amonijaka

P bijela Za zastitu od Cestica opasnih materijala s neznatnim tlakom isparavanja

Kod filtara za plin A, B, E i K, klasa filtra koji se koristi ovisi o moguéoj maksimalnoj koncentraciji opasnog plina i
zahtijevanog vremena servisiranja.

Klasifikacija, koja je odredena minimalnim vremenom proboja filtara za plin ili dijela filtra za plin kombiniranog filtra u
laboratorijskim ispitivanjima pod odredenim uvjetima, ne ukazuje na moguéi vijek trajanja u prakti¢noj upotrebi.
Ovisno o uvjetima upotrebe, moguéi vijek trajanja mozZe odstupati pozitivno ili negativno u oba smjera od vremena
proboja utvrdenog u skladu s ovim dokumentom. Klasifikacija filtra ne odrazava stvarnu ucinkovitost koristenja na
radnome mjestu i ne odnosi se na bilo koje utvrdene grani¢ne vrijednosti izlaganja na radnome mjestu.

Klase filtara (kod za EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
broj) 14387:2017
klasa 1 1000 ppm (0,1% zaprem.)
klasa 2 5000 ppm (0,5 % zaprem.)
0,
Kiasa 3 10000 ppm (1,0% zaprem.) 5000 ppm (0,5 %
zaprem.)
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4 Skladistenje, odrzavanje i odlaganje

Vazna obavijest: Nacionalne propise uvijek treba postovati, osobito radi utvrdivanja maksimalnih
dopustenih koncentracija toksi¢nih plinova tijekom koristenja filtara koji se primjenjuju s maskom koja
prekriva pola lica ili cijelo lice. Uvijek se primjenjuje najniza koncentracija.

3.2 Filtri Cestica

Filtri za Cestice klasificirani su prema normi EN 143:2000 ili EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN
143:2002, u 3 klase: P1, P2, P3 prema rastu¢em redoslijedu performansi filtra.

Vazna obavijest: Nacionalne propise uvijek treba postovati, osobito radi utvrdivanja maksimalnih
dopustenih koncentracija toksi¢nih plinova tijekom koristenja filtara koji se primjenjuju s maskom koja
prekriva pola lica ili cijelo lice. Uvijek se primjenjuje najniza koncentracija.

UPOZORENJE!

Kada se koriste filtri za Cestice za zastitu od radioaktivnih tvari, mikroorganizama (virusi, bakterije, gljivice i njihove
spore) i biokemijski aktivnih tvari (enzimi, hormoni), smiju se koristiti samo P3 filtri s maskom za cijelo lice.Filtri se
smiju koristiti samo jednom.

Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.

Visa klasa filtra za Gestice obuhvaca zastitni raspon (sposobnost zadrzavanja) nize klase filtra za
Cestice kada se koristi s istim dijelom za lice. Predfiltri se mogu koristiti za sprje€avanje preuranjenog
zacepljenja uslijed velikih ¢estica (npr. tijekom rasprsivanja boje), te stoga moze biti potrebna esta
zamijena predfiltara ako disanje postane otezano.

Dodatno oznacavanje slovom "R" (viSekratna uporaba) znadi da su dodatna ispitivanja obavljena u skladu s normom
EN 143:2000 radi potvrde da je filtar za Cestice ili dio za estice kombiniranih filtara kvalificiran za kori$tenje nakon
izlaganja aerosolima i da se moze koristiti viSe puta. Filtar oznacen slovima "NR" (nije za viSekratnu uporabu) smije
se koristiti samo za jednokratnu zastitu od Cestica.

3.3 Uporabni vijek

Uporabni vijek respiratornih zastitnih filtara ovisi o uvjetima uporabe. Istek uporabnog vijeka filtara za plin ili dijela
filtra za plin kombiniranih filtara u veéini slu¢ajeva moze se otkriti po mirisu na strani s istim zrakom. Tada se filtar
mora zamijeniti.

Istek uporabnog vijeka filtara za cestice ili dijela filtra za estice kombiniranih filtara u vecini slu¢ajeva moze se opaziti
po otezanom disanju. Tada se filtar mora zamijeniti. Filtri za Cestice koji su se koristili za zastitu od radioaktivnih tvari,
mikroorganizama ili biokemijski aktivnih tvari smiju se koristiti samo jednom!

4 Skladistenje, odrzavanje i odlaganje

Kod odlaganja filtara na otpad moraju se postovati primjenljivi nacionalni propisi.

41 Maska za pola lica
Giséenie i Ocistite i dezinficirajte masku za pola lica nakon svake upotrebe. Kod ¢i§¢enja maske uklonite
nieaa: ! filtre (CiS¢enije filtara nije moguce). Koristite mlaki deterdZent u mlakoj vodi i isperite Cistom
Jega: vodom i suhim zrakom (maks. 50 °C).
Rezervni . - . A .
. - Nisu omoguceni zamjenski dijelovi.
dijelovi:
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5 Informacije za narudzbu

Za daljnju uporabu smije se uskladistiti samo neoSte¢ena maska. Kada se respiratorni zastitni

Skladistenje: uredaj ne koristi, uskladistite ga na hladnom, suhom i istom okolnim zraku.
Rok valjanosti: Datum pro!zvodn!e.maske za pola lica oznacen je na unutarnjoj strani. Primjer (vidjeti Figure 7):
Datum proizvodnje: travanj 2006.
4.2 Filtar
Filtar Pravilno skladistenje
»  -5do 50 °C, maks. 90 % relativne vlaznosti kod
Filtri s tvorni&ki zabrtvljenim plinom ili kombinirani dugotrajnog skladistenja
filtri: +  Vijek skladistenja: pogledajte informacije na filtrima
(piktogram "Pje$¢ani sat")
* uzatvorenoj plasti¢noj vredici
Otvoreni filtri za plin ili kombinirani filtri koji se +  +5do 35 °C, maks. 60 % relativne vlaZnosti
smiju ponovno koristiti: +  Vijek skladistenja: zamijenite najkasnije 6 mjeseci

nakon prve uporabe!
*« —5do +50 °C, maks. 90 % relativne vlaznosti zraka
(pogledaijte simbole)

»  Vijek skladistenja: pogledajte informacije na filtrima
(piktogram "Pjescani sat")

Tvornicki zabrtvljeni filtri za Cestice:

Filtri za Cestice koji su bili koristeni za zastitu od
radioaktivnih tvari, mikroorganizama ili
biokemijski aktivnih tvari:

* samo jedna uporaba, nemojte ih viSekratno
upotrebljavati! Bez daljnjeg uskladistenja.

Na tvornicki zabrtvljenim i pravilno uskladiStenim MSA respiratornim filtrima ne mora se provoditi

odrzavanje.
5 Informacije za narudzbu
5.1 Maska za pola lica
Opis Dio br.
Advantage 200 S (mala) 430357
Advantage 200 M (srednja) 430356
Advantage 200 L (velika) 430358
5.2 Respiratorni zastitni filtri

ﬁ UPOZORENJE!

Koristite samo neo$tecene filtre iste vrste i klase. Uvijek zamijenite oba filtra odjednom.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.
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5 Informacije za narudzbu

Filtar Opis Vrsta filtra* / Klasa filtra Dio br.
EN 143:2000 P3 R

200 P3 filtar za Cestice 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A filtri plina 430371
DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1B1E1

201 ABE filtri plina EN 14387 A1 B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1 E1
EN 14387 A2 B2 E1 K1

201 ABEK filtri plina 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2 P3R

202 A-P3 kombinirani filtri 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1 B1E1P3

202 ABE-P3 kombinirani filtri 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2 E1 K1 P3R

202 ABEK-P3 kombinirani filtri 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* nacionalni tipovi identi¢ni su europskom standardu, izuzev oznake R/NR
5.3 Dodatna oprema
Opis Dio br.
Advantage+ futrola trake maske za pola lica 10016038

HR

67



1 Biztonsagi eléirasok

1 Biztonsagi eléirasok
1.1 Szabalyos hasznalat

Alégzésvédo sziirdk (gazszirdk, részecskeszlirék, kombinalt szlirék) a megfeleld Iégzéscsatlakozéval (teljesalarc,
félalarc, vagy ventilatoros szirékészilékekkel egytt) légzésvédelmi funkcidkat latnak el, mikor a kiilsé
kornyezetben veszélyes anyagok, pl. veszélyes gazok, kodok (mérges gazok), illetve részecskék (porok, flistgazok,
kodok, permetek) talalhatok.

Az Utmutatéban leirt félalarc és szlir6k megfelelnek az (EU) 2016/425 rendeletnek; ellendrzésiiket és vizsgalatukat
az Institut fur Arbeitsschutz (Német Munkavédelmi Intézet, IFA, Alte Heerstrale 111, 53757 Sankt Augustin,
Németorszag, referenciaszam 0121) végezte; ezenkivil megfelelnek a Vamunié Személyi Védéfelszerelésekre
vonatkozé TR TS 019/2011 szamu Miszaki Szabalyozasanak Oroszorszagban, Kazahsztanban, Kirgizisztanban,
Orményorszagban és Fehéroroszorszagban, valamint Ukrajna DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 és
DSTU EN 143:2002 szabalyozasa szerint.

A késziilék hasznalatanak elengedhetetlen feltétele ezen kezelési utasitas elolvasasa és megértése. Kiiléndsen a
biztonsagra vonatkoz¢ utasitasokat, valamint a késziilék hasznalatara és miikddtetésére vonatkozo informaciokat
kell gondosan elolvasni és szem el6tt tartani. A biztonsagos hasznalat érdekében ugyancsak figyelembe kell venni
a felhasznal6 orszagaban érvényes nemzeti eléirasokat.

Az eltér6 felhasznalas vagy a specifikaciotol eltéré alkalmazas a feltételek nem teljesitéseként tekintendd.

Az MSA éltal a termékkel kapcsolatban vallalt szavatossagok és garanciak érvénylket veszitik, ha a terméket nem
ezen kezelési utasitas szerint hasznaljak vagy szervizelik. A sziir6készilék kivalasztasa és felhasznalasa nem
tartozik az MSA hataskorébe, ez a felhasznal6 feleléssége. Emiatt az MSA felel6ssége kizarolag a termék
egyenletes minéségének biztositasara terjed ki.

A fentiek nem modositjak az értékesitésre és a kiszallitasra vonatkozo6 garanciakat és feltételeket.

A megfeleldségi nyilatkozat a kdvetkez6 hivatkozasra kattintva érhetd el: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Biztonsagi utasitasok
Oxigéntartalom és mérgezéanyag-koncentracio

Ez alégzésvédd eszkoz oxigént nem szallit. A kdrnyezd levegé megengedett legkisebb oxigénkoncentraciojat
nemzeti eléirasok hatarozzak meg. Ezekben kiilénboz6 értékek létezhetnek a minimalis oxigénszintekre
vonatkozo6an, melyeket figyelembe kell venni a biztonsagos hasznalathoz (altalaban 17%-tdl 19,5%-ig terjednek).

A kornyezeti levegében 1évé veszélyes anyagok tipusat és koncentracisjat olyan mértékben kell ismerni, hogy
elddnthetd legyen, hasznalhaté-e a sziirékésziilék. Kétség esetén hasznaljon levegét is szallitd Iégzéberendezést.

Oxigéndus kornyezetben (gyulladas) vagy esetlegesen robbanasveszélyes kérnyezetben (pl. oldészerek miatt)
megfelel6 elévigyazatossaggal kell eljarni.

Az Advantage 200 félalarc robbanasveszélyes kornyezetben hasznalhatd, és a 0-as, 1-es és 2-es gazzonaban,
valamint a 20-as, 21-es, 22-es porzénaban minden sziirékombinaciéval hasznalhato, kivéve a Tabtec gazsziroket.
A levegbnél nehezebb veszélyes gazok a talajszint kozelében nagyobb koncentraciéban fordulhatnak eld.

Hagyija el a szennyezett terliletet, ha: érzi a szennyezbanyag szagat vagy izét, illetve ha az anyag irritaciét okoz; a
légzés nehézzé valik; rosszul érzi magat vagy elfaradt.

Mérgez6 gazok szagfelismerés nélkil

Atiszta leveg6 oldalon a szagrol fel nem ismerheté mérgez6 gazokhoz hasznalt sziirébetétekhez specialis
hasznalati el6irasok szlikségesek a hasznalati idére és magara a hasznalatra vonatkozéan. Amennyiben a
mérgez6 gaz osszetételével kapcsolatban barmilyen kétség mertilne fel, hasznaljon levegét is szallitd
légzéberendezést.
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2 Hasznalat

Hasznalat el6tt

Gazsziir6k hasznalatakor ligyeljen arra, hogy semmilyen részecsketipusi mérgez6 anyag ne legyen jelen,
részecskeszirék hasznalatakor pedig tigyeljen arra, hogy ne legyenek jelen mérgezé gazok. Minden mas esetben
kombinalt szlirébetéteket kell hasznalni.

A szlir6knek zart és sérilésmentes allapotban kell lennitik.

Alkalmazasi feltételek

A szlirkészllékeket sziik helyeken tilos alkalmazni (konténerek, csatornak, aknak stb.).
Egyes alkalmazasokban a szemet és a testet véd6 késziilékek hasznalata is sziikséges lehet.

Hasznalat el6tt és utan ellendrizze a félalarcot és a szliréket és sziikség esetén végezze el azok tisztitasat és
fertétlenitését, illetve a szlir6k cseréjét. Csakis komplett és sérilésmentes légzésvédelmi eszkdzt haszndljon. A
szlir6késziiléket csak olyan személy hasznalhatja, aki képzettséggel és gyakorlattal rendelkezik annak
hasznalataban. A kivalasztott szlirének és a megfelel6 |égzéscsatlakozonak sériilésmentes allapotban kell lennie, és
meg kell felelnie a tervezett hasznalatnak.

Nyilt lang, fémcseppek

A nyilt langgal vagy fém cseppekkel (pl. hegesztés) torténé munka kdzben a szliréeszk6zok hasznalata sulyos
kockazattal jarhat a sz(irékdzeg meggyulladasa miatt, ami akut toxikus anyagok keletkezéséhez vezethet.

2 Hasznalat

Tartsa be a vonatkozd orszagos elbirasokat (BGR 190). Iranymutatasként az EN 529:2005 (Javaslatok a
kivalasztassal, hasznalattal és karbantartassal kapcsolatban) hasznalhaté.

A szlir6 kivalasztasakor sziikséges lehet figyelni az er6sen mérgez6 anyagokra és a magas koncentraciokra.

21 Légzésvédo eszkoz

FIGYELMEZTETES!

Hasznalat el6tt ellendrizze a félalarcot, és szlikség esetén végezze el azok tisztitasat és fertétlenitését, illetve a
sz(irék cseréjét. Mindig komplett és sériilésmentes |égzésvédelmi eszkdzt hasznaljon.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A félalarc felvétele

1. Helyezze a nyakpantot a fejen a tarkdhoz.

2. Helyezze afélalarcot az allara és az orrara.

3.  Helyezze a kosar fejpantjait a fejére (lasd Figure 2 ).

4. Mindkét oldalon egyenletesen hizza meg a pantot a kényelmes és megfeleld illeszkedés érdekében (lasd
Figure 3).

5.  Lazitsa meg a pantokat tgy, hogy az ujjaval visszahlzza a retesz fiilét (lasd Figure 4 ).

Tomitettségi teszt

Az dlarc archoz illeszkedésének ellenérzésére minden hasznalat elétt szivargastesztet kell végezni.

A FIGYELMEZTETES!

Ha barmilyen szivargast észlel, hasznalat el6tt korrigalja a Iégzésvédelmi sziiré eszkdzt. Szakallat, hosszu pajeszt
vagy a tomités alatt sebekkel rendelkez6é személyeknél nem valészin(, hogy szoros illeszkedést lehet elérni.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Pozitiv nyomasteszt (kilégzés):
1. Tenyerével takarja el a szelepet (lasd Figure 5 ).
2. Lassan lélegezzen ki.
3. Az alarc feszes, ha kissé felemelkedik.

Negativ nyomasteszt (belégzés):
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3 A sziir6 kivalasztasa
4.  Takarjale mindkét szlr6nyilast a tenyerével (lasd Figure 6).
5. Lélegezzen be és tartsa vissza kb. 10 masodpercig.
6.  Azalarc akkor témdr, ha a kdrnyezé levegd nem hatol be (az alarcnak kissé be kell horpadnia).

2.2 Sziir6csere

FIGYELMEZTETES!

Csak azonos tipusu és osztalyu sértetlen szliréket hasznaljon. Egyszerre mindig mindkét sz(irét cserélje ki.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Bajonett sziir6k

Tavolitsa el az elhasznalt szlrét és illessze az Ujat a nyilasaval az alarc felé, majd forgassa az éramutatd jarasaval
egyez6 iranyba, amig megall és bekattan (lasd Figure 1 ).

A 20 P2-sziir6 hasznalata: tegye a részecskeszlrét a fedélbe, igazitsa a fedelet a gazszliréhdz, és pattintsa ra. A
szlrk eltavolitasat forditott sorrendben végezze.

A szlir6k megengedett legnagyobb sulya egy félalarcon 300 g.

3 A sz(ir6 kivalasztasa

Tartsa be a vonatkozé nemzeti eléirasokat . Iranymutatasként az EN 529:2005 (Javaslatok a kivalasztassal,
hasznalattal és karbantartassal kapcsolatban) hasznalhato.

31 Gaz- és kombinalt sziirok

Alégzésveédo szliréket az EN 14387:2008 vagy az EN 14387:2021, EN 143:2007 vagy EN 143:2021, GOST
12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 sz. szabvanyok soroljak csoportokba. Jeldlésiik a sz(ir6 tipusa (kodbetli és
kédszin), valamint a sz(ir6 osztalya (kédszam) és a szabvany szerint torténik. A sz(ir6 tipusa, osztalya és a
vonatkoz6 szabvany minden sziir6n megtalalhato.

Sziiré tipusa Szin Alkalmazas

A barna Szerves vegyliletek gézei 65 °C feletti forrasponttal

B szlirke Szervetlen gazok és g6zok, pl. klér, hidrogénszulfid, hidrogén-cianid
E sarga Kén-dioxid, sésav, savas gazok

K z6ld Ammonia és ammoniaszarmazékok

P fehér Veszélyes anyagok részecskéi elhanyagolhaté géznyomassal

Az A, B, E és K gazszliir6kre vonatkozoan a hasznalandé sziir6osztaly a veszélyes gaz lehetséges maximalis
koncentraciojatél és a sziikséges hasznalati id6tél fugg.

A besorolas, amelyet a gazsziirék vagy a kombinalt sz(iré részét képezd gazszirék minimalis attorési ideje hataroz
meg a laboratériumi vizsgalatokban meghatarozott feltételek mellett, nem ad jelzést a gyakorlati hasznalat soran
lehetséges lizemidérél. A lehetséges szervizidék a hasznalati feltételektdl fliggéen mindkét iranyban pozitivan vagy
negativan eltérhetnek a jelen dokumentum szerint meghatarozott attdrési idoktol. A sziliré besorolasa nem tiikrozi a
tényleges munkahelyi hasznalati teljesitményt, és nem kapcsolédik semmilyen meghatarozott munkahelyi
expozicios hatarértékhez.

Sziiréosztalyok (kédszam) | EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 | EN 14387:2021

class 1 1000 ppm (0,1 térf.%)
class 2 5000 ppm (0,5 térf.%)
class 3 10000 ppm (1,0 térf.%) 5000 ppm (0,5 térf.%)
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4 Tarolas, karbantartas és artalmatlanitas

Fontos megjegyzés:A vonatkozo orszagos szabalyozasok minden esetben betartandok,
legféképpen a maximalisan megengedheté mérgesgaz-koncentracié meghatarozasahoz, a szlirék
fél- vagy teljesalarccal egyiitt torténd alkalmazasuk esetén. Mindig a legalacsonyabb koncentraciot
kell figyelembe venni.

3.2 Részecskeszlirék

A részecskeszlir6k besorolasa az EN 143:2000 vagy az EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN 143:2002, 3
osztalyban torténik: P1, P2, P3, névekvé szirételjesitménnyel.

Fontos megjegyzés:A vonatkozo orszagos szabalyozasok minden esetben betartandok,
legféképpen a maximalisan megengedheté mérgesgaz-koncentracié meghatarozasahoz, a szlirék
fél- vagy teljesalarccal egyditt torténd alkalmazasuk esetén. Mindig a legalacsonyabb koncentraciot
kell figyelembe venni.

FIGYELMEZTETES!

Részecskesz(irék radioaktiv anyagok, mikroorganizmusok (virusok, baktériumok, gombak és azok spoérai) és
biokémiailag aktiv anyagok (enzimek, hormonok) ellen térténé hasznalatakor csak teljesalarccal egydtt alkalmazott
P3 osztalyu sziir6k hasznalhatok.A sziir6k csak egyszer hasznalhatok.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa stilyos élyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A magasabb osztalyl részecskeszirék tartalmazzak az ugyanolyan alarccal hasznalt alacsonyabb
osztalyu részecskesziirék védelmi teriileteit (visszatartasi képességeit). Elészlirék hasznalataval
megelézhetd a nagy részecskék miatti korai eltémdédés (pl. festékszoraskor). Ha a légzési ellendllas
novekszik, az elésziir6k gyakoribb cseréje lehet szlikséges.

A kiegészité ,R” (reusable - Ujrafelhasznalhato) jelzés azt jelenti, hogy kiegészité EN 143:2000 proba
végrehajtasaval bizonyitott, a részecskesz(iré vagy a kombinalt sziir6 részecskeszliré része aeroszolok elleni
alkalmazas utan toérténd hasznalatra is alkalmas, tovabba egynél tébb miiszakban is felhasznalhaté. Az ,NR” (not
reusable - nem Ujrafelhasznalhatd) jelzésii sziréket tilos tobb miiszakon keresztil hasznalni részecskék sziirésére.

3.3 Elettartam

Alégzésvédo szlrdk hasznalati ideje a hasznalat feltételeitdl fligg. A gazsziirék vagy a kombinalt sziirékben talalhatd
gazszlrdk hasznalati idejének végét legtdbb esetben a beszivott levegd oldalan jelentkezd szag jelzi. A sziirét
ilyenkor ki kell cserélni.

A részecskesz(irék vagy a kombinalt sziirékben talalhaté részecskesziirék élettartamanak végét a megnévekedett
légzési ellenallas jelzi. A sz(ir6t ilyenkor ki kell cserélni. A radioaktiv anyagok, mikroorganizmusok vagy biokémiailag
aktiv anyagok ellen hasznalt részecskeszliréket csak egyszer szabad hasznalni!

4 Tarolas, karbantartas és artalmatlanitas
Az artalmatlanitashoz az orszagosan érvényes rendelkezéseket kell figyelembe venni.

4.1 Félalarc
Minden hasznalat utan tisztitsa meg és fert6tlenitse a félalarcot. A félalarc tisztitdsahoz

Tisztitds és dpolas: | tavolitsa el a szlirket (a szlir6k tisztitdsa nem lehetséges). Hasznaljon enyhe mosoészert
kézmeleg vizben és oblitse le tiszta vizzel, majd szaritsa meg levegével (max. 50 °C).

Cserealkatrészek: Poétalkatrészeket nem bocsatunk rendelkezésre.

Tarolas: Tovabbi hasznalatra csak sértetlen félalarc tarolhaté. Hasznalaton kiviil a légzésvédd
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5 Rendelési informaciok

készlléket hiivos, szaraz és tiszta kdrnyezeti levegén tarolja.

Térolasi idd: détuma 2006. aprilis
4.2 Sziiré
Sz(iré

Gyarilag lezart gaz- vagy kombinalt sz{irék:

Ujra felhasznalhaté nyitott gaz- vagy kombinalt
szlirék:

Gyarilag lezart részecskeszUrok:

Radioaktiv anyagok, mikroorganizmusok vagy
biokémiailag aktiv anyagok ellen hasznalt
részecskeszirék:

A félalarc gyartasi datuma a belsejében van feltiintetve. Példa (lasd Figure 7): Gyartas

Megfelel6 tarolas

-5 és 50 °C k6zott, max. 90% relativ paratartalom
hosszan tart6 tarolas esetén

Tarolasi id6: Lasd a szlirékén levé informaciot
(,Oraiiveg” piktogram)

Zart miianyag tasakban

+5 és 35 °C kozott, max. 60% relativ paratartalom
Tarolasi id6: legkésébb 6 hénappal az elsé
hasznalat utan cserélje ki!

-5 és +50 °C kozott, max. 90% relativ
paratartalom (lasd a piktogramokat)

Tarolasi id6: Lasd a sz(irékon levé informaciot
(,Oraiiveg” piktogram)

Egyszer hasznalatosak, Ujrafelhasznalasuk tilos!
Nem térolhat6.

A gyarilag lezart és megfeleléen tarolt MSA légzésvédd szlir6k nem igényelnek karbantartast.

5 Rendelési informaciok
5.1 Félalarc

Leiras

Advantage 200 S (kicsi)

Advantage 200 M (kzepes)
Advantage 200 L (nagy)

5.2 Légzésvédo sziirok

ﬁ FIGYELMEZTETES!

Cikksz.
430357
430356
430358

Csak azonos tipusu és osztalyu sértetlen sz(ir6ket hasznaljon. Egyszerre mindig mindkét szirét cserélje ki.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa stlyos

lyi sériilé vagy halalhoz vezethet.
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5 Rendelési informaciok

Sziiré Leiras Sz(iré tipusa* / Sziird osztalya Cikksz.
EN 143:2000 P3 R

200 P3 részecskesz{ir 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201 A gazsz(irék 430371
DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1B1E1

201 ABE gazszlirék EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1 E1
EN 14387 A2 B2 E1 K1

201 ABEK gazsz(irék 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2 P3R

202 A-P3 kombinalt sz{irék 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 kombinalt szlirék 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 kombinalt sziirék 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* a nemzeti tipusok megegyeznek az eurdpai szabvanyokkal, kivéve az R/NR jeloléslieket

5.3 Tartozékok
Leiras Cikksz.
Advantage+ félalarc 6vtasak 10016038

HU
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1 Norme di sicurezza

1 Norme di sicurezza

11 Corretto utilizzo

I filtri per la protezione delle vie respiratorie (filtri antigas, filtri antipolvere, filtri combinati) sono utilizzati insieme a un
facciale (maschera intera, semimaschera o in connessione con dispositivi di filtraggio turbo) come dispositivi di
filtraggio per la protezione delle vie respiratorie se I'atmosfera ambiente contiene materiale pericoloso, cioé gas e
vapori pericolosi (gas tossici) e particelle (polveri, fumi, nebbie, spray).

La semimaschera e i filtri descritti in questo manuale sono conformi al regolamento (UE) 2016/425 e sono testati e
certificati dall'Institut fur Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstralRe 111, 53757 Sankt Augustin, Germania, organismo
notificato n® 0121), nonché conformi al Regolamento tecnico dell'Unione doganale per i dispositivi di protezione
individuale TR TS 019/2011 per la Federazione Russa, la Repubblica del Kazakistan, la Repubblica del
Kirghizistan, la Repubblica di Armenia e la Repubblica di Bielorussia in accordo alle norme DSTU EN 140:2000,
DSTU EN 14387:2017 e DSTU EN 143:2002 dell’'Ucraina.

Chi utilizza il dispositivo deve inderogabilmente leggere questo manuale dell'utente e attenervisi. In particolare
occorre leggere e seguire attentamente le istruzioni di sicurezza e le informazioni sull'uso e sul funzionamento del
dispositivo. Per un uso sicuro € necessario inoltre rispettare le norme nazionali vigenti.

Ogni utilizzo diverso o estraneo alle presenti istruzioni sara considerato non conforme.

Le garanzie offerte da MSA riguardo al prodotto non saranno valide se lo stesso non viene usato e sottoposto a
manutenzione secondo le istruzioni riportate nel presente manuale. La scelta e I'uso di dispositivi di filtraggio non
rientrano nel controllo di MSA, bensi nella responsabilita dell'utente. Quindi la responsabilita di MSA si limita alla
qualita costante di questo prodotto.

Quanto sopra non modifica le dichiarazioni relative a garanzie e condizioni di vendita e consegna.

La dichiarazione di conformita & disponibile al seguente link: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Istruzioni di sicurezza
Contenuto di ossigeno e concentrazione della sostanza tossica

Questo dispositivo di protezione delle vie respiratorie non fornisce ossigeno. La concentrazione minima consentita
di ossigeno nell'ambiente € disciplinata da leggi nazionali. Queste indicano valori diversi per i livelli minimi di
ossigeno e tali valori devono essere presi in considerazione per un uso sicuro (generalmente nell’intervallo da 17%
a19,5%).

Iltipo e la concentrazione di pericolo nell'atmosfera ambiente devono essere noti al punto da consentire I'uso di un
dispositivo di filtraggio. In caso di dubbio usare un respiratore.

Adottare precauzioni nelle atmosfere arricchite di ossigeno (ignizione) o nelle atmosfere potenzialmente esplosive
(ad esempio a causa di solventi).

La semimaschera Advantage 200 puo essere utilizzata in atmosfere esplosive ed € adatta all'uso nelle zone Gas 0,
1 e 2 e nelle zone Polvere 20, 21, 22 con tutte le combinazioni di filtri, ad eccezione dei filtri antigas Tabtec.

E possibile che i gas pericolosi piti pesanti dell'aria presentino una maggiore concentrazione vicino al suolo.

Abbandonare I'area contaminata se si verifica una delle seguenti situazioni: si percepisce la sostanza contaminante
con l'olfatto o con il gusto, oppure se ne € irritati; la respirazione si fa difficoltosa; si avverte una sensazione di
stordimento o spossatezza.

Gas tossici non riconoscibili all'olfatto

Ifiltri utilizzati per i gas tossici non riconoscibili all'olfatto richiedono speciali regole d'uso che fanno riferimento alla
durata ed al tipo di utilizzo. In caso di dubbi circa la composizione dei gas tossici, usare un respiratore.
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2 Utilizzo

Prima dell'uso

Nell'utilizzare filtri antigas verificare che non vi sia presenza di sostanze tossiche sotto forma di particelle e,
utilizzando filtri antipolvere, che non vi sia presenza di gas tossici. Se necessario, dovranno essere usati filtri
combinati.

| filtri devono essere sigillati e intatti.
Condizioni di applicazione
| dispositivi di filtraggio non vanno usati in spazi confinati (container, canali, pozzi, ecc.).

Per alcune applicazioni occorre prendere in considerazione la possibilita di una protezione supplementare per gli
occhi el corpo.

Prima dell'uso e dopo controllare la semimaschera e i filtri e, se necessario, pulirli, disinfettarli e usare filtri nuovi.
Usare sempre solo un dispositivo di protezione delle vie respiratorie completo e privo di danni. L'utente di un
dispositivo di filtraggio deve essere qualificato e addestrato all'uso dello stesso. Il filtro scelto e la maschera idonea
devono essere privi di difetti e devono essere idonei all'applicazione prevista.

Fiamme libere, goccioline metalliche

L'uso di dispositivi di filtraggio durante il lavoro con fiamme libere e goccioline metalliche (ad esempio saldatura) pud
causare gravi rischi per l'ignizione delle sostanze di filtraggio, la quale, a sua volta, puo generare livelli acuti di
sostanze tossiche.

2 Utilizzo

Osservare le disposizioni nazionali vigenti (BGR 190). Come riferimento & disponibile la norma EN 529:2005
(raccomandazioni sulla scelta, I'uso, la cura e la manutenzione).

Nello scegliere il filtro pud essere necessario prestare attenzione alle sostanze altamente tossiche e alle alte
concentrazioni.

21 Dispositivo di protezione delle vie respiratorie

ﬁ AVVERTENZA!

Prima dell'uso controllare la semimaschera e, se necessario, pulire, disinfettare e utilizzare nuovi filtri. Usare sempre
un dispositivo di filtraggio per la protezione delle vie respiratorie completo e privo di danni.
Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Indossare la semimaschera

1. Posizionare la tracolla sopra la testa fino alla nuca.

2. Posizionare la mezza maschera sopra al mento e al naso.

3.  Posizionare le cinghiette per la testa a culla (vedere Figure 2).

4.  Tirare la bardatura in modo uniforme su entrambi i lati per ottenere una vestibilita comoda e corretta
(vedere Figure 3).

5. Allentare le cinghie tirando indietro con un dito la linguetta sul fermo (vedere Figure 4 ).

Prova di tenuta

Per controllare la tenuta del facciale sul volto eseguire una prova di tenuta prima di ogni utilizzo.

ﬁ AVVERTENZA!

Se si riscontrano perdite, eliminarle prima di usare il dispositivo di filtraggio per la protezione delle vie respiratorie.
Per le persone con barba, basette lunghe o cicatrici che passano sotto la guarnizione, & improbabile che siriesca a
ottenere una perfetta aderenza.

Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.
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3 Selezione del filtro

Pressione di prova positiva (esalazione):

1. Coprire la valvola con il palmo della mano (vedere Figure 5 ).
2.  Espirare lentamente.
3. Lamaschera e aderente se si solleva leggermente.

Pressione di prova negativa (inalazione):
4. Coprire entrambe le aperture del filtro con i palmi delle mani (vedere Figure 6).

5. Inalare e trattenere il respiro per circa 10 sec.
6. Lamaschera € a tenuta se non entra aria ambiente (il facciale dovrebbe appiattirsi leggermente).

2.2 Sostituzione dei filtri

A AVVERTENZA!

Usare solo filtri non danneggiati dello stesso tipo e della stessa classe. Sostituire sempre entrambi i filtri.
Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Filtri a baionetta

Rimuovere i filtri usati e allineare i filtri nuovi con I'apertura sul facciale, quindi avvitarli in senso orario fino a farli
agganciare (vedere Figure 1).

Utilizzo di 20 filtri P2: inserire il filtro antipolvere nella chiusura esterna allineandola al filtro antigas e agganciarlo con
un clic. Per rimuovere i filtri procedere in ordine inverso.

Il peso massimo consentito dei filtri su una semimaschera & di 300 g.
3 Selezione del filtro

Osservare le disposizioni nazionali vigenti. Come riferimento & disponibile la norma EN 529:2005
(raccomandazioni sulla scelta, I'uso, la cura e la manutenzione).

31 Filtri antigas e combinati

I filtri per la protezione delle vie respiratorie sono classificati in base alle norme EN 14387:2008 o EN 14387:2021,
EN 143:2007 o EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017, e sono contrassegnati con il tipo di filtro
(codice lettera e codice colore), la classe del filtro (numero di codice) e la norma. Su ogpni filtro sono riportati il tipo di
filtro, la classe del filtro e la norma di riferimento.

Tipo di filtro | Colore Applicazione

A marrone Vapori provenienti da composti organici con punto di ebollizione superiore a 65 °C
B grigio Gas e vapori inorganici, ad esempio cloro, solfuro d'idrogeno, acido cianidrico

E giallo Anidride solforosa, acido cloridrico, gas acidi

K verde Ammoniaca e derivati dell'ammoniaca

P bianco Per particelle di materiali pericolosi con una pressione di vapore trascurabile

Nel caso dei filtri antigas A, B, E e K, la classe del filtro da usare dipende dalla possibile concentrazione massima
del gas nocivo e dalla durata di servizio richiesta.

La classificazione, che & determinata dal tempo minimo di penetrazione dei filtri antigas o della parte di filtro antigas
di un filtro combinato in prove di laboratorio in condizioni specifiche, non da alcuna indicazione della possibile durata
di servizio nell'uso pratico. A seconda delle condizioni d'uso, le possibili durate di servizio possono deviare
positivamente o negativamente in entrambe le direzioni dai tempi di penetrazione determinati secondo il presente
documento. La classificazione di un filtro non riflette le reali prestazioni d'uso sul posto di lavoro e non si riferisce ad
alcun limite di esposizione stabilito sul posto di lavoro.
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3 Selezione del filtro

Classi di filtri (numero di EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
codice) 14387:2017

classe 1 1000 ppm (0,1% vol.)

classe 2 5000 ppm (0,5% vol.)

5000 ppm (0,5%

classe 3 10000 ppm (1,0% vol.) vol.)

Avviso importante: osservare in ogni caso le disposizioni nazionali, in particolare per determinare le
massime concentrazioni ammesse di gas tossici quando si usano filtri in combinazione con
semimaschere o maschere intere. Si applica sempre la concentrazione pil bassa.

3.2 Filtri antipolvere

I filtri antipolvere sono classificati secondo le norme EN 143:2000 o EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN
143:2002, in 3 classi: P1, P2, P3 in ordine crescente delle prestazioni del filtro.

Avviso importante: osservare in ogni caso le disposizioni nazionali, in particolare per determinare le
massime concentrazioni ammesse di gas tossici quando si usano filtri in combinazione con
semimaschere o maschere intere. Si applica sempre la concentrazione pili bassa.

A AVVERTENZA!

Quando si usano filtri antipolvere per sostanze radioattive, microrganismi (virus, batteri, funghi e loro spore) e
sostanze biochimicamente attive (enzimi, ormoni), vanno usati solo filtri P3 con maschere intere.| filtri devono essere
usati solo una volta.

Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

La classe superiore di filtri antipolvere comprende |'ambito di protezione (capacita di ritenzione) della
classe di filtri antipolvere inferiore quando & usata in combinazione con lo stesso facciale. Si possono
utilizzare prefiltri per prevenire I'intasamento prematuro a causa di particelle di grandi dimensioni (ad
esempio durante la verniciatura a spruzzo), pertanto potrebbe essere necessaria una sostituzione piu
frequente dei prefiltri, se la resistenza respiratoria aumenta.

La marcatura aggiuntiva con "R" (riutilizzabile) significa che sono stati eseguiti test aggiuntivi secondo la norma EN
143:2000 per verificare che il filtro antipolvere o la parte di filtro antipolvere dei filtri combinati & qualificato per 'uso
dopo un'esposizione agli aerosol e puod essere utilizzato per pit di un turno. Il filtro contrassegnato con "NR" (non
riutilizzabile) deve essere utilizzato solo per un singolo turno ed esclusivamente contro le particelle.

33 Durata di servizio

La durata in servizio dei filtri per la protezione delle vie respiratorie dipende dalle condizioni d'uso. Di solito € possibile
rilevare la fine della durata in servizio dei filtri antigas, o della parte di filtraggio antigas dei filtri combinati, dall'odore
del lato dell'aria pulita. A quel punto & necessario sostituire il filtro.

Di solito & possibile accorgersi della fine della vita utile dei filtri antipolvere, o della parte di filtraggio antipolvere dei
filtri combinati, da un aumento della resistenza respiratoria. A quel punto € necessario sostituire il filtro. Filtri
antipolvere che sono stati usati in presenza di sostanze radioattive, microrganismi o sostanze biochimicamente attive
devono essere usati solo una volta!
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4 Stoccaggio, manutenzione e smaltimento

Per lo smaltimento dei filtri attenersi alle relative disposizioni nazionali.

4.1 Semimaschera

pulire e disinfettare la semimaschera dopo ogni utilizzo. Per pulire la semimaschera rimuovere i
Pulizia e cura: | filtri (la pulizia dei filtri non € possibile). Usare un detergente delicato in acqua tiepida, sciacquare
con acqua pulita e aria secca (max. 50 °C).

Ricambi: Non si forniscono ricambi.

solo una semimaschera non danneggiata pu6 essere immagazzinata per ['ulteriore utilizzo.
Stoccaggio: Quando non viene utilizzato, conservare il dispositivo di protezione delle vie respiratorie in un
ambiente fresco, asciutto e pulito.

Durata di la data di produzione della semimaschera é riportata all'interno. Esempio (vedere Figure 7): data
stoccaggio: di produzione aprile 2006

4.2 Filtro
Filtro Corretta conservazione

« da-5a50 °C, max. 90% di umidita relativa per la
conservazione a lungo termine

* Periodo di conservazione: vedere le informazioni
presenti sui filtri (pittogramma "Clessidra")

Filtri antigas o combinati sigillati in fabbrica:

« inuna busta di plastica chiusa
Filtri antigas o combinati aperti che vengono + da+5a35°C, max. 60% di umidita relativa

riutilizzati: +  Periodo di conservazione: sostituire al piu tardi 6
mesi dopo il primo utilizzo!

+ da-5a+50 °C, max. 90% di umidita relativa
dell'aria (vedi pittogrammi)

« Periodo di conservazione: vedere le informazioni
presenti sui filtri (pitogramma "Clessidra")

Filtri antipolvere sigillati in fabbrica:

Filtri antipolvere che sono stati usati in presenza di
sostanze radioattive, microrganismi o sostanze
biochimicamente attive:

« solo monouso, non riutilizzarli! Nessuna ulteriore
conservazione.

| filtri MSA per la protezione delle vie respiratorie sigillati in fabbrica e conservati correttamente non
richiedono manutenzione.
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5 Informazioni per I'ordine

5 Informazioni per I'ordine

5.1 Semimaschera
Descrizione Cod.
Advantage 200 S (piccola) 430357
Advantage 200 M (media) 430356
Advantage 200 L (grande) 430358

5.2 Filtri per la protezione delle vie respiratorie

A AVVERTENZA!

Usare solo filtri non danneggiati dello stesso tipo e della stessa classe. Sostituire sempre entrambi i filtri.
Ignorando questa avvertenza si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Filtro Descrizione Tipo di filtro* / classe del filtro Cod.
EN 143:2000 P3 R

200 P3 filtro antipolvere 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A filtri antigas 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1B1E1

201 ABE filtri antigas EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1 E1
EN 14387 A2 B2 E1 K1

201 ABEK filtri antigas 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

202 A-P3 filtri combinati 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 filtri combinati 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1 K1 P3R

202 ABEK-P3 filtri combinati 430374
DSTU EN 14387:2017 A2B2 E1K1P3

* i tipi nazionali sono identici allo standard europeo, ad eccezione della marcatura con R/NR

5.3 Accessori
Descrizione Cod.
Marsupio della cintura per semimaschere Advantage+ 10016038



1 Kayincisaik epexenepi

1 Kayincisgik epexenepi

141 Oypbic nanpanaHy

Erep kopluaraH aTMocchepaga ynbl 3aTTap 6osca, pecnupaTopriblk KOpFaHbIC cy3rinepi (ras cysrinepi, 6enwekrep
cyarinepi, apanac cyarinep) TbiHbIC any opraHaapblH KOpFayFa apHarFaH cyariney Kypbinfbinapbl CUSKTbI anablHFbl
BeTnepaemeH (6eTTi TonbIK )abaTbIH Macka, Wonak Macka Hemece Typ6yHanbl cy3riney Kypbinfbinapsbl) Gipre
KonaaHbinaapl. kayinTi rasgap meH 6ynap (ybITTbl rasgap), coHan-ak 6enwekrep (wad, 6y, TymaH, aspo3onb).

Byn HyckaynblKTaFbl LLONaK Macka MeH cyarinep 2016/425 (EO) HyckamacbiHa cait kenegi xxeHe EHGekTi kopray
MHCTUTYTbIHBIH (Institut fir Arbeitsschutz (IFA), Alte HeerstralRe 111, 53757 Sankt Augustin, Fepmanus, cintemenik
Hemipi: 0121) TapanbiHaH CbiHaKTaH 6TKEH XaHe cepTudmkaTTanfaH, coHaan-ak Pecert ®epepauuscel, KasakctaH
Pecny6nukacsl, Keipreidctan Pecnybnnkacel, Apmenns Pecnybnvkackl MeH Benapyce Pecnybnukace! 6oiibiHWwa
KepeHnaik onakteii TR TS 019/2011 «>Keke KopFaHbIC xabablFbIHbIH Kayincisairi» TeXHUKanbIK pernameHTiHe,
YkpauHatbi{ DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 »xaHe DSTU EN 143:2002 HopmanapblHa Calikec kenegi.

KypbinfFbiHbl NaifanaqfaH keaae MiHAETTi TypAe ockl nanganaHy HyckaynbifFbiH OKbIM LWbIFbIM, Hyckaynapabl
opblHAay kepek. ATan anTkaHaa, kayincisgik HyckaynapblH xaHe annapaTTbl naiganaHy Typarbl aknapaTTbl MyKUsT
OKbIM LUbIFbIMN, OHbI OpbIHAAY Kepek. COHbIMEH kaTap naiiaanaHyLublHbIH eniHae KoNAaHbINaThlH Ke3 KenreH
KonAaHbICTaFbl YNTThIK 3aH epexenepi Ae naaanany kayincisairi makcaTtblHaa eckepinyi Tuic.

OHIM MakcaTblHa kaiilLbl HeMece TeXHUKanbIK cunaTTamanapFa cai kongaHsinmaca, Hyckaynap opbiHaanvagbl
Aen caHanagpbl.

©OHiM oCbl HyCkaynapra CalikeC naiaanaHbinMaca XoHe ofaH Kbi3MeT kepceTinmece, MSA KOMNaHNSACHIHbIH,
TapanblHaH 6epineTiH keninaikTep o3 KyLuiH xosiabl. Cy3riney KypbiFbinapbiH TaHaay xeHe nanganaHy MSA
KOMMaHWSCbIHbIH 6akbinaybiHa xaTnaiabl, onap YLiH xayankepLuinik nainganaHywbira xykrenegi. CoHapblkTaH
MSA >ayankepLuiniri Tek 0Cbl HIMHiH canacbiH faHa kamMTuabl.

YKofapblfa aiTeinFaHgap caTy XaHe XeTKidy Keningiktepi MeH xaraanapbiHa kaTbiCTbl ManiMaemenepai
e3repTnengi.

CaifikecTik AeknapaumnsiCbiH MblHa cinTeme apkbinbl Tabyra 6onagei: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Kayincisaik Hyckaynapbl
KypambiHgaFbl oTTeri MeH ynbl rasgap meniuepi

Byn pecnupaTtopnblk KOpFaHbIC KypbINFbICH! OTTEriH Gepmeiigi. KopluaraH opTa ayacbiHAaFbl OTTEriHIH pykcaT
eTineTiH eH TOMEHT i MenLuepi YNTTbIK 3aH epexernepi apkbinbl 6ackapbinagbl. Onap oTTeriHi{ MUHUManab
[eHreiinepi yLWiH apTypni AeHreire ve xaHe By kayincis nanganaHy ylwiH HazapFa anbiHybl Tvic (aaeTTe 17% -
19,5% apanbifbiiaa 6onagbl).

KopLuafraH opTa aTMoctepacblHarbl 3UsiHAbI 3aTTap/blH TYPi MEH LLIOFbIPNIaHybl Cy3riney KypbirFbICbiH
naviganaHyra pykcat eTineTiH gopexene 6enrini 6onybl Tvic. KymaH TyblHAaFaH xafaainaa yCbiHbINFaH ayameH
ThIHBIC ary annaparTbiH NaiaanaHblHbI3.

OrTerimeH GaibITbiNFaH aTMocdepaaa (TyTaHy) Hemece bIKTUMar XapbinFbill aTMocdepasa (Mbicanbi,
epiTkilTepmeH BannaHbicTa) cak 6omny kepek.

Advantage 200 wonak mackachbl xapbinfbill optaga xaHe 0,1 xaHe 2 ra3 aiimakrapblHaa, coHgani-ak Tabtec ras
cyarinepiH kocnaraHaa, 6apnblk cy3ri komOuHaumschl 6ap 20, 21, 22 wanael aiiMakTapaa naiganadyra xxapamasl.

AyafaH ayblIp ynbl rasgap )epre XakblH )XepAe ofFapbl KOHLEHTpauusiFa e 6onybl MyMKiH.

JlactaHraH anlMakTaH Keneci xxafgarnapaa WbiFblHbI3: Ci3 nacTayLubl 3aTThIH WICiH, A8MIH ce3eci3 Hemece
TiTIpKEHECI3; ThIHBIC any KublHAaNAb!l; 6ac aiiHany Hemece biHFaNCbI3abIK.

Wici 6ininGeWnTiH ynbl rasgap

Tasa aya aiimarbiHAa vici 6iniHGeNTiH ynbl ra3gapAbl KongaHaThIH Cy3rinep yiiH naiganaHbinaTbiH yakbiTbl MeH
nangananyablH e3iHe aHbikTama 6epeTiH apHaiibl kKongany epexenepi 6onybl kepek. Erep ynbl raagapablH Kypambl
Typansl ellkaHAali kymaH 6onmaca, ayamMeH ThiHbIC any annapaThbl KonAaHbinybl THiC.

ManpanaHy angbiHaa
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2 Manpanany

a3 cy3rinepiH naanaxraH kesae, ayaaa ycak 6enLuekTi ynbl 3aTTap ok eKeHiHe ko3 XeTKi3iHi3, an ycak 6entiek
cy3rinepiH nanganaHraH kesae, ayaaa ynbl rasgap )Xok ekeHiHe ke3 xeTkisiHi3. Erep onai 6onmaca, apanac cy3rinep
nanganaHbinybl TMic.

Cyarinep Tbifbl3 xeHe ByTiH Gonybl Tuic.
KonpaHy wapTrapbl

Cyariney Kypbinfbinapbl xabblk KEHICTIKTEpPAE (KOHTENHEepnepae, apHanapaa, LWyHKbIpnapaa xaHe T1.6.)
nanganaHbinMaybl TMicC.

Ke6ip xarparinapaa ke3 6eH AeHeHi KocbIMLLa KopFayAbl KapacTblpFaH KeH.

KonpaHraHHaH KeiliH xeHe KongaHap anabiHaa Wwornak Macka MeH cysrinepai Tekcepin, kaxeT 6onfaH xaraanaa
TasarnaHbl3, 3apapcbi3AaH/bIpbiHbI3 XaHE XaHa Cy3rinepai KonaaHbIHbI3. OpKallaH Tek ToSbIK XoHe 3akbiMaanvaraH
pecnupaTopIiblK KOpFaHbIC KYpPbINFbICbIH NaiaanaHbiHbI3. Cyari KypbinFblCbiHbIK NakaanaHyLbIChl BinikTi XeHe OHbI
KonaaHyFa XaTTbIKTbIpbInFaH 6onybl kepek. TaHOanfaH cy3ri MeH TWicTi 6eTnepae MiHCI3 Kyiae xaHe MakcaTTbl
KongaHyra xxapampbl 60nybl kepexk.

ALbIK OT, MeTann Tamibinapb!

ALLbIK OT XoHe MeTann TaMLUblnapbIMeH (Mbicarbl, AoHeKepriey) )yMbiC icTey 6apbiCbiHAa Cyariney KypbinfbinapbiH
nanaanaHy cysri MaTepuasbiHbIH TYTaHybl canaapblHaH eneyni kayin Tyablpybl MyMKiH, 6yn ybiTTbl 3aTTapabIiH aca
YIKEH KenemiH Tyablpybl MyMKiH.

2 Manpanany

KonpaHbicTarbl MeMnekeTTik 3aH epexenepi opbiHaanyb! Tvic (BGR 190). Hyckaynbik ywin EN 529:2005 craHgapTb!
(TaHaay, NnanganaHy, KyTiM )XeHe TeXHVKanbIK KbI3MeT kepceTy GolibIHLLIA YCbIHLICTaP) KOIDKeTIMAI.

CyariHi TaHgaFaHaa, ybITTbINbIFbI XOFAPbl 3aTTap MeH Xofapbl KOHLEHTpaLusFa Ha3ap ayaapy KaxeT 60mybl MyMKIH.

21 PecnupatoprnblK KOPFaHbIC KYPbIFbICbI

ManpanaHyasiH anabiHAa Wonak MackaHbl TEKCepin, kaxeT 6onFaH xarFganaa TazanaHbia, 3apapcbi3faHablpblHbi3
XoHe xaHa cy3rinepai nanganaHbiHpI3. OpkallaH Tek ToSblK XaHe 3akbiMaanMaraH pecnupaToprbik cy3riney
KYPbINFBICHIH NanaanaHbiHbI3.

Byn eckepTyAi opbiHAaMay aybip XapakaTka He eniMre aken COKTbIpYbl MYMKiH.

Lllonak mackaHbl Tafry

1. MoWblH 6ayblH 6acbiHbI3AbIH YCTIHEH MOWibIH KENMKECIHE XYPri3iHi3.

2. lWonak mackaHbl MeK NEH MYpPbIH YCTIHEH OTKi3iHi3.

3. Aibin bac GekiTnenepiH 6acbiHbI3AbIH YCTiHEH eTKi3iHi3 (Figure 2 kapaHpI3).

4. blHrannbl, gypbic OpHATBLINYbI YLLiH cakTaHabIpy GengiriH exi xarbiHaH bipaen TapTbiHbI3 (Figure 3
KapaHbI3).

5. blcbipmagarbl KolbIHABIHBI caycarbiHbI3beH 6ackin, 6ekitnenepai 6ocaTbiHbI3 (Figure 4 kapaHbi3).

ThIFbI3AbIK ChIHafbI

BetnepaeHiH 6eTke TbifbI3 OpHanackaHbiH Tekcepy YLiH, ap6ip nanganaHy anfbiHaa ayaHblH XblnbICTaManThIHbIH
TeKcepy Kepexk.

Erep xbinbicTay aHblKTanca, oHbl pECnpaToprblk Cy3riney KypbinfbiCbiH NaiaanaH6ac 6ypbiH Ty3eTiHi3.
ThifbI3gafbiLL acTbiHAH ©TETiH Cakarbl, Xak cakarnbl Hemece ThipThiKTapbl 6ap agamaap yLwiH 6eTnepaeHin MbikTan
GekiTinyi exitana.

Byn eckepTyai opbiHAamay ayblp XapakaTka He eniMre aken COKTbIpybl MYMKiH.

OH KbICbIM CbIHaFbI (AeM LWbIFapy):
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3 CyariHi Tanpay

1. Knananabl anakaHblHbI36eH abbiHpi3 (Figure 5 KapaHbi3).
2. AKbIpblH A€M LblfapbIHbI3.
3. Macka can xofapbl keTepince, Tbifbl3 OpHanackaH.

Tepic KbICbIM CbIHafbl (OeM any):

4. Cyari caHbinaynapbiH anakaHblHbI36€eH xabbiHbI3 (Figure 6 kapaHbi3).
5. [emgi iwke TapTbiHbI3 Aa, WwWamameH 10 cekyHA ycTan TypbiHbI3.
6.  KopLuafaH opTa ayachl KipMece, Macka Tbifbl3 OpHanackaH (betnepae con Xublpbinybl Kepek).

2.2 Cya3riHi aybICTbIpy

ECKEPTY!

Tek 3aKbIMAanvaraH, Typi xxeHe knacsl 6ipaeii cysrinepai nanganaxbiHpI3. Eki cyariHi apaaiibiv Gip yakeiTTa
aybICTbIPbIHbI3.
Byn eckepTyai opblHAaMay aybip XapakaTka He erliMre aken COKTbIpYbl MYMKiH.

BavioHeT cy3srinep

ManpanaHbinFaH cysrinepai anbiHbI3 XaHe xaHa cyarinepai 6eTki xxakTarbl caHbinayMmeH Typanan, Tipektep
BekiTinreHwe carar TiniHiH 6arbiTbiMeH BypaHbI3. (Figure 1 kapaHbI3).

20 P2 cyariciH naaanaHy: 6eniwekTep Cy3riCiH kaknakka canbiHbI3, kaknakTbl ra3 cy3riciHe Typanan, YCTiHeH
BacbiHpI3. Cy3rinepai anbin TacTay yLUiH 9peKeTTi Kepi peTneH opbiHAaHbI3.

LLlonak mackagarbl cy3rinepAid Makcumangbl pykcat eTinreH canmarbl — 300 1.
3 Cya3riHi Tangay

KonpaHbicTaFbl MeMNeKkeTTiK 3aH epexenepi opbiHAanybl Tvic. Hyckaynbik ywiH EN 529:2005 ctangapThbl
(TaHpay, nanganaHy, KyTiM )XeHe TEXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy GolbIHLLIA YCbIHLICTapP) KOIDKeTIMAI.

31 a3 xoaHe apanac cysrinep

Pecnupatopnblk kopraHbic cysrinepi EN 14387:2008 Hemece EN 14387:2021, EN 143:2007 Hemece EN 143:2021,
FOCT 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 cranaapTTapblHa Calikec xikTenei xaHe cyari Typi (ko4 apni MeH kog,
TYCi) MeH cyari knacbl (ko4 HeMipi) xxeHe cTaHAapThl GoiibiHWwa 6enrineHepi. Cy3ri Typi, Cy3ri knackl MeH TuicTi
cTaHgapT TaHbackl ap cy3rige 6enrinexesi.

Cyari Typi | Tyci Konpany

A KOHbIP KariHay HykTeci 65 °C-aeH xorapbl opraHukanbik kypamanapaaH LWbiFaTbiH 6ynap
B cyp BeviopraHukanbik razgap MmeH 6ynap, sirHu, X1op, KykipT cyTeri, umaHug cyTeri

E capbl KykipT Aviokeuai, CyTekTi Xnopua, KbllKbin rasaap

K *achbin AMMUnaK xaHe aMMUaK TybIHAbINapb!

P aK Bonmatubl 6y KbicbiMbl 6ap 3usHAbI MaTepuanaapablH ycak 6entekTepiHe kapchbl

A, B, E xaHe K ras cyarinepi yLuiH kongaHbinaTblH Cy3ri Knachl 3VsiHAbl rasgapablH eH Ken MernLepiHe XoHe KaxeTTi
KbI3MET KepCeTy yaKblTbiHa GainaHbICTbI.

BenrineHreH xaraanapaa 3epTxaHanblk CbiHakTap KesiHze ras cy3rinepiHih Hemece apanac cy3rinepAi ra3 cyarici
GeniriHiH eH a3 cepninic yakbITbIMEeH aHbIKTanaTblH XikTey Toxipnbenik konaaHbICTa bIKTUMan Kbi3MeT kepceTy
YaKbITbIHbIH eLUkaHdaw kepceTkilii 6epmenai. Maaanady WapTTapbiHa 6ainaHbICTbl bIKTUManN KbI3MeT kepceTy
yaKbITTapbl OCbl Ky>KaTka CoKec aHbIKTarFaH Cepninic yakblTbiHaH eki 6arbiTTa ja OH HemMece Tepic aybiTKybl
MYyMKiH. Cya3ri XiKTemeci >KyMbIC OpHbIHAAFb! HAKTbI NanganaHy eHiMAiniriH kKepceTnenai aHe )XyMbIC OPHbIHAAFbI
BenrineHreH acep eTy LWeKTepiHe KaTbICTbl EMEC.
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3 Cya3riHi TaHAay

Cysri knactapbl (kog HeMipi) | EN 14387, TOCT 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 | EN 14387:2021

1-knacc 1000 6/m (0,1% ken.)
2-knacc 5000 6/m (0,5% ken.)
3-knacc 10000 6/m (1,0% ken.) 5000 6/m (0,5% ken.)

MaHbI3abI eckepTne: Ke3 KenreH xaraanaa, acipece cysrinepai Wwonak Hemece 6eTTi TonbIK
xabaTblH MackanapMeH Gipre nanpganaHfaH kesae, ynbl rasgapablH LUEKTi pykcaT eTinreH MenwepiH
aHblKTay YLUiH KongaHbICTarbl MEMIIEKETTIK 3aH epexenepi cakTanybl kepek. OpKallaH eH TOMeHTi
LOfblpnaHy Kongaxbinagbl.

3.2 BenwekTep cy3rinepi

Benwektep cy3rinepi EN 143:2000 Hemece EN 143:2021, FTOCT 12.4.246-2016, DSTU EN 143:2002, ctaHgapTbiHa
calikec 3 knacc 6oibiHLLA XiKTenei: cy3ri eHiMAiNiriHiK apTy peTi 6onbiHwa P1, P2, P3.

MaHbI3abl eckepTne: Ke3 KeNreH Xaraaiaa, acipece cyarinepgi wonak Hemece 6eTTi TonbIK
xabaTblH MackanapmeH Gipre naganaHFaH keaae, ynbl ra3gapAblH WeKTi pyKcaT eTinreH meniepiH
aHbIKTay YLLIH KONAaHbICTaFbl MEMIEKETTIK 3aH epexenepi cakTanybl kepek. OpkalluaH eH TOMeHri
LUOFbIpNaHy KonaaHbinagbl.

ECKEPT

BenwekTep cy3rinepiH pagnauusnblk 6encenai aatrapra, MykpoopraHusmaepre (Bupycrap, 6akrepusinap, onapabiH
3eHi MeH cropanapbl) xaHe 6uoxumusanblk 6encenpi saTTapra (3H3MMAep, ropMoHAap) kapcbl NanaanaxFaH kesae,
BeTTi TonbIK )abaTbiH Mackanapbl 6ap Tek P3 cyarinepin naiaanaHy kaxet.Cy3rinepai Tek 6ip peT nanganaxy
Kepexk.

Byn eckepTyai opbiHAaMay aybIp XapakaTka He enlimre aken COKTbIPybl MYMKiH.

BenLuekTep cy3riciHiH )xofapbl knacel 6ipaei 6eTnepaeMeH naiaanaHbinFaH keaaeri 6enwekrep
CY3riCiHiH TEMEHT i KnacbIHbIH KOPFaHbIC ayKbIMbIH (YCTay MYMKiHAIMH) kaMTuabl. AnfbiH ana Tasanay
cya3rinepiH ynkeH 6enwektepMeH (Mbicansl, 605y 6ypky kesiHae) Mep3aiMiHeH BypbiH 6iTenyaiH anabiH
any ywiH naiaananyra 6onaapl, COHABIKTAH ThIHbIC any KeAeprici >KoFapbinaca, anablH ana
navipanaHbinatbiH Cy3rinepAi Xui aybICTbIpy KaxeT 6onybl MyMKiH.

"R" (kavTa naganaHbinaTbiH) kocbiMwa Genriweci EN 143:2000 ctaHaapTbiHa calikec GentiekTep CyariciHiH
Hemece apanac cyarinepgid 6eniek 6eniriHiH a3po30onb acepiHeH KeMiH Xapamabl eKeHiH xaHe 6ip aybiCbIMHaH
apTbIk NaganaHyra 6onaTbiHbIH TEKCEpPY YLUIH KOCbIMLLA ChiHAKTap »acanfaHblH 6ingipeai. "NR" (kaiita
naviganaHyfa xxapamcel3) aen 6enrineHreH cyari 6enwekTepre kapcbl Tk Gip aybiCbIM FaHa NanganaHbinybl KEpekK.

3.3 Kbi3mMeT KepceTy yaKbITbl

PecnvpaTopribik KopFaHbIC Cy3rinepiHe KOpCETINETIH KbI3MeT yakbiTbl NanganaHy xaraannapbiHa 6annaHbICTbl. a3
cyarinepre Hemece apanac cy3ri GeniriHe KbI3MeT kepceTy YaKbITbIHbIH asikTanyblH Ker Xarjaliaa Tasa aya xarblHaH
KarbIMCbI3 MICTiH LWbIFybl apKblfbl aHblkTayFa 6onaabl. CoaaH KeniH CyariHi aybICTbIpy KaXeT.

BenlLuek cysrinepiHe Hemece apanac cy3ri 6eniriHe KbI3MeT kKepceTy Mep3iMiHiH askTanybiH ken xafaanaa ToiHbIC any
KeAepriciHiH apTyblHaH 6aikayra 6onaabl. CoaaH KeniH CyariHi aybICTbIpy kaxeT. Pagnaunanbik xarbiHaH 6enceHai
3aTTapra, MMKpoopraHusmMaepre Hemece GUOXMMUSTIBIK XaFbiHaH GernceHzi 3aTTapFa kapcel nanganaHbiiFaH ycak
Genwwek cysrinepiH Tek 6ep peT kaHa naiaanaHy kepek!
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4 Cakray, TeXHMKanbIK KbI3MeT KepceTy XaHe KOKbICka TacTay

4 Cakray, TeXHUKarnbIK KbI3MET KOPCETY XdHe KOKbICKa TacTtay

Cyarinepai kokbicka TacTay YLUiH KongaHbICTarbl YNTTbIK 3aH epexenepi opblHAanyb! TUic.

4.1 Lonak macka

|.|.|0J'IaK MacKaHbl 8p I'IaVIAaJ'IaHFaHHaH KeniH Tasanan, 3apapcbl3gaHablpblHbI3. LUOJ'IaK MacKaHbl
Tasanay xaHe | Tasanay yLUiH cy3rinepAi anbin TacTaHpl3 (Cy3rinepai Tasanay MyMkiH emec). Xbinbl cyaa
KyTin ycTay: KYMCaK XyFblll 3aTTbl NakAanaHbIHbI3 XXeHe Tada CyMeH Lwanbin, ayaMeH KenTipiHi3 (Makc. 50
o
C).

Kocankbl

Benwekrep: Kocarkbl Gentuektep ycbiHblManabl.

BonaluakTa nanaanaHy yiiH Tek 3aKbiMaanmaraH LWonak Macka cakranybl Kepek.
Cakray: MNanganaxGaraH keage pecnupaTopsiblk KOPFAHBIC KYPbINFLICHIH CarkbIH, KypFak eHe Tasa
Xepae cakTay Kaxer.

Cakray LLlonak MackaHbIH eHAipinreH KyHi iwinae 6enrineHreH. Meican (Figure 7 kapaHbl3): eHAipinreH
Mep3imi: KyHi — cayip, 2006 x.
4.2 Cyari
Cyari TwiciHwe cakray
« —5-50°C, makc. y3aK Mep3imzi cakray yLiH 90
3aybITTa ThifbI3AarnFaH ras cysrici Hemece apanac % carnbICTbIpMarb! biFanabirbik
cyarinep: « Cakray Mep3imi: cy3rinep Typanbl aknapatTbl

kapaHbI3 ("KymcaraT" nuktrorpamMmmacsl)

*  )Kabblk nnacTukanslk kaniblkra

« +5-35°C, makc. 60 % canbiCTbipmarnb!
binFangbik

« Cakray Mep3imi: anfaLl peT naiaanaHraHHaH
KeniH kemiHae 6 ainfgaH KewiH aybICTbIPbIHbI3!

KaiTa naiaanaHbinaTbiH allbik ra3 Hemece apanac
cyarinep:

* -5-+50 °C, makc. 90 % ayaHblH
canbICTblpMansb! binFangbinbifbl

3aybITTa Thifbl3aanFaH GernwexTep cysrinepi: (nuKTOrpaMmanapAb! kapaHbia)

«  Cakray Mep3imi: cy3rinep Typanbl aknapatTbl
kapaHbI3 ("KymcaraT" nukTorpamMmmacsl)

Papnauusnblk 6encexgi attapra,
MUKpOOpraHu3maepre Hemece GUOXUMUSTBIK
GenceHpi 3aTTapra kapcbl NaganaHbinFaH
BenwekTep cyarinepi:

« Bip peT naiaanaHyra apHanfaH, kaiita
nanganaH6aHbI3! ManganaxfFaHHaH keiiH
caKTamaHbI3.

BaybITTa ThifbI3aanFaH xaHe aypbic caktanfaH MSA pecnvpaTopnblk cy3rinepiHe TeXHUKanblk
KbI3MeT TeriH kepceTineai.

84

KZ


../../../../../../../Translations/industrial/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/ky/Content/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/Donning.htm#7

5 Tanckipbic 6epy Typanbl aKnapat

5 Tancbipbic 6epy Typanbl aknapar
5.1 LLlonak macka
Cunattamachbl Benwek Ne
Advantage 200 S (kiLwui) 430357
Advantage 200 M (opTawa) 430356
Advantage 200 L (ynkeH) 430358
5.2 PecnupaTtopnblk KopFaHbIC cy3rinepi

Tek 3aKbIMAanvaraH, Typi xxeHe knacsl 6ipaeii cysrinepai nanganaxbiHpI3. Eki cyariHi apaaiibiv 6ip yakeiTTa

aybICTbIPbIHbI3.

Byn eckepTyAi opblHAamay aybIp XapakaTka He enimre aken COKTbIPYbl MYMKiH.

Cyari CunaTtramachbl
200 P3 BenekTep cyarici
201A ras cyarinepi

201 ABE ras cyarinepi

201 ABEK ras cyarinepi

202 A-P3 apanac cysrinep
202 ABE-P3 apanac cyarinep

202 ABEK-P3 apanac cysrinep

Cyari Typi* / Cy3ri knacbl

EN 143:2000 P3 R

DSTU EN 143:2002 P3

EN 14387 A2

DSTU EN 14387:2017 A2

EN 14387:2021 A1 B1E1

EN 14387 A1B1E1

DSTU EN 14387:2017 A1 B1 E1
EN 14387 A2 B2 E1 K1

DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2 P3R

DSTU EN 14387:2017 P3

EN 14387:2021 A1B1E1P3

EN 14387 A1B1E1P3R

EN 14387 A2B2E1K1P3R
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* R/NR TaHbanayblH KocnaraHaa, ynTTblk TYprep eyponanblk ctaHgapTneH 6ipaei

5.3 Kepek-xapakrap

Cunatramacb!

Advantage+ wonak mackanapgaslH 6en cemkeci

Kz

Benwek Ne

430375

430371

10144827

430373

430372

10144828

430374

Benwek Ne
10016038
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1 Sikkerhetsregler

1 Sikkerhetsregler

11 Korrekt bruk

Vernefiltre for andedrett (gassfiltre, partikkelfiltre, kombinerte filtre) brukes sammen en maske (helmaske,
halvmaske eller i forbindelse med turbofilterapparater) som filterapparater for andedrettsvern hvis atmosfeereluften
inneholder skadelige materialer, f. eks. skadelige gasser og giftig damp (giftige gasser) og partikler (stev, rek, dugg
og forstegvet veeske).

Halvmasken og filtrene som beskrives i denne bruksanvisninger er i overensstemmelse med forordning (EU)
2016/425 og er testet og sertifisert av Institut fiir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstralRe 111, 53757 Sankt Augustin,
Tyskland, referansenummer 0121). Enhetene er ogsa i samsvar med tollunionens tekniske regulering for personlig
verneutstyr, TR TS 019/2011 for Russland, Republikken Kazakhstan, Republikken Kirgisistan, Republikken
Armenia og Republikken Hviterussland, i henhold til normene DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 og DSTU
EN 143:2002 fra Ukraina.

Denne bruksanvisningen skal leses og forstas fer bruk av apparatet. Les spesielt ngye sikkerhetsreglene i tillegg til
informasjon om bruk og drift av apparatet. | tillegg ma det tas hensyn til gjeldende nasjonale sikkerhetsregler.

Bruk som faller utenfor bruksomrader som blir spesifisert her, vil bli betraktet som ukorrekt bruk.

Produktgarantiene fra MSA frafaller hvis produktet ikke brukes og vedlikeholdes i henhold til anvisningene i denne
bruksanvisningen. Valg og bruk av filterapparat er utenfor MSAs kontroll og er derfor brukers ansvar. Ansvaret til
MSA dekker derfor bare konsistent kvalitet pa produktet.

Det som star ovenfor forandrer ikke uttalelsene med hensyn til garantier og salgs- og leveringsbetingelser.
Samsvarserklaeringen finner du ved a felge denne lenken: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Sikkerhetsanvisninger
Oksygeninnhold og konsentrasjon av giftmaterialer

Dette andedrettsvernet leverer ikke oksygen. Minste tillatte oksygenkonsentrasjon i den omkringliggende luften
reguleres av nasjonale bestemmelser. Det finnes forskjellige verdier for minimumsnivaer av oksygen, og dette ma
du ta hensyn til for sikker bruk (vanligvis innenfor et niva fra 17 % til 19,5 %).

Type og giftmaterialekonsentrasjon i atmosfaeren ma veere kjent i den grad at bruk av et filterapparat er tillatt. | tilfelle
tvil bruk et pusteapparat med lufttilfarsel.

Man ma veere spesielt oppmerksom pa oksygenanriket atmosfaere (antennelse) eller atmosfaerer som innebaerer
eksplosjonsfare (f.eks. pga. lgsningsmidler).

Halvmasken Advantage 200 kan brukes i eksplosive omgivelser og er egnet for bruk i gassone 0,1 og 2 samt i
stgvsoner 20, 21, 22 med alle filterkombinasjoner, unntatt gassfiltre av typen Tabtec.

Skadelige gasser som er tyngre enn luft, kan ha hayere konsentrasjoner pa bakkeniva.

Forlat forurensede omrader ved falgende: Du lukter, smaker eller irriteres av forurensingen; det blir vanskelig &
puste; du blir svimmel eller bekymret.

Giftige gasser uten luktidentifisering

Filtre som brukes mot giftige gasser som ikke kan identifiseres ved hjelp av lukt pa innsiden av filteret, er underlagt
spesialregler med hensyn til brukstid og selve bruken. Hvis det finnes tvil om sammensetningen til de giftige
gassene, skal du bruke et pusteapparat med lufttilfarsel.

For bruk

Nar det blir brukt gassfilter, ma du forsikre deg om at det ikke forekommer giftige partikler og, nar det blir brukt
partikkelfilter, at det ikke forekommer giftige gasser. Dersom dette ikke er tilfellet, skal du bruke kombinasjonsfilter.

Filtrene ma veere forseglet og intakte.
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2 Bruk

Bruksbetingelser
Filterapparater skal ikke brukes i lukkede rom (containere, kanaler, sjakter osv.).
I noen situasjoner skal du ogsa bruke tilleggsbeskyttelse for gyne og resten av kroppen.

For og etter bruk skal du sjekke halvmasken og filtrene og, hvis nedvendig, foreta desinfeksjon og sette i nye filtre.
Bruk alltid bare komplett og uskadde andedrettsvern. Brukeren av et filterapparat ma vaere kvalifisert og oppleert i
bruken av det. Valgt filter og maske ma veere i feilfri stand og egnet for tiltenkt bruk.

Apne flammer, metalldraper

Bruk av filtreringsenheter under arbeid med apen flamme og metalldraper (f. eks. sveising) kan fere til alvorlig risiko

pa grunn av antennelse av filtermedia som kan produsere svaert haye nivaer av giftige substanser.

2 Bruk

Gjeldende nasjonale bestemmelser ma overholdes (BGR 190). For hjelp er EN 529:2005 (Anbefalinger for valg, bruk,

pleie og vedlikehold) tilgjengelig som veiledning.

Ved valg av filter er det viktig & merke seg meget giftige stoffer og hay konsentrasjon av disse.

2.1 Andedrettsvern

ﬁ ADVARSEL!

For bruk ma du kontrollere halvmasken og filtrene, og rengjere, desinfisere og bruke nye filtre hvis det er nadvendig.

Bruk alltid bare et komplett og uskadd filtrerende andedrettsvern.
Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fore til alvorlig personskade eller dedsfall.

Slik tar du pa deg halvmasken

1. Trekk nakkestroppen over hodet og ned til nakken.

2. Legg halvmasken over haken og nesen.

3.  Plasser hodestroppene over hodet (se Figure 2 ).

4.  Trekk selen jevnt stramt pa begge sider for en komfortabel og riktig passform (se Figure 3 ).
5. Lesne stroppene ved & trekke tappen tilbake pa lasen med fingeren (se Figure 4 ).

Tetthetstest

En lekkasjetest ma utfgres far hver gang du bruker masken for & kontrollere maskens tetthet.

A ADVARSEL!

Hvis det oppdages lekkasjer, ma disse korrigeres for du tar i bruk filteret. Det er lite sannsynlig at personer med
skjegg, kinnskjegg eller arr som gar under tetningen oppnar tett passform.
Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fore til alvorlig personskade eller dedsfall.

Positiv trykktest (utanding):

1. Dekk til ventilen med handflate din (se Figure 5 ).
2. Pustsakte ut.
3. Masken er stram hvis den lafter seg litt.

Negativ trykktest (innanding):

4.  Dekk til begge filterapningene med handflatene (se Figure 6).
5. Trekk pusten og hold deni ca. 10 sekunder.
6.  Masken er tett hvis det ikke kommer inn luft utenfra (ansiktsmasken skal falle delvis sammen)
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3 Filtervalg
2.2 Bytte av filter

A ADVARSEL!

Bruk bare uskadde filtre av samme type og klasse. Bytt alltid begge filtre pa samme tid.
Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fore til alvorlig personskade eller dedsfall.

Bajonett-filtre
Fjern brukte filtre og juster de nye filtrene med apningen pa masken, og vri med klokken til det stopper (se Figure 1).

Bruk av 20 P2-filter: sett partikkelfilter i dekselet, juster dekselet til gassfilter og klikk pa. Fortsett i omvendt
rekkefglge for & fierne filtrene.

Maksimum tillatt vekt til filterpatronen pa en halvmaske er 300 g.

3 Filtervalg

Gjeldende nasjonale bestemmelser ma overholdes. For hjelp er EN 529:2005 (Anbefalinger for valg, bruk, pleie
og vedlikehold) tilgjengelig som veiledning.

31 Gass- og kombinasjonsfiltre:

Vernefiltre for andedrett klassifiseres i henhold til EN 14387:2008 eller EN 14387:2021, EN 143:2007 eller

EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 og merkes med filtertype (kodebokstav og -farge),
filterklasser (kodenummer) og standard. Filtertype, -klasse og -standarden som det henvises til er merket pa hvert
filter.

Filtertype Farge Bruk

A brun Damp fra organiske forbindelser med kokepunkt hgyere enn 65 °C.

B gra Uorganisk gass og damp, f. eks. klorgass, hydrogensulfid, hydrogencyanid
E gul Svoveldioksid, hydrogenklorgass (saltsyregass), syregasser

K grenn Ammoniakk og ammoniakkderivater

P Hvit Mot partikler av farlige materialer med neglisjerbart damptrykk

For gassfiltrene A, B, E og K avhenger filterklassen av mulig maksimumskonsentrasjon av skadelig gass og pakrevd
operasjonstid.

Klassifikasjonene, som bestemmes av minimum gjennomtrengningstid pa gassfiltre, eller gassfilter i et
kombinasjonsfilter i laboratorietester under spesifiserte forhold, gir ingen indikasjon pa mulig levetid i praktisk bruk.
Mulig levetid avhenger av bruksforholdene og kan avvike mye, bade positivt og negativt, i forhold til
gjennomtrengningstiden som er angitt i det fremlagte dokumentet. Klassifiseringen av filtre reflekterer ikke den
reelle ytelsen pa arbeidsplassen og er ikke relatert til eventuelle etablerte eksponeringsgrenser pa arbeidsplassen.

Filterklasser EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
(kodenummer) 14387:2017

Klasse 1 1000 ppm (0,1 % vol.)

Klasse 2 5000 ppm (0,5 % vol.)

Klasse 3 10000 ppm (1,0 % vol.) 5000 ppm (0,5 % vol.)
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4 Oppbevaring, vedlikehold og avfallsbehandling

Viktig:| alle tilfeller skal du faelge nasjonale bestemmelser, spesielt for & bestemme maksimal tillatt
giftgasskonsentrasjon ved bruk av filtre sammen med halv- og helmasker. Det er alltid laveste
konsentrasjon som gjelder.

3.2 Partikkelfiltre:
Partikkeffiltre er klassifisert i henhold til EN 143: 2000 eller EN 143: 2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN 143:2002,
i 3 klasser: P1, P2, P3 i stigende rekkefelge av filterytelsen.

Viktig:| alle tilfeller skal du felge nasjonale bestemmelser, spesielt for & bestemme maksimal tillatt
giftgasskonsentrasjon ved bruk av filtre sammen med halv- og helmasker. Det er alltid laveste
konsentrasjon som gjelder.

ADVARSEL!

Nar du bruker partikkelfiltre mot radioaktive substanser, mikroorganismer [virus, bakterier, sopp og sporer derav] og
aktive biokjemiske substanser [enzymer, hormoner] ma bare P3-filtre sammen med helmaske brukes.Disse filtrene
ma bare brukes én gang.

Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fore til alvorlig personskade eller dedsfall.

De hgyere partikkelfilterklassene inkluderer vernerekkevidden (opprettholdelseskapasitet) til de
lavere partikkelfilterklassene nar disse brukes sammen med den samme masken. Pre-filtre kan
brukes for & forhindre for tidlig tilstopping pga. store partikler (f. eks. ved spraytelakkering), derfor kan
ogsa hyppigere utbytting av pre-filtrene veere nedvendig hvis pustemotstanden gkes.

Tilleggsmerking med «R» («reuseable», eller gjenbrukbart pa norsk) betyr at tilleggstester i henhold til EN 143:2000
ble utfart for & bekrefte at partikkelfilteret eller partikkeldelen av kombinasjonsfilteret er kvalifisert for bruk etter
eksponering av aerosoler og kan brukes mer enn én gang. Filtre merket med «NR» («not reusable» eller ikke
gjenbrukbart pa norsk) ma bare brukes én gang mot partikler.

33 Levetid

Levetiden til andedrettsfiltre avhenger av bruksforholdene. Slutten pa gassfilterets levetid eller gassfilterdelen til
kombinerte filtre, kan oppdages i de fleste tilfeller ved lukt pa den siden det er ren luft. Filteret ma da byttes ut.

Slutten pa partikkelfilterets levetid eller partikkelfilterdelen til kombinerte filtre, kan oppdages i de fleste tilfeller ved gkt
pustemotstand. Filteret ma da byttes ut. Partikkelfiltre som er brukt mot radioaktive substanser, mikroorganismer eller
aktive biokjemiske substanser ma bare brukes én gang!

4 Oppbevaring, vedlikehold og avfallsbehandling
Du skal felge nasjonale bestemmelser for avfallsbehandling av filtre.
4.1 Halvmaske
Rengjer og desinfiser | Rengjering og desinfisering av halvmasken etter hver bruk. For & rengjere halvmasken,

halvmasken etter hver | fjern filtrene (rengjering av filirene er ikke mulig). Bruk et mildt vaskemiddel i lunket vann
bruk. og skyll med rent vann og luftterk (maks. 50 °C:

Reservedeler: Det er ingen reservedeler tilgjengelig.

Bare halvmasker og filter uten skader kan oppbevares for framtidig bruk. Nar

Oppbevaring: andedrettsvernet ikke er i bruk, skal det oppbevares i kald, terr og ren luft.
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5 Bestillingsinformasjon

Lagringsholdbarhet: Produksjonsdato april 2006
4.2 Filter
Filter

Fabrikkforseglede gass- eller kombinasjonsfiltre:

Apne gass- eller kombinasjonsfiltre som skal
gjenbrukes:

Fabrikkforseglede partikkelfiltre:

Partikkelfiltre som har blitt brukt mot radioaktive
substanser, mikroorganismer eller aktive
biokjemiske substanser:

Produksjonsdatoen for halvmasken er merket inne i masken. Eksempel (se Figure 7):

Korrekt lagring

Maks -5 til 50 °C. 90 % relativ fuktighet for
langtidslagring

Se informasjon pa for filtrene (piktogram
«timeglass»)

| en lukket plastpose

Maks +5 til 35 °C. 60 % relativ fuktighet
Lagringstid: byttes ut senest 6 maneder etter
ferste gangs bruk!

Maks -5 til +50 °C. 90 % relativ luftfuktighet (se
piktogrammer)

Se informasjon pa for filtrene (piktogram
«timeglass»)

Skal kun brukes én gang, ma ikke brukes igjen!
Skal ikke lagres i det hele tatt.

MSA fabrikkforseglede og korrekt lagrede filtre behaver ikke vedlikehold.

5 Bestillingsinformasjon
5.1 Halvmaske
Beskrivelse

5.2

Advantage 200 S (small)
Advantage 200 M (medium)
Advantage 200 L (large)

Filter til andedrettsvern

Delenr.
430357
430356
430358

ﬁ ADVARSEL!

Bruk bare uskadde filtre av samme type og klasse. Bytt alltid begge filtre pa samme tid.
Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fore til alvorlig personskade eller dedsfall.
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5 Bestillingsinformasjon

Filter Beskrivelse Filtertype*/filterklasse Delenr.
EN 143:2000 P3 R

200 P3 Partikkelfilter 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A Gassfilter 430371
DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1E1

201 ABE Gassfilter EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1 E1
EN 14387 A2B2E1K1

201 ABEK Gassfilter 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

202 A-P3 Kombinasjonsfiltre 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 Kombinasjonsfiltre 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 Kombinasjonsfiltre 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* nasjonale typer er identiske med europeisk standard, bortsett fra merking med R/NR

5.3 Tilbehor
Beskrivelse Delenr.
Beltepose for Advantage+ halvmaske 10016038
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1 Veiligheidsvoorschriften

1 Veiligheidsvoorschriften

1.1 Correct gebruik

Ademluchtbeschermingdfilters (gasfilters, deeltjesfilters, combinatiefilters) worden samen met een gelaatsstuk
(volgelaatsmasker, halfgel nasker of in combinatie met turbofiltertoestellen) gebruikt als filtrerende maskers

voor ademhalingsbescherming indien de omgevingslucht gevaarlijke stoffen bevat, d.w.z. gevaarlijke gassen en
dampen (giftige gassen) evenals deeltjes (stof, rook, nevel, sprays).

Het halfgelaatsmasker en de filters beschreven in deze gebruiksaanwijzing voldoen aan de Verordening (EU)
2016/425 en zijn getest en gecertificeerd door het Institut fiir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstraBe 111, 53757 Sankt
Augustin, Duitsland, referentienummer 0121), voldoen ook aan Technisch voorschrift van de Euraziatische douane-
unie voor Persoonlijke Beschermingsmiddelen TR TS 019/2011 voor de Russische Federatie, Republiek
Kazakhstan, Republiek Kirgizié, Republiek Armenié en de Republiek Wit-Rusland conform de normen EN
140:2000, DSTU EN 14387:2017 en DSTU EN 143:2002 van Oekraine.

Wanneer u dit toestel gebruikt, bent u verplicht deze gebruiksaanwijzing te lezen en na te leven. Vooral
veiligheidsvoorschriften en informatie over gebruik en werking van het toestel, moeten zorgvuldig worden gelezen
en nageleefd. Bovendien moet u voor een veilig gebruik de geldende nationale voorschriften in het land van gebruik
in acht nemen.

Alternatief gebruik of gebruik dat buiten deze specificatie valt, wordt gezien als gebruik dat in strijd is met de
voorschriften.

De garanties van MSA voor het product verliezen hun geldigheid wanneer het gebruik en het onderhoud van het
product niet overeenstemt met de instructies in deze handleiding. De keuze en het gebruik van filtertoestellen vallen
buiten de controle van MSA zodat de gebruiker hiervoor verantwoordelijk is. Bijgevolg dekt de aansprakelijkheid van
MSA enkel de consistente kwaliteit van dit product.

De bovenstaande verklaring is niet van invloed op garanties en voorwaarden voor verkoop en levering.

De Verklaring van overeenstemming vindt u onder de volgende link: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Veiligheidsinstructies
Zuurstofgehalte en concentratie toxische stoffen

Dit ademluchtbeschermingstoestel levert geen zuurstof. De toegestane minimale zuurstofconcentratie in de
omgevingslucht is vastgelegd in nationale voorschriften. Deze hebben verschillende waarden voor minimale
zuurstofniveaus en moeten in acht worden genomen voor een veilig gebruik (doorgaans in het bereik van 17% tot
19,5%).

De soort en concentratie aan gevaarlijke stoffen in de omgevingslucht moeten bekend zijn, zodat het gebruik van
een filtertoestel daarop kan worden afgestemd. In geval van twijfel moet een ademluchttoestel met zuurstoftoevoer
worden gebruikt.

Voorzichtigheid is geboden in atmosferen die verrijkt zijn met zuurstof (ontsteking) of mogelijk explosieve
atmosferen (bijv. door oplosmiddelen).

Het Advantage 200 halfgelaatsmasker kan worden gebruikt in explosieve atmosferen en is geschikt voor gebruik in
gaszones 0,1 en 2 evenals in stofzones 20, 21, 22 met alle filtercombinaties, behalve met TabTec gasfilters.
Gevaarlijke gassen die zwaarder zijn dan lucht kunnen dichter bij de grond in een hogere concentratie aanwezig
zijn.

Verlaat het verontreinigde gebied in de volgende gevallen: u ruikt, proeft of voelt (irritatie) een verontreiniging, het
ademen wordt bemoeilijkt, u voelt zich duizelig of krijgt het benauwd.

Toxische gassen zonder geurherkenning

Filters die worden gebruikt voor toxische gassen zonder geurherkenning voor schone lucht vereisen speciale
maatregelen met betrekking tot de gebruiksduur en het gebruik van het filter zelf. In geval van twijfel over de
samenstelling van het toxische gas moet een ademluchttoestel worden gebruikt.
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2 Gebruik

Voorafgaand aan gebruik

Bij gebruik van gasfilters dient u er zeker van te zijn dat er geen stofvormige toxische stoffen aanwezig zijn. Bij
gebruik van deeltjesfilters mogen er geen toxische gassen aanwezig zijn. Indien dat niet het geval is moeten
combinatiefilters worden gebruikt.

De filters moeten verzegeld en intact zijn.

Toepassingsvoorwaarden

Gebruik filtertoestellen nooit in gesloten ruimten (containers, kanalen, putten, enz.).
Bij bepaalde toepassingen is extra bescherming voor de ogen en het lichaam vereist.

Controleer voor en na gebruik het halfgelaatsmasker en de filters, en reinig en desinfecteer ze zo nodig en gebruik
nieuwe filters. Gebruik altijd alleen een compleet en onbeschadigd ademluchtbeschermingstoestel. De gebruiker van
een filtertoestel moet gekwalificeerd en getraind zijn in het gebruik. Het gekozen filter en gelaatsgedeelte moeten in
correcte staat verkeren en geschikt zijn voor de beoogde toepassing.

Open vuur, metaaldruppels

Het gebruik van filtertoestellen tijdens het werken met open vuur en metaaldruppels (bijv. lassen) kan ernstig gevaar
opleveren door ontsteking van het filter, dat hoge concentraties aan gevaarlijke stoffen kan bevatten.

2 Gebruik

De van toepassing zijnde nationale normeringen moeten in acht worden genomen (BGR 190). Normeringen vindt u in
EN 529:2005 (aanbevelingen voor de keuze, het gebruik en het onderhoud).

Bij de keuze van het filter kan het zijn dat aandacht moet worden besteed aan zeer giftige stoffen en hoge
concentraties.

21 Ademluchtbeschermingstoestel

ﬁ WAARSCHUWING!

Controleer voor gebruik het halfgelaatsmasker, en reinig en desinfecteer het zo nodig en gebruik nieuwe filters.
Gebruik altijd een compleet en onbeschadigd ademluchtfiltertoestel.
Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

Het halfgelaatsmasker opzetten

Leg de nekband over het hoofd tot aan de nek.

Plaats een halfgelaatsmasker over kin en neus.

Plaats de hoofdbanden over het hoofd (zie Figure 2).

Trek het harnas aan beide kanten even strak aan voor een comfortabele, correcte pasvorm (zie Figure 3 ).
Maak de riemen los door met een vinger het lipje van de vergrendeling naar achteren te trekken (zie Figure
4).

Lekdichtheidstest

aroON=

Om de afdichting tussen gelaatsstuk en afdichting te controleren, moet voér ieder gebruik een lektest worden
uitgevoerd.

WAARSCHUWING!

Als er lekkage wordt vastgesteld, herstel die dan voordat u het ademluchtfiltertoestel gaat gebruiken. Voor personen
met baarden, lange bakkebaarden of littekens die onder de verzegeling doorlopen, is het onwaarschijnlijk dat een
nauwsluitende pasvorm kan worden bereikt.

Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.
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3 Filterkeuze

Test met overdruk (uitademing):

1. Dek de klep af met uw handpalm (zie Figure 5 ).
2. Adem langzaam uit.
3. Het masker zit goed vast als het iets omhoog komt.

Test met onderdruk (inademing):

4.  Dek beide filteropeningen af met uw handpalmen (zie Figure 6).

5. Ademin en houd uw adem ca. 10 s vast.

6 Het masker lekt niet als er geen omgevingslucht binnendringt (het gelaatsstuk moet iets worden
ingedrukt).

2.2 Filtervervanging

A WAARSCHUWING!

Gebruik alleen onbeschadigde filters van hetzelfde type en dezelfde klasse. Vervang beide filters altijd gelijktijdig.
Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

Bajonetfilters

Verwijder gebruikte filters en lijn nieuwe filters uit met de opening op het gelaatsstuk en draai met de klok mee tot de
stoppen vastzitten (zie Figure 1).

Gebruik van 20 P2-filter: plaats het deeltjesfilter in de afdekking, plaats de afdekking op het gasfilter en klik het vast.
Ga om de filters te verwijderen in omgekeerde volgorde te werk.

Het maximale toegestane gewicht van filters op een halfgelaatsmasker bedraagt 300 g.
3 Filterkeuze

De van toepassing zijnde nationale normeringen moeten in acht worden genomen. Normeringen vindt u in EN
529:2005 (aanbevelingen voor de keuze, het gebruik en het onderhoud).

3.1 Gas- en combinatiefilters

Ademluchtbeschermingsfilters worden geclassificeerd conform EN 14387:2008 of EN 14387:2021, EN 143:2007 of
EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017, en zijn gemarkeerd met het filtertype (codeletter en
codekleur) en de filterklasse (codenummer) en de norm. Het filtertype, de filterklasse en referentienorm worden op
ieder filter vermeld.

Filtertype Kleur Toepassing

A bruin Dampen van organische samenstellingen met een kookpunt boven 65 °C

B grijs Anorganische gassen en dampen, bijv. chloor, zwavelwaterstof, blauwzuurgas

E geel Zwaveldioxide, chloorwaterstof, zure gassen

K groen Ammonia en derivaten van ammonia

P wit Tegen stofdeeltjes van gevaarlijke materialen met een te verwaarlozen dampdruk

Voor de gasfilters A, B, E en Kiis de filterklasse die moet worden gebruikt afhankelijk van de maximaal mogelijke
concentratie van het gevaarlijke gas en de vereiste gebruiksduur.

De classificatie, die wordt bepaald door de minimale doorbraaktijd van gasfilters of gasfilterdelen van een
combinatiefilter bij laboratoriumproeven onder gespecificeerde omstandigheden, geeft geen indicatie van de
mogelijke gebruiksduur bij gebruik in de praktijk. Afhankelijk van de gebruiksomstandigheden kunnen mogelijke
gebruiksuren in beide richtingen positief of negatief afwijken van de volgens dit document bepaalde doorbraaktijden.
De classificatie van een filter weerspiegelt niet de werkelijke gebruiksprestaties op de werkplek en houdt geen
verband met vastgestelde grenswaarden voor blootstelling op de werkplek.
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4 Opslag, onderhoud en afvoer

Filterklassen (codenummer) | EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 | EN 14387:2021

klasse 1 1000 ppm (0,1% vol.)
klasse 2 5000 ppm (0,5% vol.)
klasse 3 10000 ppm (1,0% vol.) 5000 ppm (0,5% vol.)

Belangrijke opmerking: De nationale regels moeten ten alle tijde worden opgevolgd, met name in
verband met de maximaal toegestane concentraties van toxische gassen bij het gebruik van filters in
combinatie met half- of volgelaatsmaskers. De laagste concentratie is altijd van toepassing.

3.2 Deeltjesfilters

Deeltjesfilters zijn geclassificeerd volgens EN 143:2000 of EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN 143:2002,
in 3 klassen: P1, P2, P3 in oplopende volgorde van de filterprestaties.

Belangrijke opmerking: De nationale regels moeten ten alle tijde worden opgevolgd, met name in
verband met de maximaal toegestane concentraties van toxische gassen bij het gebruik van filters in
combinatie met half- of volgelaatsmaskers. De laagste concentratie is altijd van toepassing.

A WAARSCHUWING!

Bij het gebruik van deeltjesfilters i.v.m. radioactieve substanties, micro-organismen (virus, bacterie, schimmels en
sporen daarvan) en biochemisch actieve substanties (enzymen, hormonen), mogen alleen P3 filters met een
volgelaatsmasker worden gebruikt.De filters mogen slechts eenmaal worden gebruikt.

Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

De hogere deeltjesfilterklasse omvat het beschermingsbereik (retentievermogen) van de lagere
deeltjesfilterklasse bij gebruik in combinatie met hetzelfde gelaatsstuk. Voorfilters kunnen gebruikt
worden om voortijdig verstopt raken door grote stofdeeltjes te vermijden (bijv. tijdens het lakspuiten),
bijgevolg kan een frequentere vervanging van de voorfilters noodzakelijk zijn, indien de
ademhalingsweerstand toeneemt.

De extra markering met “R” (reusable, herbruikbaar) betekent dat bijkomende testen conform EN 143:2000 werden
uitgevoerd ter verificatie dat het deeltjesfilter of het deeltjesfilterdeel van combinatiefilters goedgekeurd is voor
gebruik na een blootstelling aan aerosol en mag gebruikt worden voor meer dan één ploegendienst. Met "NR" (not
reusable, niet herbruikbaar) gemarkeerde filters mogen alleen worden gebruikt voor één ploegendienst en alleen
tegen stofdeeltjes.

33 Gebruiksduur

De gebruiksduur van ademluchtffilters is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden. Het einde van de gebruiksduur
van gasfilters resp. het gasfilterdeel van combinatiefilters kan in de meeste gevallen worden vastgesteld aan de hand
van de geur aan de schone luchtzijde. Dan moet het filter worden vervangen.

Het einde van de gebruiksduur van deeltjesfilters resp. het deeltjesfilterdeel van combinatiefilters kan in de meeste
gevallen worden vastgesteld aan de hand van de hogere ademhalingsweerstand. Dan moet het filter worden
vervangen. Deeltjesfilters die werden gebruikt tegen radioactieve stoffen, micro-organismen of biochemisch actieve
stoffen mogen slechts één keer worden gebruikt!

4 Opslag, onderhoud en afvoer

Voor de afvoer van filters moeten de geldende nationale regels worden opgevolgd.
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5 Bestelinformatie

4.1 Halfgelaatsmasker
Reinig en desinfecteer het halfgelaatsmasker na elk gebruik. Om het halfgelaatsmasker
Reiniging en schoon te maken moeten de filters worden verwijderd (schoonmaken van de filters is
verzorging: niet mogelijk). Gebruik een mild reinigingsmiddel in lauw water en spoel na met schoon
water en droog met lucht (max. 50 °C).
Reserveonderdelen: Reserveonderdelen worden niet geleverd.
Alleen onbeschadigde halfgelaatsmaskers mogen worden bewaard voor verder
Opslag: gebruik. Wanneer niet in gebruik, moet het ademluchtbeschermingstoestel in een koele,
droge en schone omgevingslucht worden bewaard.
Houdbaarheid: De productiedatum van het halfgelaatsmasker is aan de binnenkant gemarkeerd.
. Voorbeeld (zie Figure 7): Productiedatum april 2006
4.2 Filter
Filter Correcte opslag

Op de fabriek verzegelde gas- of combinatiefilters:

+ —5tot 50 °C, max. 90% relatieve vochtigheid
voor langdurige opslag

*  Opslagduur: lees de informatie op de filters
(pictogram "zandloper")

* Ineen gesloten plastic zak

Geopende gas- of combinatiefilters die worden +  +5tot 35 °C, max. 60% relatieve vochtigheid

hergebruikt:

het eerste gebruik!

*  Opslagduur: vervanging uiterlijk 6 maanden na

In de fabriek verzegelde deeltjesfilters:

» —5tot+50 °C, max. 90% relatieve
luchtvochtigheid (zie pictogrammen)

+  Opslagduur: lees de informatie op de filters
(pictogram "zandloper")

Deeltjesfilters die werden gebruikt tegen radioactieve
stoffen, micro-organismen of biochemisch actieve

*  Voor eenmalig gebruik, dus niet hergebruiken!
Geen verdere opslag.

stoffen:
Op de fabriek verzegelde en correct opgeslagen MSA-ademluchffilters zijn onderhoudsvrij.
5 Bestelinformatie
5.1 Halfgelaatsmasker

Omschrijving

Onderdeelnr.

Advantage 200 S (small) 430357
Advantage 200 M (medium) 430356
Advantage 200 L (large) 430358
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5 Bestelinformatie
5.2 Ademluchtbeschermingsfilters

A WAARSCHUWING!

Gebruik alleen onbeschadigde filters van hetzelfde type en dezelfde klasse. Vervang beide filters altijd gelijktijdig.
Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

Filter Omschrijving Filtertype* / Filterklasse Onderdeelnr.
EN 143:2000 P3R

200 P3 deeltjesfilter 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A gasfilters 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1E1

201 ABE gasfilters EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1E1
EN 14387 A2B2 E1 K1

201 ABEK gasfilters 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

202 A-P3 combinatiefilters 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 combinatiefilters 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 combinatiefilters 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* nationale types zijn identiek aan de Europese norm, behalve de markering met R/NR

5.3 Accessoires
Omschrijving Onderdeelnr.
Heuptas Advantage+ halfgelaatsmasker 10016038
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1 Przepisy bezpieczenstwa

1 Przepisy bezpieczenstwa

1.1 Prawidtowe uzytkowanie

Urzadzenia oczyszczajace stuzace do ochrony drég oddechowych (pochtaniacze, elementy oczyszczajace,
filtropochtaniacze) stosuije sie razem z czescig twarzowg (maska petnotwarzowa, pétmaska lub w potgczeniu z
urzadzeniami oczyszczajgcymi z wymuszonym obiegiem), jezeli otaczajgce powietrze zawiera niebezpieczne
substancje, tj. gazy i opary (gazy toksyczne) oraz czgsteczki (kurz, wyziewy, mgte, rozpylong ciecz).

Pdétmaski oraz filtry opisane w niniejszej instrukcji sg zgodne z Rozporzadzeniem UE 2016/425; zostaty sprawdzone
i otrzymalty atest Instytutu Bezpieczenstwa i Higieny Pracy (IFA, Alte Heerstrase 111, 53757 Sankt Augustin,
Niemcy — numer referencyjny: 0121), a takze zgodne z Regulacjg Techniczng Unii Celnej dla $rodkéw ochrony
osobistej TR TS 019/2011 dla Federacji Rosyjskiej, Republiki Kazachstanu, Republiki Kirgiskiej, Republiki Armenii
oraz Republiki Biatorusi, zgodnie z normami DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 i DSTU EN 143:2002
Ukrainy.

Nalezy obowigzkowo zapoznac¢ sig z niniejszg instrukcjg obstugi i w czasie korzystania z przyrzadu przestrzega¢

zawartych w niej wskazéwek. W szczegdlnosci nalezy uwaznie przeczytac i stosowac instrukcje bezpieczenstwa,
jak réwniez informacje dotyczace uzywania i obstugi aparatu. Ponadto w celu bezpiecznego uzytkowania nalezy

przestrzegac¢ przepiséw obowigzujacych w kraju eksploataciji urzadzenia.

Uzytkowanie do innych celéw albo uzytkowanie poza obrebem niniejszych specyfikacji bedzie traktowane jako
niestosowanie sig¢ do zalecen.

Gwarancje firmy MSA dotyczace produktu tracg wazno$¢, jezeli produkt jest uzytkowany i obstugiwany niezgodnie z
trescig niniejszej instrukcji. Dobdr i eksploatacja urzadzen oczyszczajgcych nie podlega kontroli firmy MSA —
odpowiedzialno$¢ w tym zakresie ponosi uzytkownik. Z tego powodu odpowiedzialnos¢ firmy MSA dotyczy
wytgcznie jakosci tego produktu.

Powyzsze zastrzezenie nie zmienia warunkéw gwarancji ani sprzedazy i dostawy.

Deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢ pod nastepujgcym linkiem: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Instrukcje bezpieczenstwa
Zawartosc¢ tlenu i stezenie substancji toksycznych

Urzadzenie chronigcy drogi oddechowe nie jest zrédtem tlenu. Minimalne dopuszczalne stezenie tlenu w powietrzu
otoczenia jest regulowane przepisami krajowymi. Obowigzujg rézne wartosci minimalnego poziomu tlenu, ktérych
nalezy dotrzymac ze wzgledu na bezpieczenstwo uzytkownika (standardowy zakres wynosi od 17% do 19,5%).

Rodzaj oraz stezenie niebezpiecznych substancji w otaczajacym powietrzu muszg by¢ znane w stopniu
umozliwiajgcym okreslenie, czy uzycie urzadzenia oczyszczajgcego jest dopuszczalne. W razie watpliwosci nalezy
uzywac autonomicznych aparatéw oddechowych z wtasnym zrédtem powietrza do oddychania.

Nalezy zachowac ostroznos¢ w atmosferze o podwyzszonej zawartosci tlenu (zapton) lub zagrozonej eksplozjg (np.
z powodu rozpuszczalnikdw).

Pdétmaske Advantage 200 mozna stosowaé w atmosferze wybuchowej; jest odpowiednia do stosowania w strefach
gazowych 0,11 2, a takze w strefach pytowych 20, 21, 22 ze wszystkimi kombinacjami filtrow, z wyjatkiem filtrow
gazu TabTec.

Stezenie niebezpiecznych gazéw cigzszych od powietrza moze by¢ wieksze w poblizu podtoza.

W razie wyczucia zapachu i/ lub smaku zanieczyszczen lub wystgpienia podraznienia wywotanego takg substancja,
trudnosci z oddychaniem, zawrotéw gtowy lub uczucia dyskomfortu nalezy natychmiast opusci¢ zagrozony teren.

Bezwonne gazy toksyczne

Filtry uzywane w przypadku bezwonnych gazéw toksycznych po stronie czystego powietrza wymagaja specjalnych
zasad dotyczgcych czasu uzytkowania oraz samego uzytkowania. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci
dotyczgcych sktadu toksycznych gazéw nalezy uzywaé aparatéw oddechowych na sprezone powietrze.
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2 Uzycie
Przed uzyciem

Podczas uzytkowania pochtaniaczy nalezy sie upewni¢, ze nie wystepujg zadne czasteczki toksyczne, aw
przypadku elementéw oczyszczajacych — zadne gazy toksyczne. W przeciwnym razie nalezy uzywac
filtropochtaniaczy.

Filtry muszg by¢ szczelne i w stanie nienaruszonym.

Warunki zastosowania

Nie nalezy uzywac urzadzen filtrujgcych w zamknietych przestrzeniach (kontenerach, kanatach, jamachitp.).
W przypadku niektérych zastosowan nalezy rozwazy¢ uzycie dodatkowych $rodkéw ochrony oczu i ciata.

Przed uzyciem i po uzyciu sprawdzi¢ pétmaske oraz filtry; w razie potrzeby wyczysci¢, zdezynfekowac i zatozy¢ nowe
filtry. Zawsze uzywacé tylko kompletnego i nieuszkodzonego urzadzenia chronigcego drogi oddechowe. Urzadzenie
oczyszczajgce moze by¢ uzywane przez osoby wykwalifikowane i przeszkolone w zakresie jego eksploatacii.
Wybrane urzadzenie oczyszczajgce oraz odpowiednia czg$¢ twarzowa muszg by¢ w nienagannym stanie oraz
nadawac si¢ do danego zastosowania.

Otwarty ogien, krople stopionego metalu

Uzycie wyposazenia filtracyjnego podczas wykonywania prac w obecnosci otwartego ognia i kropli stopionego
metalu (np. podczas spawania) moze wywota¢ powazne zagrozenie zwigzane z zaptonem czynnika filtracyjnego i
gwattowny wzrost stezenia substancji toksycznych.

2 Uzycie

Nalezy przestrzega¢ wtasciwych przepiséw krajowych (BGR 190). Odpowiednie informacje zawiera norma EN
529:2005 (Zalecenia dotyczace wyboru, eksploatacji oraz pielegnaciji i konserwacji).

Podczas wyboru filtra konieczne moze byé zwrécenie uwagi na silnie toksyczne substancje i wysokie stezenia.

21 Urzadzenie chronigce drogi oddechowe

A OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem sprawdzi¢ pétmaske; w razie potrzeby wyczysci¢, zdezynfekowac i zatozy¢ nowe filtry. Zawsze
stosowa¢ kompletne i nieuszkodzone urzgdzenie filtrujgce do ochrony drég oddechowych.
Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowaé powazne urazy ciata lub $mier¢.

Zaktadanie potmaski

1. Natozy¢ pasek naszyjny na glowe i na kark.

2. Natozy¢ pétmaske na brode i nos.

3.  Zatozy¢ paski na gtowe (patrz Figure 2).

4.  Sciggnac¢ nagtowie réwnomiernie po obu stronach, aby zapewni¢ sobie wygodne, prawidtowe
dopasowanie (patrz Figure 3 ).

5 Poluzowaé paski poprzez odciggnigcie palcem zaczepu na zatrzasku (patrz Figure 4 ).

Test szczelnosci

W celu sprawdzenia szczelno$ci w miejscu styku maska-twarz, przed kazdym jej uzyciem nalezy przeprowadzi¢ test
szczelnosci.

ﬁ OSTRZEZENIE!

Wykrytg nieszczelno$¢ usungé przed uzyciem urzadzenie filtrujgcego do ochrony drég oddechowych. W przypadku
0s6b z broda, dtugimi bokobrodami lub bliznami przechodzgcymi pod paskiem uszczelniajgcym uzyskanie $cistego
dopasowania jest praktyczne niemozliwe.

Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowaé powazne urazy ciata lub $mier¢.
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3 Dobor filtra

Préba nadcisnienia (wydychania):

1. Zakry¢ zawdr dtonig (patrz Figure 5 ).
2. Wykona¢ powolny wydech.
3.  Maska jest szczelna, jesli lekko sig uniesie.

Préba podcisnienia (wdychania):

4.  Zastoni¢ oba otwory filtra dtorimi (patrz Figure 6).

5. Wciaggnaé powietrze i wstrzymac¢ oddech przez ok. 10 s.

6.  Maska jest szczelna, jezeli nie dostaje sie do niej powietrze z zewnatrz (czg$¢ twarzowa powinna lekko
sie zapasc).

2.2 Wymiana filtra

A OSTRZEZENIE!

Uzywac tylko nieuszkodzonych filtrow tego samego typu i klasy. Zawsze wymienia¢ oba fltryjednoczesnle
Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac¢ powazne urazy ciata lub $mierc.

Filtry o konstrukcji bagnetowej

Wyja¢ zuzyte, zatozy¢ i ustawi¢ nowe filtry otworami w strone czesci twarzowej, a nastepnie obrdécic je w kierunku
zgodnym z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara az do zatrzasnigcia ogranicznikéw (patrz Figure 1)).

Uzycie filtra 20 P2: umiescic filtr czastek w pokrywie, wyréwna¢ pokrywe z filtrem gazu i zaczepi¢ az do ustyszenia
kliknigcia. Aby zdemontowac filtry, nalezy wykona¢ procedure w odwrotnej kolejnosci.

Maksymalny dopuszczalny cigzar filtréw montowanych w pétmasce to 300 g.

3 Dobér filtra

Nalezy przestrzegac¢ wtasciwych przepiséw krajowych . Odpowiednie informacje zawiera norma EN 529:2005
(Zalecenia dotyczace wyboru, eksploatacji oraz pielegnaciji i konserwacji).

341 Pochtaniacze gazowe i filtropochtaniacze

Urzadzenia stuzgce do ochrony drég oddechowych sg sklasyfikowane zgodnie z normami EN 14387:2008 lub
EN 14387:2021, EN 143:2007 lub EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 i posiadajg
oznaczenie typu filtra (litera i kolor kodowy) oraz klasy filtra (numer kodowy) i norme. Na kazdym elemencie
oczyszczajgcym znajduje sig oznaczenie typu i klasy pochtaniacza oraz odnosne normy.

Typ Kolor Zastosowanie

filtra

A brazowy Opary zawierajgce elementy organiczne z punktem wrzenia powyzej 65°C

B szary Gazy i opary nieorganiczne, np. chlor, siarczek wodoru, kwas cyjanowodorowy
E z0Mty Dwutlenek siarki, chlorowodér, gazy kwasne

K Zielony Amoniak i pochodne amoniaku

Zabezpieczenie przeciw czgstkom niebezpiecznych zwigzkéw o niewielkiej preznosci

P biaty P

Klasa zastosowanych elementéw oczyszczajgcych w przypadku pochtaniaczy A, B, E i K zalezy od wartosci
maksymalnego stezenia niebezpiecznych gazéw oraz wymaganego czasu uzytkowania.

Klasyfikacja, ktdra jest okreslana przez minimalny czas wytrzymatosci filtréw gazu lub czesci filtra gazu
filtropochtaniacza w badaniach laboratoryjnych w ustalonych warunkach, nie stanowi zadnych wskazéwek dla
mozliwego czasu uzytkowania w praktyce. W zalezno$ci od warunkéw uzytkowania mozliwy czas uzytkowania
moze sig rézni¢ dodatnio lub ujemnie w obydwu kierunkach od czasu wytrzymato$ci ustalonego na podstawie
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3 Dobor filtra

aktualnego dokumentu. Klasyfikacja filtra nie odzwierciedla biezgcej wydajnosci na stanowisku pracy i nie odnosi sig
do zadnych ustanowionych limitéw ekspozycji na stanowisku pracy.

Klasy filtréw (numer EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
kodowy) 14387:2017
klasa 1 1000 ppm (0,1% obj.)
klasa 2 5000 ppm (0,5% obj.)

0,
Kiasa 3 10000 ppm (1,0% obj.) ggjo;) ppm (0,5%

Wazna informacja: Nalezy zawsze stosowac sie do odpowiednich przepiséw krajowych, zwtaszcza
w przypadku okres$lania maksymalnego dopuszczalnego stgzenia toksycznych gazéw podczas
eksploatacji filtréow w potaczeniu z pétmaskami lub maskami petnotwarzowymi. Zawsze obowigzuje
najnizsze stezenie.

3.2 Filtry czastek

Filtry czgstek s3 klasyfikowane zgodnie z normami N 143:2000 or EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN
143:2002 w 3 klasach: P1, P2, P3 w kolejnosci rosnacej wydajnosci filtra.

Wazna informacja: Nalezy zawsze stosowac sie do odpowiednich przepiséw krajowych, zwtaszcza
w przypadku okreslania maksymalnego dopuszczalnego stezenia toksycznych gazéw podczas
eksploatadii filtréw w potgczeniu z pétmaskami lub maskami petnotwarzowymi. Zawsze obowigzuje
najnizsze stezenie.

A OSTRZEZENIE!

Podczas eksploatacji elementdéw oczyszczajgcych z substancji radioaktywnych, mikroorganizméw (wiruséw, bakterii,
grzybéw i zarodnikéw) oraz zwigzkéw czynnych biochemicznie (enzyméw, hormonéw) nalezy stosowaé¢ wytgcznie
filtry P3 wraz z maska ochronna.Filtry mogg by¢ uzyte tylko i wytgcznie jeden raz.

Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowaé powazne urazy ciata lub $mierc.

Wyzsza klasa filtréw czgstek obejmuje zakres ochronny (zdolno$¢ retenciji) nizszej klasy filtrow
czgstek podczas eksploatacji w potgczeniu z tg samg czescig twarzowa. Mozna zastosowac filtry
wstepne, aby zapobiec przedwczesnemu zapchaniu przez duze czastki (np. podczas rozpylania
farby); dlatego w przypadku coraz trudniejszego oddychania moze by¢ konieczna czgstsza wymiana
filtréw wstepnych.

Dodatkowe oznaczenie ,R” (nadajacy sie do wielokrotnego uzycia) oznacza, ze przeprowadzono dodatkowe testy
zgodne z normg EN 143:2000 dla potwierdzenia przydatnosci elementu oczyszczajgcego lub elementu
oczyszczajgcego filtropochtaniacza do uzycia po poddaniu go dziataniu aerozoli oraz uzycia podczas wiecej niz
jednej zmiany. Filtry oznaczone symbolem ,NR” (nienadajgcy sie do wielokrotnego uzycia) mozna stosowa¢ dla
zabezpieczenia przed czgstkami wytacznie przez jedng zmiane.

33 Czasookres uzytkowania

Okres uzytkowania urzadzen oczyszczajgcych chronigcych drogi oddechowe zalezy od warunkéw ich uzycia.
Zuzycie filtra gazu lub elementu oczyszczajgcego filtropochtaniacza mozna zauwazy¢ zazwyczaj po nieprzyjemnym
zapachu po stronie czystego powietrza. Pochtaniacz nalezy wéwczas koniecznie wymienic.

Zuzycie elementdw oczyszczajacych lub elementu oczyszczajgcego filtropochtaniacza mozna zazwyczaj zauwazyé
po wystepowaniu coraz wigkszych trudnosci z oddychaniem. Pochtaniacz nalezy wéwczas koniecznie wymienic.
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4 Przechowywanie, konserwacja i utylizacja

Elementdéw oczyszczajgcych stosowanych jako ochrona przeciw substancjom radioaktywnym, mikroorganizmom
lub substancjom aktywnym biochemicznie wolno uzywac tylko jeden raz!

4 Przechowywanie, konserwacja i utylizacja

Nalezy przestrzegaé¢ wtasciwych przepiséw krajowych dotyczacych usuwania filtrow.

4.1 Potmaska

Czyszczenie i
pielegnacja:

Po kazdym uzyciu wyczyscic¢ i zdezynfekowac¢ pétmaske. W celu wyczyszczenia potmaski
nalezy zdemontowac filtry (czyszczenie filtrow nie jest mozliwe). Uzy¢ tagodnego
detergentu rozpuszczonego w letniej wodzie; po umyciu sptuka¢ pétmaske czystg wodg i
wysuszy¢ na powietrzu (w temperaturze maks. 50°C).

Czes$ci zamienne:

Czesci zamienne nie sg dostepne.

Przechowywanie:

Tylko nieuszkodzone pétmaski mozna zachowaé w celu pézniejszego uzycia. Nieuzywane
urzadzenie chronigce drogi oddechowe nalezy przechowywa¢ w chtodnym, suchym i
czystym miejscu.

Okres przydatnosci

Data produkcji pétmaski jest oznaczona wewnatrz urzgdzenia. Przyktad (patrz Figure 7):

do uzycia: Data produkcji kwiecierh 2006
4.2 Filtr
Filtr Wiasciwe przechowywanie
» -5do50°C, maks. 90% wilgotnosci
lednej do diugotrwat
fl;cl)i;:gpiacze gazowe albo filtropochtaniacze prosto z ‘grzz%(?hg\?/jyvfani:go rwaiego

»  Okres przechowywania: informacje na
filtrach (piktogram ,klepsydra”)

Otwarte pochtaniacze lub filtropochtaniacze, ktére majag
zostac uzyte powtoérnie:

« W zamknietej torbie plastikowej

+  +5do 35°C, maks. 60% wilgotnosci
wzglednej

«  Czas przechowywania: wymieni¢ najpézniej
6 miesiecy po pierwszym uzyciu!

Filtry czasteczkowe prosto z fabryki:

« -5do +50°C, maks. 90% wilgotnosci
wzglednej powietrza (patrz piktogramy)

»  Okres przechowywania: informacje na
filtrach (piktogram ,klepsydra”)

Filtry czasteczkowe, ktdre byty uzywane przeciw
substancjom radioaktywnym, mikroorganizmom lub
biochemicznym substancjom aktywnym:

»  Tylko jedno uzycie, nie uzywaé powtérnie!
Bez dalszego przechowywania.

Elementy oczyszczajgce MSA pochodzace prosto z fabryki i wtasciwie przechowywane nie
wymagaja konserwacji.
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5 Dane dotyczace zamawiania

5 Dane dotyczace zamawiania

5.1 Pétmaska
Opis Nr art.
Advantage 200 S (mata) 430357
Advantage 200 M ($rednia) 430356
Advantage 200 L (duza) 430358

5.2 Filtry ochronne do aparatu oddechowego

A OSTRZEZENIE!

Uzywac tylko nieuszkodzonych filtréw tego samego typu i klasy. Zawsze wymienia¢ oba filtry jednoczesnie.
Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowaé powazne urazy ciata lub smier¢.

Filtr Opis Typ i klasa filtra Nr art.
EN 143:2000 P3 R

200 P3 filtr czastek 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201 A filtry gazu 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1 E1

201 ABE filtry gazu EN 14387 A1 B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1B1E1
EN 14387 A2 B2 E1 K1

201 ABEK filtry gazu 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

202 A-P3 filtropochtaniacze 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 filtropochtaniacze 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 filtropochtaniacze 430374
DSTU EN 14387:2017 A2B2 E1 K1 P3

* typy krajowe sg identyczne z normg europejska, z wyjatkiem typédw z oznaczeniem R/NR

5.3 Akcesoria

Opis Nr art.

Pétmaski mocowane do paska Advantage 10016038
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1 Normas de seguranga

1 Normas de seguran¢a

11 Uso Correto

Os filtros de protegao respiratéria (filtros de gas, filtros de particulas, filtros combinados) sdo usados junto com uma
peca facial (mascara facial inteira, mascara semifacial ou em conexao com dispositivos de filtragem turbo) como
dispositivos de filtragem para protecéao respiratéria se a atmosfera ambiente contiver material perigoso, ou seja,
gases e vapores perigosos (gases toxicos), bem como particulas (poeiras, fumagas, névoas, sprays).

A mascara semifacial e os filtros descritos neste manual estado de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425 e s&o
testados e certificados pelo Institut fir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstraBe 111, 53757 Sankt Augustin, Alemanha,
numero de referéncia 0121), também de acordo com o Regulamento Técnico da Unido Aduaneira para
Equipamentos de Protegao Individual TR TS 019/2011 para a Federagéo Russa, Republica do Cazaquistéo,
Republica do Quirguistdo, Republica da Arménia e Republica da Bielorrussia, de acordo com as normas DSTU EN
140:2000, DSTU EN 14387:2017 e DSTU EN 143:2002 da Ucrania.

E indispensavel que este manual de operagio seja lido e respeitado quando o dispositivo for utilizado. Em
particular, as instrugdes de seguranga, assim como as informagdes para a utilizagéo e funcionamento do aparelho,
tém que ser cuidadosamente lidas e respeitadas. Além disso, as normas nacionais aplicaveis no pais do usuario
devem ser consideradas para um uso seguro.

O uso alternativo, ou uso fora desta especificagao, sera considerado como ndo conformidade.

As garantias dadas pela MSA relativamente ao produto ndo seréo aplicadas caso este nédo seja utilizado e a
assisténcia ndo seja feita de acordo com as instrugdes deste manual. A escolha e o uso de dispositivos de filtragem
estdo fora do controle da MSA, mas séo de responsabilidade do usuario. Portanto, a responsabilidade da MSA
cobre apenas a qualidade consistente desse produto.

O acima exposto ndo altera as declaragdes relativas as garantias e condigdes de venda e entregas.

A Declaragéo de Conformidade pode ser encontrada acessando o seguinte link: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Instrugdes de seguranca
Conteuido de Oxigénio e Concentragdo de Material Toxico

Este equipamento de prote¢do respiratdria ndo fornece oxigénio. A concentragdo minima permitida de oxigénio no
ar ambiente é regida por regulamentagdes nacionais. Elas tém valores diferentes para os niveis minimos de
oxigénio e isso deve ser levado em conta para o uso seguro (normalmente na faixa de 17% a 19,5%).

O tipo e a concentragdo do perigo na atmosfera ambiente devem ser conhecidos até o ponto em que o uso de um
dispositivo de filtragem seja permitido. Em caso de duvida, use um aparelho de respiragdo com ar fornecido.

Deve-se ter cuidado em atmosferas enriquecidas com oxigénio (ignigdo) ou atmosferas possivelmente explosivas
(por exemplo, por meio de solventes).

A mascara semifacial Advantage 200 pode ser usada em atmosferas explosivas e é adequada para uso nas zonas
de gas 0,1 e 2, bem como nas zonas de poeira 20, 21 e 22 com todas as combinagdes de filtros, exceto os filtros de
gas Tabtec.

Os gases perigosos que sdo mais pesados que o ar podem ter uma concentragdo maior perto do solo.

Abandone a area contaminada caso ocorra o seguinte: vocé sentir o cheiro, o gosto ou ficar irritado com o
contaminante; a respiragéo ficar dificil; tontura ou angustia.

Gases Toxicos sem Reconhecimento do Olfato

Os filtros usados para gases tdxicos que nao tém reconhecimento de odor no lado do ar limpo exigem regras
especiais de uso com referéncia ao tempo de uso e ao uso em si. Se houver qualquer duvida sobre a composi¢cdo
dos gases tdxicos, deve-se usar um aparelho de respiragdo com ar fornecido.
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2 Uso

Antes de usar

Ao usar filtros de gas, certifique-se de que néo haja substancias toxicas do tipo particula e, ao usar filtros de
particulas, que nao haja gases téxicos presentes. Se esse nao for o caso, devem ser usados filtros combinados.

Os filtros devem estar selados e intactos.

Condigoes de Aplicacao

Os dispositivos de filtragem ndo devem ser usados em espagos confinados (contéineres, canais, pogos, etc.).
Para algumas aplicagdes, deve-se considerar uma protegao adicional para os olhos e o corpo.

Apos e antes do uso, verifique a mascara semifacial e os filtros e, se necessario, limpe, desinfete e use filtros novos.
Sempre use apenas um equipamento de protegdo respiratdria completo e nao danificado. O usuario de um
dispositivo de filtragem deve ser qualificado e treinado para seu uso. O filtro selecionado e a pega facial apropriada
devem estar em perfeitas condigdes e ser adequados para a aplicagao pretendida.

Chamas Abertas, Gotas de Metal

O uso de dispositivos de filtragem, durante o trabalho com chamas abertas e goticulas de metal (por exemplo,
soldagem), pode causar sérios riscos devido a ignigdo do meio filtrante, o que pode gerar niveis agudos de
substancias toxicas.

2 Uso

As Regulamentagdes Nacionais aplicaveis devem ser observadas (BGR 190). Para orientag&o, esta disponivel a
norma EN 529:2005 (Recomendagdes para selegdo, uso, cuidados e manutencao).

Ao selecionar o filtro, pode ser necessario prestar atengéo a substancias altamente toxicas e a altas concentracoes.

21 Equipamento de Protecdo Respiratéria

A AVISO!

Antes de usar, verifique a mascara semifacial e, se necessario, limpe, desinfete e use filtros novos. Sempre use um
dispositivo de filtragem respiratéria completo e ndo danificado.
0 nao cumprimento desta adverténcia pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Colocagao da Mascara Semifacial

1. Coloque a tira para o pescogo sobre a cabega até a nuca.

2. Coloque a mascara semifacial sobre o queixo e o nariz.

3. Coloque as tiras da cabega sobre a cabega (consulte Figure 2 ).

4. Puxe o cinturdo uniformemente apertado em ambos os lados para um ajuste confortavel e correto
(consulte Figure 3 ).

5. Solte as tiras puxando a aba para tras na trava com o dedo (consulte Figure 4 ).

Teste de Vedagao

Para verificar a vedagao entre a peca facial e o rosto, € necessario realizar um ensaio de estanqueidade antes de
cada utilizagao.

ﬁ AVISO!

Se for detectado algum vazamento, corrija-o antes de usar o dispositivo de filtragem respiratéria. Para pessoas com
barba, costeletas longas ou cicatrizes passando por baixo do selo, &€ improvavel que se consiga um ajuste firme.
0 nao cumprimento desta adverténcia pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Teste de Pressao Positiva (exalagédo):
1. Tampe a valvula com a palma da méo (consulte Figure 5 ).
2. Expire lentamente.
3. A mascara esta apertada se for levemente levantada.

Teste de Pressdo Negativa (inalagao):
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3 Selegao de Filtro

4.  Cubra as duas aberturas do filtro com a palma da mé&o (consulte Figure 6).

5. Inspire e mantenha a respiragdo por aproximadamente 10 segundos.

6. A mascara esta apertada se nao houver entrada de ar ambiente (a peca facial deve se recolher
ligeiramente).

2.2 Substitui¢ao do Filtro

A AVISO!

Use somente filtros ndo danificados do mesmo tipo e classe. Sempre substitua os dois filtros de uma so6 vez.
0 ndo cumprimento desta adverténcia pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Filtros de Baioneta

Remova os filtros usados e alinhe os novos filtros com a abertura na pega frontal e gire no sentido horario até que
os batentes sejam engatados (consulte Figure 1).

Uso do filtro 20 P2: coloque o filtro de particulas na tampa, alinhe a tampa ao filtro de gas e clique. Para remover os
filtros, proceda na ordem inversa.

O peso maximo permitido dos filtros em uma mascara semifacial é de 300 g.
3 Selecao de Filtro

As Regulamentagoes Nacionais aplicaveis devem ser observadas. Para orientagéo, esta disponivel a norma EN
529:2005 (Recomendagdes para selegdo, uso, cuidados e manutengéo).

31 Filtros de Gas e Combinados

Os filtros de protegéo respiratoria sao classificados de acordo com a EN 14387:2008 ou EN 14387:2021, EN
143:2007 ou EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017, e marcados com o tipo de filtro (letra e
cor do cédigo), a classe do filtro (niumero do cédigo) e o padrao. O tipo de filtro, a classe do filtro e o padrédo de
referéncia estdo marcados em cada filtro.

Tipo de Cor Aplicagao
filtro
A marrom Vapores de compostos organicos com ponto de ebuligdo superior a 65 °C

. Gases e vapores inorganicos, por exemplo, cloro, sulfeto de hidrogénio, cianeto de
B cinzenta . o

hidrogénio

E amarelo Diéxido de enxofre, cloreto de hidrogénio e gases acidos
K verde Amodnia e derivados de amoénia
P branco Contra particulas de materiais perigosos com uma pressao de vapor insignificante

Para os filtros de gas A, B, E e K, a classe de filtro a ser usada depende da concentragdo maxima possivel do gas
perigoso e do tempo de servigo necessario.

A classificagdo, que é determinada pelo tempo minimo de ruptura dos filtros de gas ou da parte do filtro de gas de
um filtro combinado em testes de laboratorio sob condigdes especificas, ndo fornece nenhuma indicagao do tempo
de servigo possivel no uso pratico. Dependendo das condi¢des de uso, os possiveis tempos de servico podem se
desviar positiva ou negativamente, em ambas as diregdes, dos tempos de ruptura determinados de acordo com o
presente documento. A classificagdo de um filtro néo reflete o desempenho real de uso no local de trabalho e ndo
estd relacionada a nenhum limite de exposigao estabelecido no local de trabalho.
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3 Selegao de Filtro

Classes de filtro (niimero de EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
codigo) 14387:2017
classe 1 1000 ppm (0,1 % vol.)
classe 2 5000 ppm (0,5 % vol.)

0
classe 3 10000 ppm (1,0% vol.) §2|0)0 ppm (0.5 %

Aviso importante: Em todos os casos, as regulamentagdes nacionais aplicaveis devem ser
observadas, especialmente para determinar as concentragdes maximas permitidas de gases tdxicos
ao usar filtros em conjunto com mascaras faciais parciais ou completas. Sempre se aplica a menor
concentragao.

3.2 Filtros de Particulas

Os filtros de particulas séo classificados de acordo com a EN 143:2000 ou EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016,
DSTU EN 143:2002, em 3 classes: P1, P2, P3 em ordem crescente de desempenho do filtro.

Aviso importante: Em todos os casos, as regulamentagdes nacionais aplicaveis devem ser
observadas, especialmente para determinar as concentragdes maximas permitidas de gases toxicos
ao usar filtros em conjunto com mascaras faciais parciais ou completas. Sempre se aplica a menor
concentragao.

A AVISO!

Ao usar filtros de particulas contra substancias radioativas, microrganismos (virus, bactérias, fungos e seus esporos)
e substancias bioquimicamente ativas (enzimas, horménios), somente filtros P3 com mascaras faciais inteiras
devem ser usados.Os filtros s6 podem ser utilizados uma vez.

0 nao cumprimento desta adverténcia pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

A classe de filtro de particulas mais alta inclui a faixa de protegdo (capacidade de retengéo) da classe
de filtro de particulas mais baixa quando usada em conjunto com a mesma pega facial. Os pré-filtros
podem ser usados para evitar o entupimento prematuro por particulas grandes (por exemplo, ao
pulverizar tinta); portanto, pode ser necessaria uma substituigdo mais frequente dos pré-filtros se a
resisténcia a respiragdo aumentar.

A marcacéo adicional com "R" (reutilizavel) significa que foram realizados testes adicionais de acordo com a norma
EN 143:2000 para verificar se o filtro de particulas ou a pega de particulas dos filtros combinados esta qualificado
para uso ap6s uma exposigao a aerossois e pode ser usado por mais de um turno. O filtro marcado com "NR" (ndo
reutilizavel) deve ser usado apenas em um Unico turno contra particulas.

33 Tempo de servigo

O tempo de servigo dos filtros protetores respiratérios depende das condigdes de uso. O fim do tempo de servigo dos
filtros de gas ou da parte do filtro de gas dos filtros combinados, na maioria das vezes, pode ser detectado pelo odor
no lado do ar limpo. O filtro deve entao ser substituido.

O fim do tempo de servigo dos filtros de particulas ou da parte do filtro de particulas dos filtros combinados, na
maioria das vezes, pode ser percebido por um aumento na resisténcia a respiragéo. O filtro deve entdo ser
substituido. Os filtros de particulas que foram usados contra substancias radioativas, microrganismos ou
substancias bioquimicamente ativas devem ser usados apenas uma vez!

BR 107



4 Ar 1to, manutencéo e d rte

4 Armazenamento, manutengao e descarte

Para o descarte dos filtros, devem ser observadas as regulamentagdes nacionais aplicaveis.

4.1 Mascara Semifacial
Limpeza e Limpe e desinfete a mascara semifacial apds cada uso. Para limpar a mascara semifacial,
Cuigados remova os filtros (ndo é possivel limpar os filtros). Use um detergente suave em agua

. morna e enxague com agua limpa e ar seco (max. 50 °C).

Pegas de R - -
reposicao: Na&o sao fornecidas pegas de reposigao.

Somente as mascaras semifaciais nao danificadas devem ser armazenadas para uso
Armazenamento: posterior. Quando nao estiver em uso, armazene o equipamento de proteg&o respiratéria
em um ambiente fresco, seco e limpo.

A data de fabricagdo da mascara semifacial esta marcada na parte interna. Exemplo

Prazo de validade: (consulte Figure 7): Data de fabricagao abril de 2006

4.2 Filtro

Filtro Armazenamento adequado

* -5a50°C, max. 90 % de umidade relativa para
armazenamento de longo prazo

« Vida util de armazenamento: Consulte as
informagdes sobre os filtros (pictograma

Filtros de gases ou combinados em embalagem
selada da fabrica:

"Ampulheta")
« Emum saco plastico fechado
Filtros de gases ou combinados abertos que serdo « +5a35°C, max. 60 % de umidade relativa
reutilizados: +  Durabilidade em estoque: substituir 6 meses

apods o primeiro uso, no maximo!

* -5a+50°C, max. 90 % de umidade relativa do ar
(consulte os pictogramas)

« Vida util de armazenamento: Consulte as
informagdes sobre os filtros (pictograma
"Ampulheta")

Filtros de particulas em embalagem selada da
fabrica:

Filtros de particulas que tenham sido usados
contra substancias radioativas, microrganismos ou
substancias bioquimicamente ativas:

* Um Unico uso, ndo reutilizar! Sem
armazenamento adicional.

Os filtros respiratérios MSA em embalagem selada de fabrica e devidamente armazenados nao
requerem qualquer manutengao.
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5 Informagoes para pedidos

5 Informacgoes para pedidos

5.1 Mascara Semifacial
Descrigdo N° da peca
Advantage 200 S (pequeno) 430357
Advantage 200 M (médio) 430356
Advantage 200 L (grande) 430358

5.2 Filtros de Protecao Respiratoria

A AVISO!

Use somente filtros ndo danificados do mesmo tipo e classe. Sempre substitua os dois filtros de uma s6 vez.
0 nao cumprimento desta adverténcia pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Filtro Descrigao Tipo de filtro* / Classe de filtro N° da peca
EN 143:2000 P3 R

200 P3 filtro de particulas 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201 A filtros de gases 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1 E1

201 ABE filtros de gases EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1 B1E1
EN 14387 A2B2E1 K1

201 ABEK filtros de gases 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

202 A-P3 filtros combinados 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 filtros combinados 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 filtros combinados 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* os tipos nacionais séo idénticos ao Padrao Europeu, exceto pela marcagdo com R/NR

5.3 Acessorios
Descrigao N° da pega
Bolsa de cinto para mascaras semifaciais Advantage+ 10016038
BR
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1 Reglementari privind siguranta

1 Reglementari privind siguranta

11 Utilizarea corecta

Filtrele de protectie a respiratiei (filtre de gaz, filtre de particule, filtre combinate) sunt utilizate impreuna cu un
dispozitiv de protectie a fetei (masca pentru intreaga fata, semi-masca sau n legatura cu dispozitive turbo de
filtrare) ca dispozitive de filtrare pentru protectia respiratiei in cazul in care atmosfera inconjuratoare contine
materiale periculoase, de exemplu gaze sau vapori periculosi (gaze toxice), dar si particule (praf, fum, ceata, spray).

Semimasca si filtrele descrise in acest manual sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 si sunt testate si
certificate de catre Institutul pentru protectia muncii (IFA, Alte HeerstraRe 111, 53757 Sankt Augustin, Germania,
numar de referinta 0121), precum si in conformitate cu Regulamentul Tehnic al Uniunii Vamale privind
Echipamentul Personal de Protectie TR TS 019/2011 pentru Federatia Rusa, Republica Kazahstan, Republica
Kargazstan, Republica Armenia si Republica Belarus, in conformitate cu normele DSTU EN 140:2000, DSTU EN
14387:2017 si DSTU EN 143:2002 din Ucraina.

Este obligatoriu ca acest manual de operare sa fie citit si respectat cand este folosit acest dispozitiv. in special
instructiunile de siguranta, precum si informatiile pentru utilizarea si operarea aparatului, trebuie citite cu atentie si
respectate. Mai mult, se vor lua in considerare regulamentele nationale aplicabile in tara utilizatorului privind
siguranta in utilizare.

O alta utilizare sau utilizarea in afara acestei specificatii va fi considerata drept o nerespectare a instructiunilor de
utilizare.

Garantiile oferite de MSA cu privire la produs sunt anulate daca produsul nu este utilizat si intretinut in conformitate
cu instructiunile din acest manual. Alegerea si utilizarea dispozitivelor de protectie a respiratiei intrd in
responsabilitatea utilizatorului si sunt in afara controlului MSA. Asadar, responsabilitatea MSA se refera strict la
nivelul de calitate al acestui produs.

Cele mentionate mai sus nu afecteaza declaratiile referitoare la garantii si conditii de vanzare si livrare.

Declaratia de Conformitate este disponibila accesand urmatorul link: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Instructiuni de siguranta
Continutul de oxigen si concentratia materialului toxic

Acest dispozitiv de protectie respiratorie nu furnizeaza oxigen. Concentratia minima de oxigen permisa in aerul
ambiant este reglementata de legislatia nationala. Prezinta valori diferite pentru nivelurile minime de oxigen de care
trebuie sa se tind seama pentru o utilizare in siguranta (de obicei, intre 17% si 19,5%).

Tipul si concentratia gazelor cu potential de risc in atmosfera inconjuratoare trebuie cunoscute pentru a determina
masura in care utilizarea unui dispozitiv de filtrare este permisa. In cazul in care exista dubii, utilizati un aparat de
respirat cu aer.

Trebuie luate precautii in cazul atmosferelor imbogatite cu oxigen [aprindere] sau atmosfere cu potential de explozie
[de exemplu, din cauza solventilor].

Semi-masca Advantage 200 poate fi utilizata in atmosfere explozive si este adecvata pentru utilizarea in zonele de
gaz 0, 1i2, precum si in zonele de praf 20, 21, 22 cu toate combinatiile de filtre, cu exceptia filtrelor de gaz Tabtec.

Gazele cu potential de risc care sunt mai grele decéat aerul pot avea o concentratie mai mare in apropierea solului.

Parasiti zona contaminata in urmatoarele cazuri: mirositi, simtiti sau sunteti iritat de substanta contaminanta,
respirati cu dificultate sau va simtiti ametit sau epuizat.

Gaze toxice care nu miros

Filtrele folosite pentru gazele toxice care nu pot fi detectate dupa miros pe partea cu aer proaspét necesita
instructiuni speciale de folosire cu privire la timpul de folosire si utilizarea lor efectiva. Daca exista vreun dubiu cu
privire la compozitia gazelor toxice, trebuie utilizat un aparat de respirat cu aer.
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2 Utilizare

nainte de utilizare

Cand folositi filtre de gaz, asigurati-va ca nu exista substante toxice sub forma particulelor, si, cand folositi filtre de
praf, ca nu existd gaze toxice. Daca nu este cazul, trebuie folosite filtre combinate.

Filtrele trebuie sa fie etanse si intacte.

Conditii de utilizare

Dispozitivele de filtrare nu trebuie utilizate in spatii inchise (containere, canale, puturi etc.).

Pentru unele utilizari, trebuie luata in considerare necesitatea unei protectii suplimentare pentru ochi si corp.

Tnainte de utilizare si dupa utilizare, verificati semi-masca si filtrele, iar in cazul in care este necesar, curétati,
dezinfectati si utlllzatl filtre noi. Intotdeauna utilizati doar un dispozitiv de protectie respiratorie complet si nedeteriorat.
Utilizatorul unui dlspozmv de filtrare trebuie s fie calificat si instruit pentru utilizarea acestuia. Filtrul selectat si
dispozitivul adecvat pentru protectia fetei trebuie sa fie in stare perfectd si adaptate utilizarii propuse.

Flacari deschise, picaturi de metal

Utilizarea dispozitivelor de filtrare in timpul activitatilor in cadrul carora se folosesc flacari deschise si picaturi de
metal (de exemplu, sudare), poate cauza riscuri serioase din cauza aprinderii mediului filtrant, generand niveluri
acute de substante toxice.

2 Utilizare

Trebuie respectata legislatia nationala in vigoare (BGR 190). Pentru indrumare este disponibil standardul EN
529:2005 (Recomandari pentru selectare, utilizare, ingrijire si intretinere).

Atunci cand selectati filtrul, poate fi necesar sa aveti in vedere substantele foarte toxice si concentratiile inalte.

21 Dispozitiv de protectie respiratorie

ﬁ AVERTISMENT!

Tnainte de utilizare, verificati semi-masca si filtrele, iar in cazul in care este necesar, curatati, dezinfectati si utilizati
filtre noi. Intotdeauna utilizati doar un dlspozmv de protectie respiratorie complet si nedeteriorat.
Nerespectarea acestui avertisment poate duce la leziuni personale grave sau deces.

Fixarea semi-mastii

1. Asezati banda de fixare pentru gat peste cap pana la ceafa.

2. Asezati semi-masca peste barbie si nas.

3. Asezatl benzile pentru cap ale suportului peste cap (a se vedea Figure 2).

4 Traget| harnasamentul strans echilibrat, la fel pe ambele parti, pentru a asigura o montare confortabila si
corecta (a se vedea Figure 3 ).

5 Slabiti curelele, trdgand de opritor ihapoi cu degetul (a se vedea Figure 4 ).

Test de etanseitate

Pentru a verifica etanseitatea mastii, trebuie efectuat un test de etanseitate inainte de fiecare utilizare.

ﬁ AVERTISMENT!

in cazul in care este detectat orice scurgere, corectati-o inainte de utilizarea dispozitivului filtrare a respiratiei. in
cazul persoanelor cu barba, perciuni lungi sau cicatrici care trec pe sub sigiliu, este putin probabil sa se poata obtine
o potrivire perfecta.

Nerespectarea acestui avertisment poate duce la leziuni personale grave sau deces.

Test de presiune pozitiva (exalare):
1. Acoperiti supapa cu palma (a se vedea Figure 5 ).
2. Expiratiusor.
3. Masca este stransa daca se ridica putin.

Test de presiune negativa (inhalare):
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3 Selectia filtrului
4.
5.
6.

2.2 inlocuirea filtrului

Acoperiti deschizaturile ambelor filtre cu palmele (a se vedea Figure 6).
Inspirati si tineti-va respiratia timp de aprox. 10 sec.
Masca este etansa daca nu intra aer ambiant (masca ar trebui sa se lase putin).

Utilizati numai filtre nedeteriorate de acelasi tip si aceeasi clasa. Intotdeauna inlocuiti ambele filtre in acelasi timp.
Nerespectarea acestui avertisment poate duce la leziuni personale grave sau deces.

Filtre baioneta

ndepartati filtrele folosite si aliniati noile filtre cu deschiderea pe elementul de protectie a fetei si rotiti in sensul
acelor de ceasornic pana cand opritoarele sunt cuplate (a se vedea Figure 1).

Utilizarea a 20 filtre P2: puneti filtrul de particule in capac, aliniati capacul la filtrul de gaz si fixati. Pentru a inlatura
filtrele, procedati in ordine inversa.

Greutatea permisa maxima a filtrelor pe o semi-masca este 300 g.
3 Selectia filtrului

Trebuie respectata legislatia nationala in vigoare. Pentru indrumare este disponibil standardul EN 529:2005
(Recomandari pentru selectare, utilizare, ingrijire si intretinere).

31 Filtre de gaz si combinate

Filtrele de protectie a respiratiei sunt clasificate in conformitate cu EN 14387:2008 sau EN 14387:2021, EN
143:2007 sau EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017, si sunt marcate cu tipul filtrului (litera de
codificare si culoare de codificare) si clasa filtrului (numar de codificare) si standard. Tipul filtrului, clasa filtrului si
standardul de referinta sunt marcate pe fiecare filtru.

Tipul filtrului | Culoare Utilizare

A maro Vapori din compusi organici cu un punct de fierbere mai mare de 65 °C

B gri Gaze si vapori anorganici, de exemplu clor, hidrogen sulfurat, acid cianhidric
E galben Dioxid de sulf, clorura de hidrogen, gaze acide

K verde Amoniac si derivati ai amoniacului

Tmpotriva particulelor materialelor periculoase cu o presiune neglijabila a

P alo vaporilor

Pentru filtrele de gaz A, B, E si K, clasa filtrului de utilizat depinde de concentratia maxima posibila a gazului
periculos si de durata de functionare solicitata.

Clasificarea, care este determinata de timpul minim de strapungere a filtrelor de gaz sau a partii pentru filtrele de
gaz a unui filtru combinat in testele de laborator in conditii specificate, nu ofera indicatii ale unei posibile durate de
viata in utilizarea practica. In functie de conditiile de utilizare, duratele posibile de viata pot diferi in mod pozitiv sau
negativ in ambele directii de timpii de strapungere, determinati in functie de prezentul document. Clasificarea unui
filtru nu reflecta performanta actuald de utilizare la locul de munca si nu face referire la nicio limita de expunere
stabilita la locul de munca.
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3 Selectia filtrului

Clase de filtre (numar de EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
cod) 14387:2017
clasa1 1000 ppm (0,1% vol.)
clasa 2 5000 ppm (0,5% vol.)

0,
clasa 3 10000 ppm (1,0% vol.) \?SF)O ppm (0,5%

Nota importanti: in orice caz, legislatia nationala in vigoare trebuie respectat, in special pentru a
determina concentratiile maxime permise de gaze toxice cand se folosesc filtre cu semi masti sau
masti pentru intreaga fata. Intotdeauna se tine cont de concentratia cea mai mica.

3.2 Filtre de particule

Filtrele de particule sunt clasificate in conformitate cu EN 143:2000 sau EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU
EN 143:2002, in 3 clase: P1, P2, P3 in ordinea crescatoare a performantei filtrului.

Nota importanti: in orice caz, legislatia nationala in vigoare trebuie respectat, in special pentru a
determina concentratiile maxime permise de gaze toxice cand se folosesc filtre cu semi masti sau
masti pentru intreaga fata. Intotdeauna se tine cont de concentratia cea mai mica.

A AVERTISMENT!

Cand se utilizeaza filtre de particule impotriva substantelor radioactive, a microorganismelor (virusi, bacterii, ciuperci
si spori) si a substantelor active biochimic (enzime, hormoni), trebuie utilizate numai filtre P3 cu masti pentru intreaga
fata.Filtrele trebuie utilizate numai o data.

Nerespectarea acestui avertisment poate duce la leziuni personale grave sau deces.

Clasa superioara de filtre de particule include domeniul protector (capacitatea de retentie) al clasei
inferioare de filtre de particule cand se utilizeaza impreuna cu aceeasi masca de fata. Pot fi utilizate
pre-filtre pentru a impiedica infundarea prematura din cauza particulelor mari (de exemplu in cazul
pulverizarii de vopsea), de aceea este posibil sa fie necesara inlocuirea frecventa a pre-filtrelor, daca
rezistenta la respiratie creste.

Marcajul suplimentar cu ,R” (reutilizabil) inseamna ca au fost efectuate teste suplimentare in conformitate cu

EN 143:2000, pentru a verifica faptul ca filtrul pentru particule sau partea pentru particule a filtrelor combinate este
conforma pentru utilizarea dupa o expunere la aerosoli si poate fi utilizata pentru mai mult de un schimb. Filtrele
marcate cu ,NR” (nereutilizabile) trebuie utilizate doar pentru un singur schimb si numai impotriva particulelor.

3.3 Durata de viata

Durata de functionare a filtrelor de protectie a respiratiei depinde de conditiile de utilizare. Sfarsitul duratei de
functionare a filtrelor de gaz, respectiv partea de filtru de gaz in cazul filtrelor combinate, poate fi determinat prin
mirosul pe partea de aer curat. Filtrul trebuie apoi inlocuit.

Sférsitul duratei de functionare a filtrelor de particule, respectiv a partii pentru particule in cazul filtrelor combinate,
poate fi observat in cele mai multe cazuri datorita unei cresteri a rezistentei la respirat. Filtrul trebuie apoi inlocuit.
Filtrele de particule care au fost utilizate impotriva substantelor radioactive, a microorganismelor sau a substantelor
active biochimic trebuie folosite o singura data!
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4 Depozitarea, intretinerea si eliminarea

4 Depozitarea, intretinerea si eliminarea
Pentru eliminarea ecologica a filtrelor trebuie respectaté legislatia nationala in vigoare.
4.1 Semi-masca
Curitarea si Curatati si dezinfectati semi-masca dupé fiecare utilizare. Pentru a curata semi-masca,
ingriiirea: indepartati filtrele (nu este posibila curatarea filtrelor). Utilizati un detergent delicat si apa calda si
grijirea: clatiti cu apa curata si aer uscat (max. 50 °C).
Piese de . . .
schimb: Nu sunt furnizate piese de schimb.
Depozitare: Numai semi-mastile nedeteriorate trebuie depozitate pentru utilizare ulterioara. Cand nu se
P . folosesc, pastrati dispozitivele pentru protectia respiratorie intr-un loc racoros, uscat si curat.
Termen de Data de fabricatie a semi-mastii este marcata in interior. Exemplu (a se vedea Figure 7): Data de
valabilitate: fabricatie aprilie 2006
4.2 Filtru
Filtru Pastrarea corespunzatoare
+ Dela-5panala50 °C, max. 90 % umiditate
Filtre de gaz etansate din fabrica sau filtre relativé pentru depozitare indelungata
combinate: + Durata de depozitare: A se vedea informatiile de

pe filtre (pictograma ,Clepsidra”)

+  Intr-o punga de plastic inchisa
« Dela+5péanala 35 °C, max. 60 % umiditate
relativa

+ Durata de viata de depozitare: inlocuiti cel mai
tarziu la 6 luni dupa prima utilizare!

Filtre de gaz deschise sau combinate care se pot
reutiliza:

* Dela-5panala+50 °C, max. 90 % umiditate
relativa a aerului (a se vdea pictogramele)

« Durata de depozitare: A se vedea informatiile de

pe filtre (pictograma ,Clepsidra”)

Filtre de particule etansate din fabrica:

Filtre de particule care au fost utilizate impotriva
substantelor radioactive, a microorganismelor sau a
substantelor active biochimic:

« Numai pentru o singura utilizare, nu le refolositi!
Fara depozitare ulterioara.

Filtrele de respiratie MSA etansate din fabrica si pastrate corespunzator nu necesita intretinere.
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5 Informatii privind comanda

5.1 Semi-masca
Descriere Cod piesa
Advantage 200 S (mic) 430357
Advantage 200 M (mediu) 430356
Advantage 200 L (mare) 430358

5.2 Filtre pentru protectia respiratorie

AVERTISMENT!

Utilizati numai filtre nedeteriorate de acelasi tip si aceeasi clasa. Intotdeauna Tnlocuiti ambele filtre in acelasi timp.
Nerespectarea acestui avertisment poate duce la leziuni personale grave sau deces.

5 Informatii privind comanda

Filtru Descriere

200 P3 filtru de particule
201 A filtre de gaz

201 ABE filtre de gaz

201 ABEK filtre de gaz

202 A-P3 filtre combinate
202 ABE-P3 filtre combinate
202 ABEK-P3 filtre combinate

Tipul de filtru* / Clasa de filtru

EN 143:2000 P3 R

DSTU EN 143:2002 P3

EN 14387 A2

DSTU EN 14387:2017 A2

EN 14387:2021 A1B1E1

EN 14387 A1 B1E1

DSTU EN 14387:2017 A1B1E1
EN 14387 A2 B2 E1 K1

DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

DSTU EN 14387:2017 P3

EN 14387:2021 A1B1E1P3

EN 14387 A1B1E1P3R

EN 14387 A2B2E1K1P3R
DSTU EN 14387:2017 A2B2 E1K1P3

* tipurile nationale sunt identice cu standardul european, cu exceptia marcarii cu R/NR

5.3 Accesorii

Descriere

Geantéd pentru semimasca cu prindere de curea Advantage+

RO

Cod piesa

430375

430371

10144827

430373

430372

10144828

430374

Cod piesa
10016038
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1 NpaBuna TexHUKku 6eaonacHocTH

1 MpaBuna TexHUKn 6e3onacHoCTU

11 Hapnexalee ncnonb3oBaHue

DUNLTPbI 3aLLMTLI OPraHOB AbIXaHWs (MPOTUBOra3oBble, NPOTUBOMbINEBbLIE, KOMBUHUPOBAHHBIE) UCTONB3YIOTCS
BMECTE C NNLIEBOW YaCTbtO (NOMHO MACKOM, NOMYMAacKON MU B COYETaHUM C TypbodunbTpyoLwmMmn
YCTpOVCTBaMM) B Ka4ecTBe OUNbTPYHOLLMX YCTPOMCTB ANS 3aLLMTbl OPraHoB AblXaHWs, ECIIN OKpyXatoLLas
aTMOCQ)epa COAEPXUT ONnacHbIe BeLWeCTBa, T. €. onacHble rasbl 1 napbl (TOKCVIHHbIe I'a&bl), a TakKxe 4Yactuubl (I'IbIJ'Ib,
AbIM, TYMaH, aspo3onm).

Monymacka 1 hunbTpbl, ONUCaHHbLIE B JAHHOM PYKOBOACTBE, COOTBETCTBYT PernameHty EC 2016/425, npowunu
ncnblTaHus n cepTudnumpoBaHbl IHCTUTYTOM oxpaHbl Tpyaa Institut fiir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstraBe 111,
53757 Sankt Augustin, Germany (F'epmaHusi), cnpaBoyHbIi Homep 0121), a Takke oTBevatoT TpeboBaHMsM
TEXHUYeCKoro pernameHTa TaMoxeHHOro coto3a «O 6e30nacHOCTV CPeACTB MHAVBUAYaNbHO 3aLLMThI»

TP TC 019/2011 ans Poccuiickoit ®enepauun, Pecnybnuku KasaxcraH, Keipreiackor Pecny6nuvku, Pecnybnuku
Apmenus n Pecnybnuku Benapycb, cootBeTcTByloT Hopmam ACTY EN 140:2000, ACTY EN 14387:2017 n ACTY
EN 143:2002 YkpauHbl.

I'Iepe,q Havanom akcnnyataunn yCTpOIZCTBa cnenyet 06s3aTenbHO 03HAKOMUTLCA C HacToALUM PYKOBOACTBOM MO
3Kcnnyatauuu 1 HEYKOCHUTENbHO COﬁJ‘IIOL]aTb YyKasaHus, NnpuBeeHHbIE B HEM. Ocoboe BHUMaHue cnenyet
06paTUTL Ha ykasaHws No 6e30MacHOCTH, a Takke Ha MHChOPMALWIO NO UCNONB30BaHMIO W AKCTIyaTauum annapata.
Kpome Toro, Ans 6e3onacHom akcnnyaraumm Heobxoammo cobnoaaTb TpeboBaHNs AeiCTBYOLWEro
HauUMOHarbHOro 3akoHo4aTenbCTBa.

AnbTepHaTUBHOE NPUMEHEHME UM NPUMEHEHNE HEe B COOTBETCTBUM C JaHHOMN Cneumdukalmen paccmaTpruBaeTes
KaK HeHaanexallee.

FapaHTmm MSA B oTHOLLIEHUN n3genusa TepsaroT cuny, ecnu usagenne ncnonb3dyeTcs unu chnyx(msaech [
HapyLUEHEM UHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM pykoBOACTBe. BbIGOp 1 Ucnonb3oBaHue unbTpyoLwmx
YCTPOWCTB He 3aBUCUT OT koMnaHum MSA, a siBnsieTcst 06513aHHOCTbI0 Nonb3oBaTens. [o3ToMy OTBETCTBEHHOCTb
KomnaHun MSA pacnpocTpaHsieTCsi TONbKO Ha CTabuIbHOe Ka4yecTBO AaHHOTO U3aenus.

BbILen3noxeHHOe He U3MEHSIET 3asiBNEHWIA O rapaHTUSIX U YCIIOBUSIX MPOLAAXW 1 MOCTaBOK.

C peknapaumeii COOTBETCTBUS MOXHO O3HAKOMUTLCS, Nepeinas Nno creayioLLeit Cebinke:
https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Yka3aHusi no 6e3onacHocTH
CopepxxaHue KMCnopoaa U KOHLEHTPaLMA TOKCMYHbIX BellecTB

[laHHOe CpefCcTBO 3aluThI OPraHoB AblXxaHus He obecrneunBaeT nogaqy kUcrnopoaa. PaspelueHHoe 3HaveHre
MUHUMATbHOMN KOHLEHTPALMN KUCTIOPOAA B OKPYXKaloLLEM BO3[yXe COOTBETCTBYET HaLMOHanbHbIM CTaHaapTam. B
HUX YCTaHOBMEHbI Pa3NyHbIE 3HAYEHUSI MUHUMATILHOTO YPOBHS COAEPXaHUsi KUCIIOPOoAa, U UX HEOBX0AUMO
npyYHUMaTbL BO BHUMaHVe Ans 6e3onacHoro ncnonb3oBaHus (06biuHo B npegenax ot 17 ao 19,5 %).

H606X0,D,I/IMO 3HaTb TN N KOHLUEHTPaUMIO 3arpA3HAILLNX BELLECTB B TOV CTeneHu, B KOTOpOI;I Aonyctumo
ncnonb3oBaHue (bIAJ'IpryIOLL[eFO yCTpOVICTBa. an BO3HWKHOBEHUW COMHEHUI VICI'IOJ'Ib3yIZTe CpeacTBo 3anTbl
OpraHoB AblXaHus ¢ He3aB1CUMOWA Hoﬂaqeﬁ Bo3ayxa.

Heobxoammo cobnioaaTb OCTOPOXHOCTE B aTMocdepe, o6oralleHHON KUCIOpoAoM (BOCMIaMeHeHe ), Unm Bo
B3pbIBOONACHON aTMocdepe (Hanpumep, Yepes pacTBOpUTENW).

Monymacka Advantage 200 MoXeT UCNONb30BaTbCA BO B3PbIBOONACHbLIX Cpefax U NoaxoauT ans pabotsl B
rasoBbIx 30Hax 0,1 1 2, a Takke B NbineBbIx 3o0Hax 20, 21, 22 co BceMn KOMGUHaLUMsMK UNbTPOB, KPOME ra3oBbIX
cdunbTpoB Tabtec.

OnacHsle rassbl, KOTOpble TAXenee Bo3ayxa, Moryt UMeTb 6onee BbICOKYH KOHLUEHTpauuo B6NM3n 3emnu.

MoKMHbTE 3arpsI3HEHHYHO 30HY B CRIEAYIOLLMX CMy4asix: 3anax, BKYC U pasapaxeHune OT 3arpsi3HsioLLero
BELLECTBA; 3aTPYAHEHHOE AbIXaHWe; FONOBOKPYKEHWE UMM NIIOX0e CaMOYyBCTBME.
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2 Ucnonb3oBaHue

TokcuyHble rasbl 6e3 3anaxa

q)I/IJ'IprbI, ucnosnb3dyemMble A9 TOKCUYHbIX ra3oB, He 06nap,a}ou.|,|/|x npun3Hakamu 3anaxa co CTOPOHbI YACTOro
BO3ayxa, TpeﬁleT 0ocobbIx npasun aKcnnyatauum ¢ y4eToM BpeMeHU NCNosSib30BaHUA U CaMOro UCMoJSib30BaHUA. B
cny4vae COMHEHWIN B COCTaBE TOKCUYHbIX ra3oB HeOGXO,CLMMO ncnonb3oBaTtb ,ClbIXaTeJ'IbeII;I annapart ¢ He3aBUCUMOW
nopaven Bosayxa.

Mepea ucnonb3oBaHnem

I'Ipvl NCnosib30BaHMN NPOTUBOra3oBbIX CbI/IJ'IbTPOB y6E[J,I/ITECb B OTCYTCTBMW TOKCU4YHbIX BELLECTB B BUAE TBEPAbIX
YacTtuu, a Npu UCnosfib3oBaHUM NPOTUBONMbINIEBbIX CbVIJ'IprOB — B OTCYTCTBUU TOKCUYHbIX ra3oB. B NPOTUBHOM
cnyyae HeOﬁXOﬂMMO nonb30BaTbCA KOMGVIHVIDOBBHHbIMVI (bI/U'IpraMI/I.

(DI/IJ'IprbI AOIMKHbI 6bITb repMeTUYHbIMU N HEMOBPEXAEHHBbIMU.
YcnoBusa npumeHeHns

He ponyckaeTcs ucnonb3oBanne unbTPyLWMX YCTPONCTB B 3aMKHYTbIX MPOCTPAHCTBAX (EMKOCTH, KaHanbl,
NPUSIMKN U T. A.).

,u]'lﬂ HEeKOTOpPbIX obnacten npuMeHeHus cneayeT npeaycMoTpeTb AOMONHUTENbHYIO 3alnTy rnas 1 Tena.

[lo v nocrie Ucrorb3oBaHUs MPOBEPLTE NONyMAacky U punbTpbl. [pyn HEOGXOAUMOCTY 0UUCTUTE,
NpoAe3nHULMPYITE M UCNONb3YIiTE HOBblE UNbTPLI. Becerga ncnonb3yinTe TONbKO KOMNNEKTHbIE U
HernoBpeXxaeHHble CpeACTBa 3aLLMTbl OPraHoB AbixaHus. [Monb3oBaTent PUNbTPYIOLLEro YCTPONCTBA AOMKEH UMETb
Haanexaliyo KBanudukaLmio 1 NpoiTn 0byyeHne MCnonb30BaHMUIO aHHOrO YCTPOMCTBA. BbiGpaHHbIi ounbTp 1
COOTBETCTBYIOLLAs NMLIEBas YaCTb JOIHKHbI BbiTb B 6€3ynpeyHOM COCTOSIHUM 1 NOAXOANTL A4S Npeanonaraemoro
NpUMeHeHwsi.

OTKpbITOE NNaMsA, YacTULbl pacnnaBreHHoro MeTanna

Wcnonb3oBaHune punbTpyoLLmMX YCTPOMUCTB C NPUHYAUTENBHO Nodaven Bosayxa Bo BpeMsi paboTbl B6Nunau
OTKPBITOrO NIAMEHN 1 YaCTUL, pacnnaBneHHoro MeTanna (Hanpumep, BO BpeMsi CBapKu) MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HOMY PUCKY BCEACTBUE BOCMTAMEHEHUS BHYTPEHHEro MaTepuana hunbTpa, 4To MOXeT CTaTb NPUYMHON
BO3HUKHOBEHMS BbICOKOWN KOHLIEHTPALIMM TOKCUYHbIX BELLLECTB.

2 Ucnonb3oBaHue

Heobxoavmo cobnioaatb Ae/CTBYIOLME HaLMOHanbHble HopMaTuBHble TpebosaHus (BGR 190). MeToanyeckue
yKasaHus npusefeHbl B agokymeHTe EN 529:2005 (pekomeHaaLmm no Bobibopy, akcnnyaTauum, yxoay v TeXHUHecKoMy
obcnyxuBaHuio).

I'Ipvl Bbl60pe d)MJ'Ipra HeO6XO[J,I/IMO OﬁpaTMTb BHMMaHue Ha BbICOKOTOKCUYHbIE BeLeCTBa 1 BbICOKNe
KOHUEeHTpauuu.

21 CpeacTBO 3alMThl OPraHOB AbIXaHUA

OCTOPOXH

I'lepe,q ncnonb3oBaHuem HeO6XO,D,I/IMO NpoBEepPUTb NOJSTyMacKy 1 npu HeOGXOﬂMMOCTM OYUCTUTD,
I'IpOFLeSVIHdJMLLMpOEaTb U uncnonb3oBaTh HOBbIE (t)VIﬂprbl. BCel'Fla IACI'IOJ'IbSyIZTe KOMNNEeKTHOe U HenoBpeXaeHHoe
pecnupaTopHoe uIbTPYIOLLEE YCTPONCTBO.

WrHopupoBaHue AaHHOro NpeaynpexaeHnst MOXET NPMBECTM K TSHXKENOoN TpaBMe U CMepTH.

Hap,eeauue nonymacku

1. HapgeHbTe LWeHbI peMeHb Ha ronoBy A0 3aTbinka.

2. HapeHbTe nonymacky Ha nog6opoaok v Hoc.

3.  HapeHbTe oronosbe Ha ronosy (cm. Figure 2).

4.  PaBHOMepHO HaTsSiHUTE PeMHM C 06enx CTOPOH, Y4ToGbl 06ecneunTb yAoGHYI0 M NpaBUITbHYIO Nocagky (CM.
Figure 3).

5. OcnabbTe peMHu, OTTAHYB NanbLeM BbICTYN Ha 3aLuenke (cm. Figure 4 ).

MpoBepka Ha repMeTUYHOCTb
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3 Bbi6op cdunbTpa

ﬂ]’lﬂ NPOBEPKU NNOTHOCTU NpuUneraHnsa Macku cneayeTt BbINOMHATL TECT HAa repMeTUYHOCTb Nepea KaxabiM
UCNONb30BaHNEM.

A OCTOPOXHO!

Ecnv obHapyxeHa yTeuka, ycTpaHuTe ee nepes UCrnonb30BaHUEM PECMIMPATOPHOTO UMbTPYIOLLErO YCTPONCTBA.
TMioasm ¢ Gopoaoi, AnMHHLIMK GakeHGapAAMMU UMK LWpaMamm, NPOXOAALLMMI NOA NIOMEON, BEPOSITHO He yaacTcs
L[06UTLCS NAOTHOTO NPUEraHus.

WrHopupoBaHue AaHHOro NpeaynpexaeHnst MOXET NPUBECTY K TSHKENION TPaBMe MU CMepTH.

WUcnbiTanme Ha n TenbHoe A (Bb1AOX):

1. 3akpouTe knanaH napoHbto (cm. Figure 5).
2. MeaneHHO BblAOXHUTE.
3. Ecnu macka crierka npunogHUMaeTcsi, OHa pa3melLeHa MnroTHO.

WUcnbiTaHue Ha oTpuuaTensHoe AaBneHue (BAOX):

4. 3akpoiiTe 06a oTBepCcTUSA chunbTpa nagoHsmu (cm. Figure 6).

5. BpoxHuTe u 3apepxuTe AblxaHune npumepHo Ha 10 c.

6.  Macka repmMeTUyHa, ecriv B Hee He NOCTynaeT OKpyXXaloLwuii Bo3ayx (3abpano A0MmKHO crerka
npoBanveaTbCs).

2.2 3ameHa chunbTpa

ﬁ OCTOPOXHO!

Mcnonb3yiTe Tonbko HenoBpexaeHHble urbTPbI TOTo Xe Tuna u knacca. Beeraa 3amensiite o6a punbtpa
OfHOBPEMEHHO.
WUrHopupoBaH1e AaHHOro NpeAynpexaeHnsi MOXeT NPUBECTU K TSHKENON TPaBMe UM CMepTHu.

BaiioHeTHble hUNbTPbI

W3Brek1Te NCNomnb30BaHHbIe (OUNbTPbI, @ HOBblE COBMECTUTE C OTBEPCTUEM Ha NULIEBOI YacTW U MOBEPHUTE MO
4acoBoi cTperke Ao dukcauum ctonopos (cm. Figure 1).

Wcnonb3oBaxue 20 P2-chunbTpa: nomMecTute NpoTUBONBINEBOW (PUNBLTP B KPbILLKY, COBMECTUTE KPbILLKY C
NPOTMBOra3oBbIM (hUNbLTPOM U 3aLLEeNKHUTE. [N CHATUS (OMNbTPOB BbINOIHUTE AECTBUS B 0GpaTHOM NopsiaKe.

MakcumaneHo gonycTumasi macca hunbTpoB Ha nonymacke coctaenset 300 r.

3 Bbi6op dunbTpa

Heob6xoammo cobnioaaTth AeicTBYyOWMe HauMoHanbHble HOPMaTUBHbIE TpeGoBaHUsA. MeToanyeckue ykasaHus
npviBeaeHbl B AokymeHTe EN 529:2005 (pekomeHaaumm no BeiGopy, aKkcnnyaTaumm, yXoay v TEXHUHeCKoMy
obcnyxuBaHuio).

341 MNMpoTuBorasoBbie U KOMGMHUPOBaHHbIE OUNBLTPbI

DUNbTPbI 3aLLMUTLI OPraHoB AblxaHus knaccuduumpytotes cornacHo EN 14387:2008 unu EN 14387:2021,

EN 143:2007 vnm EN 143:2021, FOCT 12.4.235-2013, ACTY EN 14387:2017 1 MelOT MapK1pOBKY C yKa3aHWeM
TUna unbTpa (kogosas Gykea v KOAOBLIV LBET), knacca (punbTpa (KoLoBbI HOMep) 1 cTaHaapTa. MapkupoBka ¢
yKkasaHueM Tuna punbTpa, knacca punbTpa 1 ykazaHHOro CTaHaapTa HaHOCUTCS Ha KaXabli UnbTP.

Tun User MpumeHeHune

cdunbTpa

A KOPUYHEBbIV Mapbl opraHuyeckux BeLLeCcTB C TemnepaTtypoii kunexns 6onee 65 °C.

B cepbiit HeopraHuyeckvie rasbl 1 napbl, HAaNpUMep XIop, CePoBOAOPOA, LIMAHUCTbIi
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3 Bbi6op cunbTpa

Tun Let MpumeHeHne
dunbTpa
BOAOPOA
E KEeNnTbIn CepHUCTBIN ra3, XNOpUCTbIN BOAOPOL, KUCTIbIe rasbl
3eneHbln Ammuak n npon3BoAHbIE aMMunaKka
Genbin ﬂpOTMB 4YacTul onacHbIX BeLWeCTB C He3Ha4ynTeNnbHbIM AaBnieHemM napa

[ns npotuBorasoBbIx unbTpoB TMNOB A, B, E 1 K ncnonb3syembiii knacc 3aBUCKUT OT BO3MOXHO MakcUmanbHon
KOHLIEHTPaLIMK ONaCHbIX ra3oB U BPEMEHM 3aLLUTHOrO AENCTBUS.

Knaccudukauws, kotopast onpeaensieTcs MUHUManbHbIM BpeMEHeM NpopbliBa NPOTUBOra3oBbiX UNbTPOB UK
NpOTWBOra3oBoii YacT KOMBMHMPOBAHHOIO hUNbTPa B TaboPaTOPHbIX UCMLITAHUSX NPY 3a4aHHBIX YCMOBUSAX, HE
[aeT HVKaKoro ykasaHusi Ha BO3MOXHOe BpeMsi 3aLLMTHOro AeCTBUSA NP NPakTUYeCKoM 1CMosb3oBaHun. B
3aBVICMMOCTM OT YCIIOBUIA UCMOSIb30BAHUS BO3MOXHOE BPeMsi 3aLLMTHOTO AeACTBUS MOXET OTKITOHATLCS! Kak B
NOMOXUTESbHYIO, TaK U B OTPULIATENbHYIO CTOPOHY OT BPEMEHM NPOpbIBA, OMpeerieHHOro COrNacHo HacTosILLEMY
AokymeHTy. Knaccudukauus dounbTpa He oTpaxaeT haKkTuieckyto adheKTMBHOCTb €ro NCMoNb30BaHNsA Ha
paGoyeM MecTe 1 He CBAi3aHa C yCTaHOBMEHHbIMM Npefenamy Bo3AencTanst Ha paboyem mecTe.

Knaccbl ¢ounbTpoB (kogoBbii EN 14387, FOCT 12.4.235-2013, EN 14387:2021
Homep) OCTY EN 14387:2017

knacc 1 1000 4nm (0,1 % 06.)

knacc 2 5000 4Hm (0,5 % 06.)

knacc 3 10000 4Hm (1,0 % 06.) 5000 4Hm (0,5 % 06.)

BaxHoe npumMmeyvaHue. HaL[VIOHaJ'IbeIe HOpMaTuUBHbIE TpeGOBaHI/IH AOJDKHbI COGJ'IIOIJaTbCﬂ BO BCeX
cnyyasx, 0cobeHHO npu onpeneneHnn MmakCumarbHO 4ONYyCTUMbIX KOHLLeHTpaLlVIVI TOKCWUYHbIX ra3oB
npu ncnonb3oBaHnn (bI/IJ'IprOE C nonymackamu nnv nonHonuuesbiM1U Mackamun. BCeI’ﬂa
npumeHsieTcst Hanbonee HU3Kas KOHLEHTpaUWs.

3.2 MpoTuBonbIneBble PUNbLTPLI

MpoTrBONbINEBble GUNLTPLI kKNaccuduumpytotes B cootseTctaumn ¢ EN 143:2000 unu EN 143:2021,
FOCT 12.4.246-2016, ACTY EN 143:2002 Ha 3 knacca: P1, P2, P3 B nopsiake BO3pacTaHus NPOM3BOANTENIbHOCTM
dunbTpa.

BaxHoe npumeyaHue. HauvoHanbHble HopMaTUBHLIE TPeGOBaHNS AOMKHLI COBMNIAATLCS BO BCEX
cryyasix, 0co6eHHO Npu oNpeaeneHn MakCUManbHO [OMYCTUMbIX KOHLIEHTPALIMIA TOKCUYHBIX ra3os
NPV UCIONBb30BaHUM UMNBTPOB C MOMyMackamu Unu NoNTHONWLEBLIMK Mackamu. Beerga
NPUMEHSIETCS HAaMGOrEE H3Kas KOHLEHTPALWS.

OCTOPOXH!

Mpu MCnonbL30BaHUM NPOTUBOMLINEBLIX (PUNLTPOB AJ15 3ALUNTLI OT PAANOAKTUBHBIX BELLECTB, MUKPOOPraHN3MoB
(BUpYCOB, GaKTepUiA, FPUBKOB U KX CMOP) U BUOXUMUYECKU aKTUBHBIX BELLECTB (3H3UMbI, FOPMOHbI 1 Mp.) B
NOMHOMNLEBBIX MacKax [OIMKHbI UCMOMb30BaTLCA TOMNbKO P3-hnnbTpbl. UNbTPLI 4OMKHbI UCNIONB30BATLCS TOMBKO
OfHOKPaTHO.

WUrHopupoBaHue AaHHOro NpeaynpexaeHns MOXET NPUBECTHU K TSXKENOoN TpaBMe Ui CMepTH.
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4 XpaHeHMe, TexHun4yeckoe Oﬁcny)KMBaHMe nyTunmsauua

Bonee BbICOKMIA Knacc NpOTMUBONMbINIEBOro d)manpa BKNK4aeT aaLLI,I/ITHbIVI AavanasoH
(3apepxuBaloLLyto CnocobHOCTb) Gonee HU3KOro knacca NPOTUBOMbLINEBOrO hunbTpa Npu
MCMOMb30BaHNM B COMETaHUM C OOHWM 1 TeM e 3abpanom. [ins npefoTepaLleHus
npexaeBpeEMEHHOro 3acCopeHUst KpynHbIMU YacTuLamm (Hanpyumep, Npu pacnbineHnn Kpacku) MOXHO
ncnonb3osaTh PUNbTPbI NPeABapUTENbHON O4UCTKI, MOITOMY NPK YBEIMYEHWUN CONPOTUBIEHUS
AbIXaHWK, BO3MOXHO, n0Tp96yeT0ﬂ Yalle 3aMeHATb 3TN CbI/IJ'IprbI.

[JononHuTensHas MapkmpoBka «R» (MHOropasoBbliii) 03Ha4aeT, 4To ObiNn NPoBeAEHbI AOMNOMHUTENbHbIE
ncnbiTaHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 143:2000 Anst noATBEPXAEHWUS NPUrOAHOCTY MPOTUBOMBLINEBOrO (OUnbTpa Unm
NPOTUBOMbINEBOI YacT KOMBUHMPOBAHHbIX (PUNBLTPOB AN MCMONb30BaHKSA NOCIe BO3AENCTBUS adpo3onen 1
BO3MOXHOCTU UX NPUMEHEHUS B TEHYEHNE HECKOMbKUX CMeH. unbTp ¢ Mapknpokoi «NR» (HeMHOropa3soBbilit)
MOXHO WCMOMNb30BaTh TOMbKO B TEHEHWE OHON CMEHbI 1 UCKIIOYMTENbHO ANSA 3aLKThl OT HacTuL,.

3.3 Cpok cnyxo6bl

Cpok CryGbl 3aLLNTHBIX AbIXaTerbHbIX PUNLTPOB 3ABUCUT OT YCMOBUIA UCNONb30BaHUS. OKOHYaHWe Cpoka
cnyx6bl NPOTUBOrasoBbIX PUNLTPOB UMK ra30BON YACTU KOMBUHUPOBAHHBIX (UNLTPOB B GOMbLUMHCTBE Cry4aes
MO>XHO OMPEAENUTL MO 3anaxy Co CTOPOHbLI YUCTOO BO3AyXa. B 3ToM cnyyae dunbTp CriesyeT 3aMeHuTb.

OKOHYaHe cpoka cnyx6bl MPOTUBOMbLINEBLIX UINBTPOB UMM NPOTUBOMBINEBOI HYaCTU KOMBUHUPOBAHHBIX
hUNBbTPOB YalLe BCEro MOXHO 3aMeTUTL MO YBENWUYEHWIO CONPOTUBIEHNS AblXaHuI0. B aTom criyyae ounbTp
crnepyet 3aMeHuTb. MPOTUBONbINEBbIE (PUNLTPBI, KOTOPLIE UCTONB3OBANUCH AMNS 3aLUMTbI OT PAANOAKTUBHBIX
BELLECTB, MUKPOOPTaHN3MOB Wi BUOXMMUYECKV aKTUBHBIX BELLECTB ABMISIOTCS CTPOrO Of4HOPa30BbIMM!

4 XpaHeHue, TexHU4Yeckoe OGCJ‘Iy)KVIBaHMe nytunmusauumsa

an yTUnu3auum SOIMKHbI COﬁJ'IIOI:laTbCH npMMeHnMble HaunoHanbHble HOpMaTUBHbIE TpeﬁOBaHI/IFl.

41 Monymacka
OumcTka n OunwaiiTe 1 Ae3nHMULMPYTE NONyMacky Nocrne Kaxaoro UCNonb3oBaHWs. [1Ns o4nCTku
SrVISDHLIIA nonymMacku CHUMMTe bunbTpbl (0O4MCTKa PUNbTPOB HEBO3MOXHA). MicnonbayiiTe Msirkoe
pxg'yu p MoloLLiee CPeACTBO, PAaCTBOPEHHOE B TEMMO BoAE, @ 3aTeM NPOMOIATe YACTO BOAON 1
y npogyiiTte Cyxum Bo3ayxom (npu Temnepatype He 6onee 50 °C).
3anacHble
qact 3anacHble YacTu He NpelyCMOTPEHbI.

D,J'IFI ,Cla]'leeVILLIeFO WNCNONb30BaHUA crieayeT XpaHUTb TOMbKO HeNOBPEXAEHHY0 NoyMacky.
XpaHeHMe Ecrnmn CpencTBOo 3aLUNTLI OPraHoB [blXaHMUs HEe NCMOSb3YeTCA, XpaHUTe ero B NpoxnagHoMm,
CYXOM U YNCTOM NOMELLEHNN.

Cpok BHyTpu HaHeceHa aaTta npoussoacTsa nonymacku. Mpumep (cm. Figure 7): pata
rogHocTH npowssoacTea — anpenb 2006 r.

4.2 PdunbTp
dunbTp Hapnexallee xpaHeHue

* Temnepatypa oT -5 o 50 °C, makc.

OTHOCUTErbHAs BNaXHOCTb Bo3ayxa 90 % ans
3aneyaTaHHble Ha 3aBOAE ra3oBbIe UMK ANMTENBHOTO XpaHeHMs

KOMBUHMPOBaHHbIE PUNLTPBI:
+  Cpok XpaHeHwsi: CM. MHhopMaLyio Ha

unbTpax (3Hauok «MecoyHble Hachkl»).

OTKprTbIe rasosble nnun KOM6MHVIp0BaHHbIe

. B 3aKpbITOM MNNacTUKOBOM NakeTe;
UNBLTPLI, KOTOPbIE UCMONbL3YHTCS NOBTOPHO: P
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duneTp

3aneyaTaHHble Ha 3aBo/le NPOTMBONbINEBbIE
DUNbTPLI:

MpoTHBOMbINEBbIE HMUNLTPLI, KOTOPbIE
ncnonb3oBannch AN 3aWnTbl OT PaANOaKTUBHBIX
BeLleCcTB, MUKPOOPraHM3MoB nnu BroxuMmnyecku
aKTUBHbIX BELWECTB!

5 UHcbopmauma ana pasmelleHUs 3akasa

Hapnexauwee xpaHeHne

Temnepatypa ot +5 o 35 °C, makc.
OTHOCUTErbHas BNaxHOCTb 60 %

CpOK XpaHEHWsI: 3aMEHUTD He No3aHee
6 MecsiLieB Noce NePBOro UCMONb30BaHws!

Temnepatypa oT -5 go +50 °C, makc.
OTHOCUTENbHas BNaxHoCTb Bosayxa 90 % (cm.
NUKTOrpaMmbl)

CpoK XpaHeHusi: CM. MHhopMaLmio Ha
unbTpax (3Ha4ok «IecoyHble Yachl»).

TONbKO OIHOKPATHOE UCMOMNb30BaHUE, He
ncnonb3osaTk NoBTopHO! He noanexar
AanbHenLeMy XpaHeHuio.

BanevaTaHHble Ha 3aBofe ¥ XpaHsLiMecs Haanexalumm obpa3om AbixaTenbHble punbTpel MSA He

TpebytoT o6cnyxmBaHus.
5 WUHcopmauma ana pasmewieHns 3akasa
5.1 Monymacka
Onucanve Homep getanu
Advantage 200 S (manblii) 430357
Advantage 200 M (cpeaHwi) 430356
Advantage 200 L (6onbLuoit) 430358

5.2 DuUnbTPLI ANA 3aWUTblI OPraHOB AbIXaHUA

.ﬁ OCTOPOXHO!

VcnonbayiiTe ToNbKO HEMOBPEXAEHHbIE OUIBTPBI TOTO Xe TuMna U knacca. Becerga 3amexsiiTe oba punbtpa

OIHOBPEMEHHO.

MrHopMpoaaHue AaHHOro npeaynpexaeHus MoxeT NpUuBecTU K TAXKENon TpaBMe Unin CMepTu.

dunbTp Onwucaxue

200 P3 NpOTMBONbLINEBON OUNLTP

201A npoTMBOrasosble OULTPbI

201 ABE NpoTUBOra3oBble UNbTPbI
RU

Twvn dmnbTpa* / KNacc ounbTpa

EN 143:2000 P3 R
OCTY EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

LOCTY EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1B1E1

Homep petanu

430375

430371

10144827
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5 UHchopmauma ana pasmelleHns 3akasa

dunbTp Onucaxue Tun cdounbTpa* / knacc punbTpa Homep petanu
EN 14387 A1 B1E1
AOCTY EN 14387:2017 A1 B1 E1
EN 14387 A2 B2 E1 K1

201 ABEK nNpoTUBOra3oBble PUNbTPbI 430373
OCTY EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2 P3R

202 A-P3 KOMBUHUPOBaHHbIe hUnbTpbI 430372
ACTY EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1 B1E1P3

202 ABE-P3 KOMGWHUPOBaHHbIE PUNBTPbI 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2 B2 E1 K1 P3R

202 ABEK-P3 | kOMGUHMpOBaHHble umbTpbl 430374

OCTY EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1P3

* HaLMOHanbHbIE TUMbI MAEHTUYHbLI EBPONENICKOMY CTaHAAPTY, 3a UCKITYEHNEM MapkupoBku R/NR

5.3 MpuHagnexHocTn
OnucaHue Homep pnetanu
Mosichas cymka Ansa nonymacok Advantage+ 10016038
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1 Bezpecnostné predpisy

1 Bezpecnostné predpisy

1.1 Spravne pouzivanie

Respira¢né ochranné filtre (plynové filtre, Casticové filtre, kombinované filtre) sa pouzivaju spolu s maskou
(celotvarova maska, polomaska alebo v spojeni s turbofiltraénymi zariadeniami) ako filtra¢né zariadenia na ochranu
dychacich ciest, ak okolitad atmosféra obsahuje nebezpec¢né materialy, t. j. nebezpecné plyny a vypary (toxické plyny)
ako aj Castice (prach, dym, vypary, aerosoly).

Polomaska a filtre popisované v tomto navode su v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 a su testované

a certifikované institGtom Institut fir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstraBe 111, 53757 Sankt Augustin, Nemecko,
referenéné &islo 0121). Rovnako spifiaju poziadavky Technickej normy colnej Ginie na osobné ochranné prostriedky
TR TS 019/2011 pre Rusku federaciu, Kazassku republiku, Kirgizsku republiku, Arménsku republiku a Bielorusku
republiku v stlade s normami DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 a DSTU EN 143:2002 pre Ukrajinu.

Je bezpodmieneéne nutné, aby ste si pred pouzivanim zariadenia pregitali tento ndvod na pouzivanie a dodrziavali
ho. Zvlast délezité je dokladne si precitat a dodrziavat bezpe&nostné pokyny a informacie tykajuce sa pouzitia

a prevadzky pristroja. Okrem toho je pre bezpec¢né pouzitie nutné zohladnit vnutrostatne predpisy platné v prislusnej
krajine pouzitia.

Pouzitie na iné Gcely alebo pouzitie mimo tejto Specifikacie sa bude povazovat za odporujuce ucelu pouzitia.

Zaruky poskytované spol. MSA tykajuce sa vyrobku zanikaju v pripade, ak sa vyrobok nebude pouzivat a udrziavat v
sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode. Spoloénost MSA nema moznost ovplyvnit vyber a pouzivanie
filtrovacich pristrojov a je to zodpovednostou pouzivatela. Preto zodpovednost spol. MSA pokryva iba konzistentni
kvalitu tohto vyrobku.

Vyssie uvedené nema vplyv na vyhlasenia tykajlce sa zaruk a podmienok predaja a doru¢enia.

Vyhlasenie o zhode najdete na nasledujicom odkaze: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Bezpeénostné pokyny
Obsah kyslika a koncentracia toxického materialu

Toto zariadenie na ochranu dychacich ciest neprivadza kyslik. Minimalnu povolenu koncentraciu kyslika okolitého
vzduchu stanovuiju $tatne predpisy. Maju rézne hodnoty minimalnych trovni kyslika, ¢o sa musi zohladnit's cielom
bezpe¢ného pouzivania (typicky v rozsahu 17 % az 19,5 %).

Typ a koncentraciu znecistujucich latok v okolitej atmosfére je nutné poznat v takom rozsahu, aby bolo pripustné
pouzivanie filtraéného zariadenia. V pripade pochybnosti pouzite zariadenie na ochranu dychacich ciest s privodom
kyslika.

V atmosférach s nadbytkom kyslika (vznietenie) alebo s moznostou vybuchu (napriklad z dévodu rozpustadiel) je
nutné postupovat opatrne.

Polomaska Advantage 200 sa méze pouzivat vo vybusnom prostredi a je vhodna na pouzitie v plynovych zénach 0,
1 a2, ako aj v prachovych zénach 20, 21 a 22 so vSetkymi kombinaciami filtrov okrem plynovych filtrov Tabtec.

Nebezpecné plyny, ktoré st tazsie ako vzduch, mézu mat vy$Siu koncentraciu tesne nad zemou.

Kontaminovanu oblast opustte v nasledujucich pripadoch: éuchom alebo chutou ucitite znecistujucu latku, pripadne
vas tato latka rozdrazdi; stazi sa vam dychanie; dojde k zavratu alebo nevolnosti.

Toxické plyny bez zapachu

Filtre pouzivané pre toxické plyny, ktoré nie je mozné rozoznat podla pachu na strane s ¢istym vzduchom, vyzaduju
$pecidlne pravidla pouzivania s ohladom na ¢as pouzivania a samotné pouzivanie. Ak mate akékolvek pochybnosti
ohlladom zloZenia toxickych plynov, je nutné pouzivat dychaci pristroj s privodom vzduchu.

Pred pouzitim

Pri pouzivani plynovych filtrov zabezpecte, aby neboli pritomné Ziadne toxickeé latky Casticového typu a aby pri
pouzivani ¢asticovych filtrov neboli pritomné Ziadne toxické plyny. V opaénom pripade sa musia pouzivat
kombinované filtre.

Filtre musia byt utesnené a neporusené.
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2 Pouzitie
Podmienky pouzivania
Filtracné pristroje sa nesmu pouzivat v uzavretych priestoroch (nadrze, kanaly, jamy atd).
Pre niektoré aplikacie by sa mala zvazit dal$ia ochrana oci a tela.

Pred pouzitim a po pouziti polomasku a filtre skontrolujte a v pripade potreby ju vycistite, vydezinfikujte a pouzite
nové filtre. Vzdy pouzivaijte iba kompletné a neposkodené zariadenie na ochranu dychacich ciest. Pouzivatel
filtraéného zariadenia musi byt kvalifikovany a vySkoleny pre jeho pouzivanie. Zvoleny filter a spravna maska musia
byt v bezchybnom stave a vhodné pre zamyslané pouzitie.

Dalsie informacie pre australskych a novozélandskych pouzivatefov:

Pouzivatelia by si mali pregitat normu AS/NZS 1715, kde sa nachadzaju pokyny tykajtice sa vyberu,
pouzivania a Udrzby respiracnych vyrobkov. Podla normy AS/NZS 1716 poskytuiju filtre triedy 1 a
triedy 2 A, B, E a K, ktoré st nasadené na celotvarovi masku, ochranny faktor do vysky 50 az 100-
nasobku odpori¢aného expozi¢ného limitu pre danu znecistujucu latku. Plynové alebo kombinované
filtre triedy 1 a triedy 2 maju maximalnu koncentraciu plynovych vyparov 1000, resp. 5000 ppm.

Upozoriiujeme, Ze Gcinnost ¢asticového filtra sa zhorSuje v pritomnosti latok, ako su olejové
aerosoly, ktoré sa bezne vyskytuju na pracovisku.

Otvoreny plamen, kovové kvapocky

Pouzitie filtraénych zariadeni pocas prace s otvorenym plameriom a kovovymi kvapd&kami (napr. zvaranie) méze
predstavovat zavazné riziko zapalenia filtracného média, o moéze vytvorit akitnu hladinu toxickych latok.

2 Pouzitie

Musia sa dodrziavat platné Statne nariadenia (BGR 190). Ako pomécka je k dispozicii norma EN 529:2005
(odporucania tykajlice sa volby, pouzivania, oSetrovania a udrzby).

Pri vybere filtra méZe byt potrebné venovat pozornost vysoko toxickym latkam a vysokym koncentraciam.

21 Zariadenie na ochranu dychacich ciest

L VAROVANIE!

Pred pouzitim polomasku skontrolujte a v pripade potreby ju vycistite, vydezinfikujte a pouzite nové filtre. Vzdy
pouzivajte kompletné a nepoSkodené respiracné filtracné zariadenie.
Nerespektovanie tohto varovania méze sposobit’ vazne zranenie alebo smrt'.

Nasadenie polomasky

1. Daijte krény popruh cez hlavu az po zatylok.

2. Polomasku nasadte na bradu a nos.

3. Umiestnite priecne hlavové popruhy cez hlavu (pozri Figure 2 ).

4. Postroj rovnomerne utiahnite na oboch stranach, aby pohodine a spravne sedel (pozri Figure 3 ).
5. Uvolnite popruhy tak, Ze prstom potiahnete zaklopku spat (pozri Figure 4 ).

Kontrola tesnosti

Z dévodu kontroly tesnosti tvarovej Casti polomasky na tvari je nutné urobit pred kazdym pouzitim skdsku tesnosti.

ﬁ VAROVANIE!

V pripade zistenia akejkolvek netesnosti respiraéné filtraéné zariadenie este pred pouzitim napravte. U os6b s
bradou, dlhymi bokombradami alebo jazvami prechadzajucimi pod tesnenim je nepravdepodobné, Ze by sa
dosiahlo tesné prilnutie.

Nerespektovanie tohto varovania méze sposobit’ vazne zranenie alebo smrt'.
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3 Vyber filtra

Pretlakovy test (vydych):

1. Zakryte ventil dlafiou (pozri Figure 5 ).
2. Pomaly vydychnite.
3. Maska je tesnd, ak sa mierne nadvihne.

Podtlakovy test (nadych):
4.  Obafiltratné otvory zakryte dlafiami (pozri Figure 6).

5. Nadychnite sa a zadrzte dych na priblizne 10 s.
6.  Maska je tesna vtedy, ak do nej nevnika Ziadny okolity vzduch (tvarova ¢ast by sa mala mierne vtiahnut).

2.2 Vymena filtrov

VAROVANIE!

Pouzivajte len neposkodené filtre rovnakého typu a triedy. Vzdy vymienajte naraz oba filtre.
Nerespektovanie tohto varovania moéze sposobit’ vazne zranenie alebo smrt’

Bajonetové filtre

Vyberte pouzité filtre, nové filtre zarovnajte s otvorom v maske a otacajte ich v smere hodinovych ruciciek az do
zaistenia zapadiek (pozri Figure 1).

Pouzitie filtra 20 P2: vlozte Easticovy filter do krytu, zarovnaijte kryt s plynovym filtrom a nasadte zakliknutim. Ak
chcete odstranit filtre, postupujte v opaénom poradi.

Maximalna povolena hmotnost na polomaske je 300 g.

3 Vyber filtra

Musia sa dodrziavat platné Statne nariadenia (BGR 190). Ako pomdcka je k dispozicii norma EN 529:2005
(odporucania tykajlice sa volby, pouzivania, oSetrovania a udrzby).

31 Plynové a kombinované filtre

Respira¢né ochranné filtre su klasifikované podfa noriem EN 14387:2008 alebo EN 14387:2021, EN 143:2007 alebo
EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 a maju vyznaceny typ filtra (kédové pismeno a kédova
farba), triedu filtra (kddové ¢islo) a normu. Informacie o type filtra, triede filtra a referenénej norme st vyznacené na
kazdom filtri.

Typ filtra | Farba Pouzitie

A hneda Vypary z organickych zli¢enin s bodom varu vy$$im nez 65 °C

B siva Anorganické plyny a vypary, napriklad chlér, sirovodik, kyanovodik

E Zlta Oxid siricity, chlorovodik, kyslé vypary

K zelena Amoniak a derivaty amoniaku

P biela Proti ¢asticiam nebezpeénych materidlov so zanedbatelnym tlakom pary

V pripade plynovych filtrov typu A, B, E a K zavisi trieda pouzitého filtra od maximalnej moznej koncentracie
nebezpeéného plynu a pozadovaného prevadzkového ¢asu.

Klasifikacia, ktora sa ur€uje na zaklade minimalneho asu prieniku plynovych filtrov alebo plynovych filtraénych ¢asti
kombinovaného filtra pri laboratérnych skuskach za stanovenych podmienok, neposkytuje Ziadny udaj o moznom
Gase prevadzky pri praktickom pouziti. V zavislosti od podmienok pouzivania sa mézu mozné ¢asy prevadzky
pozitivne alebo negativne odchylit' v oboch smeroch od ¢asov prieniku stanovenych podla tohto dokumentu.
Klasifikacia filtra neodraza skutocny vykon pri pouzivani na pracovisku a nesuvisi so ziadnymi stanovenymi limitmi
expozicie na pracovisku.
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3 Vyber filtra

Triedy filtrov (Cislo kédu) | EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 | EN 14387:2021

trieda 1 1000 ppm (0,1 obj. %)
trieda 2 5000 ppm (0,5 obj. %)
trieda 3 10000 ppm (1,0 obj. %) 5000 ppm (0,5 obj. %)

Dolezité upozornenie: v kazdom pripade sa musia dodrziavat prislu$né vnutrostatne predpisy,
najma pokial ide o zistenie maximalnych pripustnych koncentracii toxickych plynov pri pouzivani

V Nemecku platia nasledujlce pravidla: pri pouzivani filtrov s polomaskami plati ako hraniéna hodnota pouzitia
maximalne 30-nasobok a v spojeni s celotvarovymi maskami plati ako hrani¢na hodnota pouzitia maximaine 400-
nasobok. V Ziadnom pripade sa nesmu prekrocit hraniéné hodnoty pre triedy filtrov 1 az 3.

3.2 Casticové filtre

Casticové filtre st klasifikované podra noriem EN 143:2000 alebo EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN
143:2002 do 3 tried: P1, P2, P3 vo vzostupnom poradi podla vykonnosti filtra.

Délezité upozornenie: v kazdom pripade sa musia dodrziavat prislu$né vnutrostatne predpisy,
najma pokial ide o zistenie maximalnych pripustnych koncentracii toxickych plynov pri pouzivani

A VAROVANIE!

Pri pouzivani asticovych filtrov proti radioaktivnym latkam, mikroorganizmom (virusy, baktérie, huby a ich spéry) a
biochemicky aktivnym latkam (enzymy, hormény) sa smu pouzivat iba filtre triedy P3 s celotvarovymi maskami. V
Nemecku platia obmedzenia BGR 190. Filtre sa smu pouzit iba raz.

Nerespektovanie tohto varovania moze sposobit’ vazne zranenie alebo smrt’.

Vyssia trieda ¢asticovych filtrov zahffia rozsah ochrany (schopnost zadrziavania) nizsej triedy
Gasticovych filtrov pri pouzivani spolu s rovnakou maskou. M6zu sa pouzivat predfiltre, aby sa
zabranilo predéasnému zaneseniu velkymi ¢asticami (napriklad pri striekani farieb), preto méze byt
potrebna CastejSia vymena predfiltrov, ak sa zvySuje odpor pri dychani.

Dalsie oznagenie pismenom ,R“ (z angl. reusable — opétovne pouzitelné) znamena, Ze boli vykonané dalsie testy

podla normy EN 143:2000 na overenie toho, ¢i Casticovy filter alebo casticova ¢ast kombinovaného filtra vyhovuje
pouzivaniu po expozicii aerosélom, a ¢i sa méze pouzivat viac nez jednu zmenu. Filter ozna¢eny pismenami ,NR*
(z angl. not reusable — opatovne nepouzitelné) sa smie pouzivat iba po¢as jednej zmeny a iba na filtrovanie ¢astic.

33 Prevadzkova zivotnost’

Prevadzkova Zivotnost respiraénych ochrannych filtrov zavisi od podmienok pouzivania. Koniec prevadzkovej
Zivotnosti plynovych filtrov alebo €asti plynového filtra kombinovanych filtrov sa vaésinou da zistit podla zapachu na
strane s Cistym vzduchom. Filter sa potom musi vymenit..

Koniec prevadzkovej Zivotnosti ¢asticovych filtrov alebo asti casticového filtra kombinovanych filtrov je mozné
vadsinou zistit podla zvy$eného odporu pri dychani. Filter sa potom musi vymenit. Casticové filtre pouZivané na
ochranu pred radioaktivnymi latkami, mikroorganizmami alebo biochemicky aktivnymi latkami sa smu pouzit' iba
raz!
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4 Skladovanie, Gdrzba a likvidacia

4 Skladovanie, udrzba a likvidacia

Pri likvidacii filtrov musite dodrziavat prislu$né Statne predpisy.

4.1 Polomaska

Cistenie a
starostlivost:

Polomasku po kazdom pouziti vycistite a vydezinfikujte. Ak chcete polomasku vycistit,
vyberte filtre (Cistenie filtrov nie je mozné). Pouzite jemny &istiaci prostriedok vo vlaznej vode
a nasledne vyrobok oplachnite Sistou vodou a vysuste na vzduchu (max. 50 °C).

Nahradné diely: Nahradné diely sa neposkytuju.
Na ucely dalSieho pouzitia sa smu skladovat iba neposkodené polomasky. Ked sa
Skladovanie: zariadenie na ochranu dychacich ciest nepouziva, ulozte ho na chladnom, suchom mieste a
¢Sistom vzduchu.

Skladovatelnost: vyroby april 2006

Datum vyroby polomasky je vyznaéeny na vnutornej strane. Priklad (pozri Figure 7): datum

4.2 Filter

Filter

Spravne skladovanie

Plynové alebo kombinované filtre v originalnom
baleni od vyrobcu:

* -5az50 °C, max. 90 % relativna vihkost pri
dlhodobom skladovani

+  Cas skladovania: pozrite si informacie na filtroch
(piktogram ,presypacie hodiny*)

Otvorené plynové alebo kombinované filtre uréené
na opakované pouzitie:

«  Vuzavretom plastovom vrecku
* +5az35°C, max. 60 % relativna vihkost

+  Cas skladovania: vymefite najneskdr 6 mesiacov
po prvom pouziti!

Casticové filtre v originalnom baleni:

« -5az+50 °C, max. 90 % relativna vlhkost vzduchu
(pozrite si piktogramy)

+  Cas skladovania: pozrite si informacie na filtroch
(piktogram ,presypacie hodiny*)

Casticové filtre pouzivané proti radioaktivnym
latkam, mikroorganizmom alebo biochemicky
aktivnym latkam:

+ Iba na jedno pouZitie, nepouzivajte opakovane!
Dalej neskladujte.

Spravne skladované respiracné filtre MSA v originalnom baleni od vyrobcu nevyzaduju Ziadnu Gdrzbu.

SK
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5 Informacie o objednavani

5 Informéacie o objednavani
5.1 Polomaska
Popis Katalégové ¢éislo
Advantage 200 S (mala) 430357
Advantage 200 M (strednd) 430356
Advantage 200 L (velka) 430358
5.2 Respiraéné ochranné filtre

A VAROVANIE!

Pouzivajte len neposkodené filtre rovnakého typu a triedy. VZdy vymieniaijte naraz oba filtre.
Nerespektovanie tohto varovania méze sposobit’ vazne zranenie alebo smrt'.

Filter Popis Typ filtra*/Trieda filtra Katalogové éislo
N EN 143:2000 P3 R
200 P3 Casticovy filter 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2
201A plynové filtre 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1B1 E1

201 ABE plynové filtre EN 14387 A1 B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1B1E1
EN 14387 A2 B2 E1 K1

201 ABEK plynové filtre 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

202 A-P3 kombinované filtre 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 kombinované filtre 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 kombinované filtre 430374
DSTU EN 14387:2017 A2B2 E1 K1 P3

*narodné typy st zhodné s eurdpskou normou okrem oznacenia R/NR

5.3 Prislusenstvo
Popis Katalogové cislo
Puzdro na opasok pre polomasky Advantage+ 10016038
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1 Varnostni predpisi

1 Varnostni predpisi

11 Pravilna uporaba

Filtri za za$¢ito dihal (plinski filtri, filtri za delce, kombinirani filtri) se uporabljajo skupaj z obrazno masko (polna
obrazna maska, polmaska ali v povezavi s turbo filtrirnimi napravami) kot filtrirne naprave za zascito dihal, ¢e zunanja
atmosfera vsebuje nevarne snovi, tj. nevarnih plinov in hlapov (strupeni plini) ter delcev (prah, hlapi, meglice,
razprsila).

Polobrazna maska in filtri, opisani v tem priro¢niku, so skladni z Uredbo (EU) 2016/425 ter so testirani in certificirani s
strani Instituta za varstvo pri delu (IFA, Alte HeerstraBe 111, 53757 Sankt Augustin, Nemdija, referencna stevilka
0121), prav tako pa so skladni s tehni¢nim predpisom carinske unije za osebno varovalno opremo TR TS 019/2011
za Rusko federacijo, Republiko Kazahstan, Kirgi§ko republiko, Republiko Armenijo in Republiko Belorusijo v skladu s
standardi DSTU EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 in DSTU EN 143:2002 Ukrajine.

Ta uporabniski priroénik je treba obvezno prebrati in ga pri uporabi izdelka tudi upostevati. Se posebej pazljivo je
treba prebrati in upostevati varnostne predpise ter informacije o uporabi in delovanju aparata. Poleg tega je treba za
varno uporabo upostevati tudi nacionalne predpise, ki so v veljavi v drzavi uporabnika.

Drugacna uporaba ali uporaba, ki ni skladna s to specifikacijo, velja za nenamensko.

Jamstev podjetja MSA za izdelek ni mogoce uveljaviti, e izdelek ni uporabljen, servisiran ali vzdrzevan v skladu z
navodili tega priro¢nika. Izbira in uporaba filtrirnih naprav sta zunaj nadzora podjetja MSA, zanju je odgovoren
uporabnik. MSA je odgovoren samo za dosledno kakovost tega izdelka.

Zgoraj navedeno ne spremeni izjav o jamstvih in pogojih prodaje in dobave.
Izjava o skladnosti je na voljo na naslednji povezavi: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Varnostni predpisi
Vsebnost kisika in koncentracija strupenih snovi

Ta naprava za za$c¢ito dihal ne zagotavlja kisika. Najmanj$a dovoljena koncentracija kisika v ozracju je odvisna od
nacionalne zakonodaje. Imajo razli¢ne vrednosti za minimalno raven kisika, ki jo je treba upo$tevati pri varni uporabi
(obicajno od 17 % do 19,5 %).

Da se dovoli uporaba filtrirne naprave, je treba poznati vrsto in koncentracijo nevarnosti v zunanjem zraku. Ce niste
prepri¢ani, uporabite priloZeni dihalni aparat.

Previdnost je potrebna v atmosferah, obogatenih s kisikom (vzig), ali moznih eksplozivnih atmosferah (npr. s topili).

Polmasko Advantage 200 je mogoce uporabljati v eksplozivnih atmosferah in je primerna za uporabo v plinskih
conah 0,1 in 2 ter v prasnih conah 20, 21 in 22 z vsemi kombinacijami filtrov, razen s plinskimi filtri Tabtec.

Nevarni plini, ki so tezji od zraka, imajo lahko vecjo koncentracijo blizu tal.

Zapustite kontaminirano obmocje v naslednjih primerih: vonj, okus ali draZzenje zaradi onesnazevala; otezeno
dihanje; vrtoglavica ali stiska.

Strupeni plini brez prepoznavanja vonja

Filtri, ki se uporabljajo za strupene pline, ki nimajo prepoznavanja vonja na strani Cistega zraka, zahtevajo posebna
pravila uporabe glede na ¢as uporabe in samo uporabo. Ce obstaja dvom o sestavi strupenih plinov, je treba
uporabiti dihalni aparat z dovajanjem zraka.

Pred uporabo

Pri uporabi plinskih filtrov se prepricajte, da ni prisotnih strupenih snovi v obliki delcev, pri uporabi filtrov za delce pa,
da ni prisotnih strupenih plinov. V nasprotnem primeru je treba uporabiti kombinirane filtre.

Filtri morajo biti zaprti in neposkodovani.
Pogoji za uporabo
Filtrirne naprave se ne smejo uporabljati v zaprtih prostorih (posode, kanali, jame itd.).

Pri nekaterih vrstah uporabe je treba upostevati dodatno zascito oéi in telesa.
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2 Uporaba

Po uporabi in pred njo preverite polmasko in filtre ter jih po potrebi o€istite, razkuzite in uporabite nove. Vedno
uporabljajte le popolno in neposkodovano napravo za zas¢ito dihal. Uporabnik filtrirne naprave mora biti
usposobljen in usposobljen za njeno uporabo. Izbrani filter in ustrezna obrazna maska morata biti v brezhibnem
stanju in primerna za predvideno uporabo.

Dodatne informacije za avstralske in novozelandske uporabnike:

Uporabniki morajo pregledati standard AS/NZS 1715 za navodila glede izbire, uporabe in
vzdrzevanja izdelkov za dihanje. Po standardu AS/NZS 1716 filtri A, B, E in K razreda 1 in razreda 2,
names¢eni na celotno obrazno masko, zagotavljajo zas¢itni faktor do 50- oziroma 100-kratnik
priporoene mejne vrednosti izpostavljenosti za onesnazevalo. Plinski ali kombinirani filtri razreda 1
oziroma razreda 2 imajo najvecjo koncentracijo plinskih hlapov 1000 oziroma 5000 ppm.

Upostevaijte, da se ucinkovitost filtra za delce zmanj$a ob prisotnosti snovi, kot so oljne meglice, ki se
pogosto pojavljajo na delovnem mestu.

Odprti plameni, kovinske kapljice
Uporaba filtrirnih naprav med delom z odprtim ognjem in kovinskimi kapljicami (npr. varjenje) lahko povzroci resno
tveganje zaradi vziga filtrirnega medija, pri ¢emer lahko nastanejo akutne ravni strupenih snovi.

2 Uporaba

Upostevati je treba veljavne nacionalne predpise (BGR 190). Za navodila je na voljo standard EN 529:2005
(Priporocila za izbiro, uporabo, nego in vzdrzevanje).

Pri izbiri filtra je morda treba biti pozoren na zelo strupene snovi in visoke koncentracije.

21 Naprava za zascito dihal

ﬁ OPOZORILO!

Pred uporabo preverite polmasko in jo po potrebi oistite, razkuzite in uporabite nove filtre. Vedno uporabljajte
popolno in neposkodovano dihalno filtrirno napravo.
Neupostevanje tega opozorila lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali smrt.

Namesc¢anje polmaske

Trak za vrat namestite ¢ez glavo do zatilja.

Na brado in nos namestite poloviéno masko.

Na glavo namestite pritrdilne trakove (glejte Figure 2').

Za udobno in pravilno prileganje pasove na obeh straneh enakomerno zategnite (glejte Figure 3 ).
Trakove sprostite tako, da s prstom povlecete jezi¢ek na zapahu nazaj (glejte Figure 4 ).

bt <l

Test tesnosti

Da bi preverili tesno prileganje obrazne maske na obraz, pred uporabo izvedite preskus prepus¢anja.

OPOZORILO!

Ce odkrijete puséanje, ga pred uporabo dihalne filtrirne naprave odpravite. Pri osebah z brado, dolgimi stranskimi
brki ali brazgotinami, ki segajo pod spoj, je malo verjetno, da bi se tesno prilegali.
Neupostevanje tega opozorila lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali smrt.

Preskus pozitivnega tlaka (izdih):
1. Ventil pokrijte z dlanjo (glejte Figure 5 ).
2. Pocasiizdihnite.
3.  Maska je tesna, ¢e se rahlo dvigne.
Test negativnega tlaka (vdihavanje):

4. Obe odprtini za filter pokrijte z dlanjo (glejte Figure 6).
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3 Izbira filtra

5. Vdihnite in zadrzite dih pribl. 10 sekund.
6.  Maska je tesna, ¢e vanjo ne vstopa zrak iz okolice (obrazna maska se mora rahlo skriti).

2.2 Zamenjava filtra

A OPOZORILO!

Uporabljajte samo neposkodovane filtre iste vrste in razreda. Vedno zamenjajte oba filtra hkrati.
Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Bajonetni filtri

Odstranite uporabljene filtre, nove filtre poravnajte z odprtino na sprednjem delu in zavrtite v smeri urinega kazalca,
dokler se ne zaskocijo omejevalniki (glejte Figure 1).

Uporaba filtra 20 P2: vstavite filter za delce v pokrov, poravnajte pokrov s plinskim filtrom in kliknite. Filtre odstranite v
obratnem vrstnem redu.

Najvecja dovoljena teza filtrov na polmaski je 300 g.
3 Izbira filtra

Upostevati je treba veljavne nacionalne predpise (BGR 190). Za navodila je na voljo standard EN 529:2005
(Priporocila za izbiro, uporabo, nego in vzdrzevanje).

31 Plinski in kombinirani filtri

Filtri za za$c¢ito dihal so razvr$éeni v skladu z EN 14387:2008 ali EN 14387:2021, EN 143:2007 ali EN 143:2021,
GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 in oznadeni s tipom filtra (¢rkovna in barvna oznaka) ter razredom filtra
(8teviléna oznaka) in standardom. Tip filtra, razred filtra in referen¢ni standard so oznaceni na vsakem filtru.

Vrsta filtra Barva Uporaba

A rjava Hlapi organskih spojin z vreli§¢em nad 65 °C

B siva Anorganski plini in hlapi, npr. klor, vodikov sulfid, vodikov cianid
E rumena Zveplov dioksid, vodikov klorid, kisli plini

K zelena Amoniak in derivati amoniaka

P bela Proti delcem nevarnih snovi z zanemarljivim parnim tlakom

Za plinske filtre A, B, E in K je razred filtra, ki ga je treba uporabiti, odvisen od mozne najvecje koncentracije
nevarnega plina in zahtevanega ¢asa delovanja.

Razvrstitev, ki je dolo¢ena z minimalnim ¢asom preboja plinskih filtrov ali dela plinskih filtrov kombiniranega filtra pri
laboratorijskih preskusih pod dolo¢enimi pogoji, ne kaze moznega ¢asa delovanja pri prakti¢ni uporabi. Odvisno od
pogojev uporabe lahko mozni €asi delovanja v obeh smereh pozitivno ali negativno odstopajo od ¢asov preboja,
dolocenih v skladu s tem dokumentom. Razvrstitev filtra ne odraza dejanske ucinkovitosti uporabe na delovnem
mestu in se ne nanasa na nobene dolo¢ene mejne vrednosti izpostavljenosti na delovhem mestu.

Razredi filtrov (Stevilka EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN EN 14387:2021
kode) 14387:2017
Razred 1 1000 ppm (0,1 % vol)
Razred 2 5000 ppm (0,5 % vol)

5
Razred 3 10000 ppm (1,0% vol) 5000 ppm (0.5 %

vol)
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4 Shranjevanje, vzdrzevanje in odstranjevanje

Pomembno obvestilo: V vsakem primeru je treba upostevati veljavne nacionalne predpise, zlasti za
dolocitev najvecjih dovoljenih koncentracij strupenih plinov pri uporabi filtrov v povezavi s
polobraznimi ali celoobraznimi maskami. Vedno velja najnizja koncentracija.

V Nemdéiji velja naslednje: Pri uporabi filtrov s polmaskami velja kot mejna vrednost uporabe najve¢ 30-kratna mejna
vrednost, v povezavi s celoobraznimi maskami pa velja kot mejna vrednost uporabe najve¢ 400-kratna mejna
vrednost. V nobenem primeru ne smejo biti preseZzene mejne vrednosti za razrede filtrov od 1 do 3.

3.2 Filtri za delce

Filtri za delce so razvrs¢eni v skladu z EN 143:2000 ali EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN 143:2002, v
3razrede: P1, P2, P3 v nara§¢ajocem vrstnem redu glede na zmogljivost filtra.

Pomembno obvestilo: V vsakem primeru je treba upostevati veljavne nacionalne predpise, zlasti za
dolocitev najvecjih dovoljenih koncentracij strupenih plinov pri uporabi filtrov v povezavi s
polobraznimi ali celoobraznimi maskami. Vedno velja najnizja koncentracija.

L OPOZORILO!

Pri uporabi filtrov za delce proti radioaktivnim snovem, mikroorganizmom (virusom, bakterijam, glivicam in njihovim
sporam) in biolosko kemi¢no aktivnim snovem (encimi, hormoni) je treba uporabljati samo filtre P3 s popolnimi
obraznimi maskami. V Nemciji veljajo omejitve iz BGR 190. Filtre lahko uporabite samo enkrat.

Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Vi§ji razred filtra za delce vkljuGuje za$¢itno obmocje (sposobnost zadrzevanja) nizjega razreda filtra
za delce, kadar se uporablja skupaj z istim obraznim pokrovom. Predfiltri se lahko uporabljajo za
preprecevanje prezgodnje zamasitve zaradi velikih delcev (npr. pri brizganju barve), zato bo morda
potrebna pogostej$a zamenjava predfiltrov, ¢e se poveca upor pri dihanju.

Dodatna oznaka "R" (za veckratno uporabo) pomeni, da so bili opravljeni dodatni preskusi v skladu s standardom
EN 143:2000, s katerimi je bilo preverjeno, da je filter za delce ali del kombiniranih filtrov za delce primeren za
uporabo po izpostavljenosti aerosolom in se lahko uporablja ve¢ kot eno izmeno. Filter z oznako "NR" (ni za
veckratno uporabo) se sme uporabiti samo za eno izmeno, in sicer samo proti delcem.

3.3 Doba delovanja

Doba delovanja predfiltra je odvisna od nacina uporabe. Konec uporabe plinskih filtrov ali dela plinskih filtrov
kombiniranih filtrov je ve€inoma mogoc¢e zaznati po vonju na strani Cistega zraka. Nato je treba filter zamenjati.

Konec obratovalnega ¢asa filtrov za delce ali dela filtrov za delce v kombiniranih filtrih je najveckrat mogoce opaziti
po povecanem dihalnem uporu. Nato je treba filter zamenjati. Filtre za delce, ki so bili uporabljeni proti radioaktivnim
snovem, mikroorganizmom ali biokemi¢no aktivnim snovem, je dovoljeno uporabiti samo enkrat!

4 Shranjevanje, vzdrzevanje in odstranjevanje

Pri odstranjevaniu filtrov je treba upostevati ustrezno nacionalno zakonodajo.

4.1 Polmaska

Po vsaki uporabi o€istite in razkuzite polmasko. Za ¢i§€enje polmaske odstranite filtre (Cis€enje

filtrov ni mogoce). Uporabite blag detergent v mlacéni vodi in sperite s Cisto vodo in suhim
zrakom (najv. 50 °C).

Ciggenje in
nega:
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5 Podatki za naroc¢anje

Nadomestni

- Nadomestni deli niso na voljo.
deli:

Za nadaljnjo uporabo je treba shraniti le nepo$kodovano polmasko. Ko naprave za za$¢ito dihal

Skladisgenje: ne uporabljate, jo hranite na hladnem, suhem in Cistem zraku.

. Datum izdelave polmaske je ozna¢en na notranji strani. Primer (glej Figure 7: datum izdelave
Rok trajanja: april 2006

4.2 Filter

Filter Pravilno skladi$¢enje

+ -5do 50 °C, najv. 90-odstotna relativna viaznost
za dolgotrajno skladis¢enje

« Trajanje skladi$¢enja: Glej informacije na filtrih
(piktogram "pe$&éena ura")

Tovarnisko zaprti plinski ali kombinirani filtri:

« Vzaprti plasti¢ni vrecki
Odprti plinski ali kombinirani filtri, ki jih je treba + +5do 35 °C, najv. 60-odstotna relativna vlaznost

ponovno uporabiti: +  Rok trajanja: zamenjajte najpozneje 6 mesecev
po prvi uporabi!

* -5do +50 °C, najv. 90-odstotna relativna vlaznost
zraka (glej piktograme)

« Trajanje skladi$¢enja: Glej informacije na filtrih
(piktogram "pescena ura")

Tovarnisko zaprti filtri za delce:

Filtri za delce, ki se uporabljajo proti radioaktivnim
snovem, mikroorganizmom ali biolosko kemi¢no
aktivnim snovem:

+  Samo za enkratno uporabo, ne uporabljajte
ponovno! Ni nadaljnjega skladi$¢enja.

Tovarni$ko zaprti in pravilno shranjeni dihalni filtri MSA ne potrebujejo vzdrzevanja.

5 Podatki za naro¢anje

5.1 Polmaska
Opis Kat. st.
Advantage 200 S (majhna) 430357
Advantage 200 M (srednije velika) 430356
Advantage 200 L (velika) 430358
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5 Podatki za naro¢anje
5.2 Zasgitni filtri za dihala

A OPOZORILO!

Uporabljajte samo neposkodovane filtre iste vrste in razreda. Vedno zamenjajte oba filtra hkrati.
Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Filter Opis Vrsta filtra*/razred filtra Kat. st.
EN 143:2000 P3 R

200 P3 filter za delce 430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A plinski filtri 430371

DSTU EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1 E1

201 ABE plinski filtri EN 14387 A1B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1B1E1
EN 14387 A2B2 E1 K1

201 ABEK plinski filtri 430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

202 A-P3 kombinirani filtri 430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

202 ABE-P3 kombinirani filtri 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

202 ABEK-P3 kombinirani filtri 430374
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3

* nacionalni tipi so enaki evropskemu standardu, razen oznake R/NR

5.3 Dodatki
Opis Kat. st.
Advantage+ torbica za pas za polmaske 10016038
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1 Sakerhetsforeskrifter

1 Sakerhetsforeskrifter

1.1 Korrekt anvidndning

Andningsskyddsfilter (gasfilter, partikelfilter, kombinationsfilter) anvands tillsammans med en andningsmask
(helmask, halvmask eller tillsammans med turbofiltreringsapparater) som filtreringsapparat fér andningsskydd om
den omgivande atmosfaren innehaller farliga &mnen, d.v.s. farliga gaser och angor (giftiga gaser) samt partiklar
(damm, rok, dimma, sprejer).

Halvmasken och filtren som beskrivs i denna bruksanvisning uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 och har
testats och certifierats av Institut fir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstraBe 111, D-53757 Sankt Augustin, Tyskland,
ref.nr 0121), samt uppfyller &ven kraven i tullunionens tekniska féreskrift for personlig skyddsutrustning TR TS
019/2011 for Ryssland, Kazakstan, Kirgizistan, Armenien och Belarus i dverensstdmmelse med standarderna DSTU
EN 140:2000, DSTU EN 14387:2017 och DSTU EN 143:2002 i Ukraina.

Det ar mycket viktigt att Iasa och félja denna bruksanvisning vid anvandning av enheten. Det ar sarskilt viktigt att
noggrant lasa och folja sdkerhetsanvisningarna och informationen om hur apparaten fungerar och ska anvandas. For
sakert bruk maste dessutom hansyn tas till de nationella foreskrifter som géller i det land dar enheten ska anvandas.

All annan anvandning eller anvandning som inte foljer dessa anvisningar betraktas som ej avsedd anvandning.

De av MSA utfasta garantierna for produkten upphor att galla om produkten inte anvands och underhalls enligt
instruktionerna i denna bruksanvisning. Valet och anvandningen av filterskydd ligger utom MSA:s kontroll men ar
anvandarens ansvar. Darfér omfattar MSA:s ansvar enbart produktens jamna kvalitet.

Detta &ndrar inte deklarationer om garantier och villkor for férsaljning och leverans.
Forsakran om dverensstammelse finns pa foljande lank: https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 Sakerhetsinstruktioner
Syreinnehall och koncentration av giftigt material

Andningsskyddet tillfor inte syre. Lagsta tillatna syreniva i omgivningsluften regleras av nationell lagstiftning. Olika
lander har olika miniminivaer for syrekoncentration, och detta maste beaktas for séker anvandning (i allmanhet inom
omradet 17 % till 19,5 %).

Typen och koncentrationen av faran i den omgivande atmosfaren maste vara kand for att anvandningen av en
filtreringsapparat ska vara tillaten. Anvand en andningsapparat med Iufttillforsel vid minsta tvekan.

Var forsiktig nar du befinner dig i syreberikade atmosfarer (antandning) eller potentiellt explosiva atmosfarer (t.ex.
genom ldsningsmedel).

Halvmasken Advantage 200 kan anvéndas i explosiva atmosfarer och ar Iamplig for anvandning i gaszonerna 0, 1
och 2 samti dammzonerna 20, 21, 22 med alla filterkombinationer utom TabTec® gasfilter.

Farliga gaser som ar tyngre &n luften kan ha en hégre koncentration nara marken.

Lamna det férorenade omradet om du kanner lukt, smak eller irritation av féroreningen, om andningen férsvaras, om
du ké@nner yrsel eller obehag.

Giftiga gaser som inte luktar

Det finns sarskilda regler for vilka filter som ska anvandas for gaser som inte kan kénnas igen pa lukten fran
friskluftssidan. Reglerna varierar med anvandningstid och sjélva typen av anvandning. Vid minsta tvekan om de
giftiga gasernas sammansattning maste en andningsapparat med lufttillférsel anvéndas.

Fore anvandning

Kontrollera att det inte finns nagra giftiga @mnen av partikeltyp da gasfilter anvands, och att det inte finns nagra giftiga
gaser da partikelfiltret anvands. Om sa inte &r fallet maste kombinationsfilter anvéndas.

Filtren maste vara tata och hela.

Anvéndningsvillkor

Filtreringsapparater far inte anvandas i tranga utrymmen (containrar, kanaler, gropar osv.).
Forvissa tillampningar maste ett extra skydd-anvandas for 6gonen-och kroppen.
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2 Anviéndning

Kontrollera halvmasken och filtren fére och efter anvandning och rengér, desinficera och byt till nya filter vid behov.
Anvand alltid en komplett och oskadad andningsfilterapparat. Anvandaren av filtreringsapparaten ska vara
kvalificerad och utbildad for dess anvandning. Det valda filtret och masken ska vara i felfritt skick och ska vara
lampliga for den avsedda anvandningen.

Ytterligare information fér anvandare i Australien och Nya Zeeland:

Anvéandare bor 1asa AS/NZS 1715 for vagledning om val, anvandning och underhall av
andningsskydd. Enligt AS/NZS 1716 ger A-, B-, E- och K-filter klass 1 och klass 2 som monteras pa
en helmask en skyddsfaktor pa upp till 50 respektive 100 ganger den rekommenderade
exponeringsgransen for féroreningen. Gas- eller kombinationsfilter klass 1 och klass 2 har en
maximal koncentration av gasanga pa 1000 respektive 5000 ppm.

Observera att partikelfiltrets effektivitet forsdmras i narvaro av amnen som oljedimma, som &r vanligt
forekommande pa arbetsplatsen.

Oppen eld, metalldroppar
Anvandning av filtreringsapparater vid arbete med 6ppna lagor och metalldroppar (t.ex. svetsning) kan medféra
allvarliga risker genom antandning av filtreringsmediet, som kan ge hdga nivaer av giftiga @amnen.

2 Anviandning

Folj gallande nationella féreskrifter (BGR 190). Riktlinjer finns i SS-EN 529:2005 (rekommendationer for val,
anvandning, skotsel och underhall).

Vid val av filter kan det vara nédvandigt att vara uppmérksam pa mycket giftiga &mnen och héga koncentrationer.

21 Andningsskydd

ﬁ VARNING!

Kontrollera halvmasken fére anvandning och rengér, desinficera och byt till nya filter vid behov. Anvand alltid en
komplett och oskadad andningsfilterapparat.
Om denna varning inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Patagning av halvmasken

1. Dranackbandet ver huvudet till nacken.

2. Placera halvmasken éver hakan och nasan.

3. Drahuvudbandstéllen éver huvudet (se Figure 2 ).

4.  Draatbandstallet lika hart pa bada sidor for en bekvam och korrekt passform (se Figure 3 ).
5. Lossabanden genom att dra tillbaka fliken pa sparren med fingret (se Figure 4 ).

Tathetstest

For att kontrollera maskens tatning mot ansiktet ska ett Iackagetest utféras fore anvandning.

A VARNING!

eller arr under tatningen ar det osannolikt att en tat passform kan uppnas.
Om denna varning inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Om lackage upptacks maste det atgardas innan andningsfiltret anvands. For personer med skagg, langa polisonger

Test av 6vertryck (utandning)

1. Téack ventilen med handflatan (se Figure 5 ).
2. Andas utlangsamt.
3. Masken ar tat om den lyfts en aning.

Test av undertryck (inandning)
4.  Tack bada filteroppningarna med handflatorna (se Figure 6).
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3 Val av filter

5. Andas in och hall andan i ca 10 sekunder.
6. Masken &r tat om ingen omgivningsluft tranger in (masken bér tryckas ihop nagot).

2.2 Byte av filter

VARNING!

Anvéand endast oskadade filter av samma typ och klass. Byt alltid ut bada filtren vid samma tillfélle.
Om denna varning inte f6ljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Bajonettfilter
Ta bort anvénda filter och satt i nya filter i Gppningen pa ansiktsmasken. Vrid sedan medsols till stopp (se Figure 1).

Anvéandning av 20 P2-filter: placera partikelfiltret i locket, rikta in locket mot gasfiltret och klicka fast. Ta bort filtren i
omvand ordning.

Filtrens hogsta tillatna vikt pa en halvmask ar 300 g.

3 Val av filter

Folj gallande nationella foreskrifter (BGR 190). Riktlinjer finns i SS-EN 529:2005 (rekommendationer for val,
anvandning, skoétsel och underhall).

31 Gas- och kombinationsfilter

Andningsskyddsfilter klassificeras enligt EN 14387:2008 eller SS-EN 14387:2021, EN 143:2007 eller SS-

EN 143:2021, GOST 12.4.235-2013, DSTU EN 14387:2017 och ar markta med filtertyp (kodbokstav och kodfarg)
och filterklass (kodnummer) samt standard. Filtertypen, filterklassen och standardreferensen ar angiven pa varje
filter.

Filtertyp Farg Tillampning

A Brun Angor fran organiska féreningar med kokpunkt éver 65 °C

B Gra Oorganiska gaser och angor, t.ex. klor, vatesulfid, vatecyanid
E Gul Svaveldioxid, vateklorid, syrahaltiga gaser

K Gron Ammoniak och ammoniakderivat

P Vit Mot partiklar av farliga @mnen med forsumbart angtryck

For gasfiltren A, B, E och K beror filterklassen som ska anvandas pa den hdgsta méjliga koncentrationen av farlig gas
och erforderlig livslangd.

Klassificeringen, som bestdms av den minsta genombrottstiden for gasfilter eller gasfilterdelar i ett kombinationsfilter
i laboratorietester under specificerade férhallanden, ger ingen indikation pa den méjliga livslangden vid praktisk
anvandning. Beroende pa anvandningsforhallanden kan de méjliga livslangderna avvika antingen positivt eller
negativt fran de genombrottstider som faststallts enligt detta dokument. Klassificeringen av ett filter aterspeglar inte
dess faktiska prestanda pa arbetsplatsen och har inget samband med faststéllda gransvarden for exponering pa
arbetsplatsen.

Filterklasser (kodnummer) | EN 14387, GOST 12.4.235-2013, DSTU SS-EN 14387:2021
EN 14387:2017

Klass 1 1000 ppm (0,1 volym%)

Klass 2 5000 ppm (0,5 volym%)

Klass 3 10000 ppm (1,0 volym%) 5000 ppm (0,5 volym%)
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3 Val av filter

Viktig anmarkning: De géllande nationella bestimmelserna ska alltid iakttas, sarskilt for att avgora
de hogsta tillatna koncentrationerna av giftgaser vid anvéandning av filter med halv- eller helmask. Det
ar alltid den lagsta koncentrationen som galler.

| Tyskland géller féljande: Vid anvandning av filter med halvmasker géller det maximala 30-faldiga gransvardet som
grans for anvandning, och i kombination med helmasker géller det maximala 400-faldiga gransvérdet som grans for
anvandning. Féljande gransvarden for filterklasserna 1-3 far under inga omsténdigheter 6verskridas.

3.2 Partikelfilter

Partikelfilter klassificeras enligt EN 143:2000 eller SS-EN 143:2021, GOST 12.4.246-2016, DSTU EN 143:2002,i 3
klasser: P1, P2, P3 i stigande ordning efter filterprestanda.

Viktig anmarkning: De géllande nationella bestimmelserna ska alltid iakttas, sarskilt for att avgora
de hogsta tillatna koncentrationerna av giftgaser vid anvéndning av filter med halv- eller helmask. Det
ar alltid den lagsta koncentrationen som géller.

VARNING!

Vid anvandning av partikelfilter mot radioaktiva &mnen, mikroorganismer (virus, bakterier, svamp och sporer darav)
och biokemiskt aktiva @mnen (enzymer, hormoner) far endast P3-filter med helmasker anvéndas. | Tyskland géller
restriktionerna i BGR 190. Filtren far endast anvandas en gang.

Om denna varning inte f6ljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Den hogre klassen for partikelfiltret omfattar den lagre klassens skyddsomrade
(upptagningsformaga) vid anvandning tillsammans med samma mask. Forfilter kan anvéandas for att
undvika tidig igensattning vid stora partiklar (t.ex. vid sprutning av farg), darmed kan ett mer
regelbundet byte av forfiltren behévas om andningsmotstandet dkar.

Tillaggsmarkningen "R” (ateranvandningsbart) innebar att ytterligare tester utforts enligt EN 143:2000 for att
kontrollera att partikelfiltret eller partikeldelen av kombinationsfiltret kan anvandas efter exponering for aerosoler
och kan anvandas for mer &n ett skift. Filter markta med "NR” (ej ateranvandningsbart) far endast anvéandas vid ett
skift mot partiklar.

3.3 Livslangd

Andningsfiltrens livslangd beror pa anvandningsférhallandena. Livslangdens slut for gasfilter respektive
gasfilterdelen pa kombinationsfilter kan oftast upptackas genom lukt pa den rena luftens sida. Filtret maste da bytas.

Livslangdens slut for partikelfilter respektive partikelfilterdelen pa kombinationsfilter kan oftast mérkas genom ett
okat andningsmotstand. Filtret maste da bytas. Partikelfilter som har anvéants mot radioaktiva @mnen,
mikroorganismer eller biokemiskt aktiva @mnen far endast anvéndas en gang!
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4 Forvaring, underhall och avfallshantering

4 Forvaring, underhall och avfallshantering

For avfallshanteringen av filter ska de géllande nationella bestdmmelserna féljas.

4.1 Halvmask

Rengéring och

Rengdr och desinficera halvmasken efter varje anvandning. Ta bort filtren for att rengéra
halvmasken (rengdring av filtren ar inte mdjlig). Anvand ett milt rengéringsmedel i ljummet

skotsel vatten, skélj med rent vatten och lat lufttorka (max. 50 °C).
Reservdelar Reservdelar tillhandahalls inte.
Férvaring Endast oskadade halvmasker far forvaras for senare anvandning. Férvara andningsskyddet i

sval, torr och ren omgivningsluft nér det inte anvands.

Hallbarhetstid

Tillverkningsdatum fér halvmasken ar angivet pa insidan. Exempel (se Figure 7):
Tillverkningsdatum april 2006.

4.2 Filter

Filter

Korrekt forvaring

Fabriksforslutna gas- eller kombinationsfilter:

.

-51ill 50 °C, max. 90 % relativ luftfuktighet for
langtidsforvaring

Se information pa filtren (piktogram timglas)

Oppnade gas- eller kombinationsfilter som ska
ateranvandas:

| en forsluten plastpase
+5 till 35 °C, max. 60 % relativ fuktighet

Forvaringstid: byt ut senast 6 manader efter forsta
anvéndning!

Fabriksforslutna partikelfilter:

-5 1ill +50 °C, max. 90 % relativ luftfuktighet (se
piktogram)
Se information pa filtren (piktogram timglas)

Partikelfilter som har anvants mot radioaktiva
amnen, mikroorganismer eller biokemiskt aktiva
amnen:

Enbart engangsanvandning, far ej ateranvandas!
Ingen fortsatt forvaring.

Fabriksforslutna och korrekt forvarade MSA-andningsfilter ar underhallsfria.

5 Bestéllningsinformation

5.1 Halvmask
Beskrivning Artikelnr
Advantage 200 S (small) 430357
Advantage 200 M (medium) 430356
Advantage 200 L (large) 430358

SE

139


../../../../../../../Translations/industrial/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/sv-se/Content/Advantage 200 Mask Filter OPM 430365/Donning.htm#7

5 Bestillningsinformation

5.2

Andningsskyddsfilter

VARNING!

Anvéand endast oskadade filter av samma typ och klass. Byt alltid ut bada filtren vid samma tillfélle.
Om denna varning inte f6ljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Filter Beskrivning

200 P3 Partikelfilter
201A Gasfilter

201 ABE Gasfilter

201 ABEK Gasfilter

202 A-P3 Kombinationsfilter
202 ABE-P3 Kombinationsfilter
202 ABEK-P3 Kombinationsfilter

Filtertyp* / Filterklass Artikelnr
EN 143:2000 P3 R

430375
DSTU EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

430371

DSTU EN 14387:2017 A2

EN 14387:2021 A1B1E1

EN 14387 A1 B1E1 10144827
DSTU EN 14387:2017 A1B1E1

EN 14387 A2 B2 E1 K1

430373
DSTU EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R

430372
DSTU EN 14387:2017 P3
EN 14387:2021 A1B1E1P3

10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R

430374

DSTU EN 14387:2017 A2B2 E1K1P3

* Nationella typer ar identiska med europeisk standard, med undantag fér markning med R/NR

5.3

Tillbehor

Beskrivning

Baltesvaska for Advantage+ halvmask

140

Artikelnr
10016038
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1 NpaBuna TexHikn 6e3nekun

1 MpaBuna TexHiku 6e3nekun

1.1 MpaBunbLHe BUKOPUCTaHHSA

[unxanbHi 3axucHi dinbTpu (rasosi GinbTpu, NPOTUNKUNOBI INbTPX, KOMBIHOBAHI (iNbTPU) BUKOPUCTOBYOTLCS Pa30M
i3 Mackoto (Macka ans obnuuys, nisMacka abo B kKoMGiHaLii 3 PinbTPyBanNbHUMU NPUCTPOSIMK 3 MPUMYCOBOK
nogayeto noBiTps) sik PinbTPyBanbHi NPUCTPOT ANsi 3aXMCTY OPraHiB AUXaHHs, SIKLLLO HAaBKOMNMLLHE CepeloBuLLE
MiICTUTb HeBe3neuHi MaTepianu, To6To HeGe3neyHi ra3u i napy (TOKCUYHI ra3u), a TakoX TBepZi YaCTUHKU (NuI, napu,
TymaHu, 6puaku).

MiBmacka i inbTpy, onucai B Lbomy NociGHuKy, BianosigaoTs BuMoram Pernamenty €C 2016/425, npoiiunu
BUNPOBYBaHHs Ta cepTudikoBaHi IHCTUTYTOM oxopoHm npaui Institut fir Arbeitsschutz (IFA, Alte HeerstraBe 111,
53757 Sankt Augustin, Germany (Himew4unHa), fosigkosuii Homep 0121), a Takox BigNoBiAalTb BUMOram TEXHIYHOTO
pernameHTy MuTHOro cotody «besneka 3acobis iHauBiayansHoro 3axucty» TP TC 019/2011 ans Pociiicbkoi
depepadii, Pecnybniku KazaxcraH, Kupruabkoi Pecny6niku, Pecnybniku Bipmeris Ta Pecny6niku binopyce,
BignosigatoTb Hopmam [ICTY EN 140:2000, ACTY EN 14387:2017 i ACTY EN 143:2002 Ykpainu.

MoTpibHo 060B’I3KOBO NPOYMUTATM Lie KEPIBHULITBO 3 eKCrnyaTaLlii Ta AOTPUMYBATUCS AOTO Nif Yac BUKOPUCTaHHS
npucTpoto. 3o0Kkpema, yBaxHO YuTaiiTe Ta 4OTPUMYIATECS NpaBuUn TeXHikv 6e3neku 1 iHpopmaLlii Npo BUKOpUCTaHHS 1
ekcnnyaTauiio npunagay. Ans 6eane4Horo BUKOPUCTaHHS NOTPIGHO TakoX BpaxoByBaTW HaLOHaNbHI HOPMU, YMHHI Y
KpaiHi NPOXWBaHHSA KOpUCTyBaYa.

BuikopucTaHHS NPUCTPOIO 3 iHLLIOK METOI0 YK B HLIMI CNOCi6, HiX 3a3Ha4Y€HO B MOCIGHWMKY, ab0 X HeXTyBaHHS
TEXHIYHUMU XapaKTepUCTUKaMM BBaXaeTbCS NOPYLLEHHSIM Npasun 6e3neku.

FAKLo BUKOpUCTaHHS 11 06cnyroByBaHHS BUpoByY He BiAnoBsiaae HaBeAEHUM Y LibOMY NOCIGHUKY iHCTPYKLIsIM, TO
HagaHi komnaHieto MSA rapaHTii ckacoBytoTbesA. BUGip i BUKopucTaHHs inbTpyBanbHUX NpUCTPOiB He
KOHTPOMIOETLCS koMnaHielo MSA, 3a Le Bianosiaae kopucTtysay. Tomy BignosigansHiCTb komnawii MSA
0BMEXYETbCS NULLIE HANEXHOKO AKICTIO LibOro NPOAYKTY.

BuLe3asHayeHe He 3MiHIOE NMOMoXeHb LLOAO rapaHTiil Ta yMOB NPOAaXyY 1 NoCTaqaHHs.

3 [leknapaui€eto Npo BiANOBIAHICTb MOXHa 03HANOMUTUCS 3a nocunanHsm https://MSAsafety.com/DoC.

1.2 IHCTpYKUii 3 TexHikn 6e3nekn
YMICT KNUCHIO Ta KOHLIEHTPaLisi TOKCMYHOI PeYOBUHM

Llet 3aci6 3axucTy opraHiB AvxaHHs He noaae kuceHb. MiHiManbHO A03BONEHMIA PiIBEHb KOHLIEHTPALT KUCHIO B
NOBITPi BU3HAYaETbCS HALiOHANbHUMKU HOPMaMU. BOHM MICTATL Pi3Hi NOKa3HWKM LLOAO MiHIMaNbHOTO BMICTY KUCHIO, |
Lie Mae BpaxoByBaTuCs Ansi 6eanevHoro BUKOPUCTaHHS (3a3Buyaii y AianasoHi Big 17 o 19,5 %).

Cnif nepekoHaTUCS, WO TUN | KOHLEHTPaLis He6e3neyHoT peHOBUHY B 30BHILLHI aTMOCepi € TakUMK, 3a SIKUX
BUKOPUCTaHHS (inbTpyBanbHOro NpUCTPOI0 A03BONSIETLCS. 3@ HAsIBHOCTI CyMHIBIB CRif, BUKOPUCTOBYBATH
,ClVIXaJ'IbHVIVI anapar, LWo nocrtavyaeTbCs B KOMMIIEKTi.

MoTpiBHo ByTN 06epexHUMU B cepeaoBULLaX, 36aradyeHnx KUCHeM (3aiMaHHs) abo NOTEeHLHO BUOYXoHEGe3neYHX
(Hanpuknag, Yepe3 PO3UNHHUKM).

Mismacka Advantage 200 moxe BuUKop1CTOBYBaTUCS Y BUBYXOHe6e3neyHrx cepeaoBuLLax i NiaxoanTb Ans
BUKOPUCTaHHS B ra3oBux 3oHax 0,11 2, a Takox y nunoBux 3oHax 20, 21, 22 3 ycima komGiHauisMu ginbTpis, Kpim
rasoBux inbTpis Tabtec.

He6e3neyHi rasu, Baxui 3a NOBITPS, MOXYTb MaTU BULLY KOHLIEHTpaLlito 6ins 3emni.

MoknHbTe 3abpyaHeHy TepuTOpilo, SKLLIO BUM Bid4yBaETe 3anax, cMak abo noapasHeHHs Bif 3abpyaHioBaya,
YTPyAHEHe AnXaHHS, 3anaMmopoyeHHs abo anckomdopT.

TokcuyHi rasm 6e3 3anaxy

DinbTpy AN TOKCUYHKX rasis, siki HEMOXIVBO PO3Mi3HATU 3a 3anaxoM Ha YMcTomy Goui dinbTpa, BUMarawTb
ocobnvBux NpaBwn ekcnnyaraLii, Lo CTOCYTbCSA TPMBANoCTi BUKOPUCTaHHS 1 ekcnnyarauii. Y pasi 6yab-sikoro
CYMHiBY CTOCOBHO CKInajy TOKCUYHUX rasiB NoTpibHO BUKOPUCTOBYBATH ANXanbHi anapati Ha CTUCHEHOMY MOBITPi.
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2 BukopucTaHHsA

I'IepeA BUKOPUCTaHHAM

Y pasi BukopucTaHHs rasoBux inbTpiB nepekoHanTecs y BiACyTHOCTI 6yAb-sKUX NUNONOAIGHNX TOKCUYHNX
PEYOBWH, a B pa3i BUKOPUCTAHHS MUMOBKUX (DiNbTPIB — Y BiACYTHOCTI TOKCUYHMX rasiB. B iHwomy Bunaaky
BUKOPUCTOBYIOTLCSA KOMBIHOBaHI hinbTpu.

DinbTpy NOBUHHI BYTU repMETUHHUMU I HEYLLIKOPKEHUMM.

YMoBM 3acTOCyBaHHS

DinbTpyBanbHi NPUCTPOI HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATU B 3aMKHYTUX NPOCTOPax (KOHTeHepax, kaHarnax, smax

TOLLO).

Y pesikvx BuNaakax noTpibHo nepeabayunTi 4oAaTKoBUIA 3aXMUCT OYen i Tina.

Micnsa i nepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipsAiTe niBMacky Ta inbTpu i B pasi noTpetn ounLaiite, aesiHdikynTe i
BUKOPUCTOBYITE HOBI (hinbTpU. 3aBXAN BUKOPUCTOBYIATE TiNlbKWM KOMMNNEKTHUI | HEYLIKOMKEHWIA 3acib 3axucTy
opraHiB AvxaHHsi. Kopuctysay tinbTpyBanbHOro NpUCTPOLo NoOBUHEH BTy kBanichikoBaHUi i HABYEHWIA 100

BUKOpUCTOBYBaTW. BuBpaHui dinbTp i BignosigHa Macka mMatoTb 6yTv B 6e30raHHOMY CTaHi Ta npuaaTHi Ans
nepefBavyBaHOro 3aCTOCYBaHHSI.

[Mopatkosa iHdhopmaLis Ans kopucTyBayis 3 ABcTparnii Ta Hosoi 3enaHpii:

KopwucTyBayam cnig o3HanomuTucs 3 fokymeHToM AS/NZS 1715 ans oTpuMaHHs BKasiBoK LLOA0
BMGOPY, BUKOPUCTaHHSA Ta MiATPUMKM BUPOGIB AN 3aXVCTy opraHiB AvuxaHHs. 3rigHo 3 AS/NZS 1716,
dinbTpu knacie 1i2 A, B, E i K, BctaHoBneHi Ha Macky, 3abe3neuytoTb koedilieHT 3axucty Ao 50 i
100 pasiB BuLLe 3a pekoMeHA0BaHy Mexy BNnuBy 3abpyaHioBaya BianosigHo. Masosi abo
KomBiHoBaHi hinbTpu knacy 1 i knacy 2 po3paxoBaHi Ha MakcuMarbHy KoHLeHTpauito napu 1000 i
5000 ppm BignosigHo.

BayBaxTe, WO edeKTUBHICTb NPOTUNUMNOBOTO (iNbTPa NOTipLIYETLCS 3@ HASIBHOCTI PEYOBUH, SK-0OT
MacnsiHi TyMaHu, siki 4acTo € Ha po6o4oMy MicLii.

BiakpuTe nonym’s, 4acTku posnnaBrneHoro metany

BuikopucTaHHs inbTpyBanbHUX NPUCTPOIB Mia Yac poboTu No6m3y BiAKPUTOro NONyM'st Ta YacTOK PO3MNIIaBMNeHOro
MeTany (Hanpwvknag, nig Yac 3BaploBaHHs) MOXe NPU3BECTU IO CEPNO3HOIO PU3NKY Yepes 3aliMaHHs HanoBHoBaYa
dinbTpa, yHacnioK Yoro MOXyTb YyTBOPUTUCS BUCOKI KOHLEHTPALIii TOKCUYHUX PEYOBUH.

2 BukopuctaHHsA

Cnig AOTPMMYBATUCS YMHHKUX HOPM HaLjioHanbHoro 3akoHoaascTa (BGR 190). MeToaunyHi pekomeHaallii HaBeaeHi
B EN 529:2005 (pekomeHpaaLlii Loao BUGOpY, BUKOPUCTaHHS, AOrNsAAy W 06cnyroByBaHHs).

Min yac BuGopy dinbTpa NoTpiGHO 3BEpHYTH yBary Ha BUCOKOTOKCUYHI PEYOBUHW 11 BUCOKI KOHLIEHTpaLii.

21 3acib 3axucTy opraHiB AUXaHHA

OBEPEXHO!

Mepen 3acTocyBaHHsIM NepeBipTe NiBMacky i B pasi noTpebun o4ncTiTb, NpoaesiHgikynTe i BUKOPUCTOBYWTE HOBI
dinbTpu. 3aBXan BUKOPUCTOBYITE MOBHUI | HEYLLIKOXKEHUI (inbTpyBanbHWIA NPUCTPI ANS 3aXUCTy OpraHis
AVXaHHS.
A

I

UbOro noneg MOXe npu3BecTtu Ao Ceple:CHVIX TinecHmx YLWKOMAKEeHb abo CMepTi.

HapgiBaHHA niBMacku

1. HagiHbTe WWiiHW peMiHb Yepea ronoBy Ha NOTUANLIIO.

2. HapiHbTe niBmacky Ha nipbopiaas i Hic.

3. HapiHbTe HaronoBHi CTpiYkv pamku Yepea ronosy (aue. Figure 2).

4 PiBHOMIPHO LLiNbHO HATArHITb HArONMOBHUK i3 ABOX GOKIB A1 3py4HOI, NpaBunbHOI nocaaku (aue. Figure 3
5

MNocnabTe nsMKuW, NOTATHYBLUW NanbLEeM 3a 3acyBKy Ha3ag Ha dikcaTopi (auB. Figure 4 ).
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3 Bubip dinbTtpa

BunpoGyBaHHA Ha repMeTUYHICTb

LLlo6 nepeBipWTY LWiNbHICTb NPUNAraHHa NULEBOT Macku [0 065myysi, NoTpiGHO LWopa3dy nepes BUKOPUCTaHHSAM
BUKOHYBaTW NepeBipKy repMeTUHHOCTI.

L OBEPEXHO!

Y pasi BusiBneHHs 6yab-sKknx BUTOKIB iX CMiA YCyHYTU nepe BUKOPUCTaHHAM inbTpyBanbHOro NpUCTPOto ANst
3axucTy opraHiB auxaHHs. [ins oci6 3 6opogamu, foBrummn 6akeH6apaamum abo pybusimu, Lo NpoxoaaTsb Nig
YLNbHEHHAM, HaBPSA YY BAACTLCA AOMOITUCS LLiNBbHOTO NPUMSITaHHS.

HeBWKOHaHHSA LIbOro NnonepemkeHHs MoXe NPU3BECTU A0 CEPNO3HUX TiINECHUX YLWKOAXKEHb a0 CMepTi.

TecT Ha NO3UTUBHUIA TUCK (BUAKX):

1. BakpwiiTe knanaH gonoHeto (aus. Figure 5 ).
2. [MoBINbLHO BUANXHITb.
3. Macka LWinbHo npunsirae, KO BOHA 3rerka BiAXOAWTb Big 06nunyys.

TecT Ha HeraTMBHUM TUCK (BAMX):

4.  3akpuiite obuasa oteopu hinbTpa AonoHeto (avs. Figure 6).

5. BpawxHiTb i 3aTpMmainiTe avxaHHsa npubn. Ha 10 cekyHA.

6.  Macka LWinbHo npunsrae, SKLWO HABKOSIMLLHE NOBITPS He HAAXOAMUTL (MULbOBA YacTMHA NOBUHHA 3nerka
3MOpLUMTHUCS).

2.2 3amiHa cinbTpa

A OBEPEXHO!

BuikopucToByiiTe Tinbku HeyLWKOAKEHi inbTpu ogHOro TUMy i knacy. 3aBxau 3amiHionTe obuasa dinbTpu
0/JHOYaCHO.
HeBWKOHaHHS LbOro nonepemkeHHsi MOXe NPU3BECTM [0 CEPUO3HUX TiNECHUX YWKomKeHb abo cMepTi.

BaioHeTHi ¢inbTpn

Cnipg 3HSTW BUKOPUCTaHI inbTpu, CyMiCTUTH HOBI (DiNbTPU 3 OTBOPOM Ha MacLii Ta NOBEPHYTH 3@ FOANHHUKOBOO
CTpinKoto A0 cnpaLpoByBaHHs dikcaTopis (aue. Figure 1).

BukopuctanHs 20 P2-inbTpis: BCTaBTe NPOTUNUNOBUIA DINbTP Y KPULLIKY, BUPIBHAWTE KPULLIKY 3 ra30BUM (DINbTPOM i
HaTUCHITb. [INs 3HATTA hinNbTPIB NOTPIGHO BUKOHATHU L Aii y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

MakcumanbHo AonycTuma Bara inbTpis Ha niBMactLi ctaHosutb 300 T.
3 Bubip dinbTpa

Cnip foTpUMyBaTUCS YMHHUX HOPM HauioHanbHoro 3akoHogaBcTBa (BGR 190). MeToanyHi pekomeHaauii
HaBegeHi B EN 529:2005 (pekomeHaallii Wwoao Bubopy, BUKOPUCTaHHSA, AOTMsAY 1 06CnyroByBaHHs).

31 la3oBi Ta KOMGiHOBaHi (hinbTpM

[nxanbHi 3axucHi inbTpm knacudikyloTbes 3rigHo 3 EN 14387:2008 a6o EN 14387:2021, EN 143:2007 abo

EN 143:2021, FOCT 12.4.235-2013, AACTY EN 14387:2017 i MaloTb MapKyBaHHS! i3 3a3Ha4eHHAM Tuny dinbTpa
(kopoBa niTepa 1 koNipHWIA koA), knacy inbTpa (KoAoBuiA HoMep) | cTaHaapTy. MapkyBaHHs TURY dinbTpa, knacy
inbTpa Ta A0BIAKOBOro CTaHAAPTY BUKOHYETLCA ANSA KOXHOIo (inbTpa.

Tun dinbTpa | Konip 3acTocyBaHHA

A KOpU4HEBUI Mapw opraHi4HUX CNOMYK i3 TOYKOK KWMiHHA noHaa 65 °C.

B cipui HeopraHiuHi rasu Ta napu, Hanpuknag xnop, CipkoBoA€eHb, LiiaHUCTUI BOAEHb
E KOBTUIA J1BOOKWC CipKy, XIIOPOBOAEHb, KUCIOTHI rasn
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3 Bubip dinbtpa

Tun dinbTpa | Konip 3acTocyBaHHA
K 3eneHun Awiak i noxigHi amiaky
P Binui [Ins 3axucTy BiA YacTok He6Ge3neyHNX PeYOBMH i3 HE3HAYHUM TUCKOM Napu

[nsi razoBux ¢inbTpiB A, B, E i K knac ¢inbTpa, Lo BUKOPUCTOBYETHCS, 3aNeXWTb Bii MAKCUMArbHO MOXITMBOT
KOHLIeHTpaUii Hebe3neyHoro rasy Ta NoTpiGHOT TPMBaNoOCTi ekcnnyaTauii.

Knacudikauisi, Lo BU3HaYaeTbCA MiHIMAIbHUM 4acoM NpopuMBY ra3oBux dinbTpie abo NpoTUrasoBoi YacTMHK
KombiHoBaHoro ¢hinbTpa B nabopaTopHux BUNpobyBaHHsX 3a 3aAaHNX YMOB, He Ja€ XOAHOI BKa3iBKM HA MOXIUBUIA
Yac 3axMCHOT Aii B NPaKTUYHOMY BUKOPUCTaHHI. 3anexHo Bif, yMOB BUKOPUCTaHHSI MOXIIMBWIA Yac 3axXMCHOI Al Moxe
BiAXWUNATUCA 5IK Y NO3UTUBHUI, TaK | B HeraTuBHUI BiK Bif Yacy NpopuBY, BU3HAYEHOTO 3riHO 3 LIUM AOKYMEHTOM.
Knacudikauis dinbTpa He BioGpaxae hakTuiHoi epeKTUBHOCTI NOro BUKOPUCTaHHS Ha poB6oYoMy MicLli i He
NOB’si3aHa 3 yCTAHOBIIEHUMM MEXaMM BNMBY Ha po604OMY MiCL.

Knacu dinbTpiB (koa EN 14387, FOCT 12.4.235-2013, EN 14387:2021
HOMepa) AOCTY EN 14387:2017
knac 1 1000 ppm (0,1 % 06.)
knac 2 5000 ppm (0,5 % 06.)

o
knac 3 10000 ppm (1,0 % 06.) 220)0 ppm (0.5 %

Baxnuse 3ayBaxeHHsi: y 6yab-skomy pasi noTpibHO AOTpUMyBaTUCS HaLiOHANbHUX HOPM,
0cobnMBO MiA Yac BU3HAYEHHS MaKCUMarnbHO NPUMYCTUMMX KOHLIEHTPALii TOKCUYHUX rasis Ans
BMKOPUCTaHHS (inbTpiB pa3om i3 nismackamu abo mackamu. Cnig 3aBx/an 3aCTOCOBYBATW HANHWKYY
KOHLeHTpauito.

Y HiMeYumnHi 3aCTOCOBYETLCA TaKe: Y pasi BUKOPUCTAHHS inbTpiB 3 HaniBMackamm sk Mexa BUKOPUCTAHHS
3aCTOCOBYETLCSt MakcumMarbHe 30-kpaTHe rpaHnyHe 3HaueHHs!, a B NOEAHaHHI 3 MackaMy sik MeXa BUKOPUCTaHHS
3aCTOCOBYETLCSt MakcumMaribHe 400-kpaTHe rpaHnyHe 3HaueHHs!. Y 6yab-KoMy pasi He MOXHa nepeBuLLyBaTH
rpaHnYHi 3Ha4YeHHs Ans knacis ginbTpiB 1—3.

3.2 MpoTtununosi inbTpu

MpoTununosi dinbTpu knacudikytoTecs 3a EN 143:2000 a6o EN 143:2021, FOCT 12.4.246-2016, ACTY EN
143:2002, 3a 3 knacamu: P1, P2, P3 B nopsiaKy 3pocTaHHs edpekTMBHOCTI pinbTpa.

BaxnuBe 3ayBaxeHHs: y Oyab-sikoMy pasi NoTpibHO 4OTPUMYBaTUCS HALOHaNbHNUX HOPM,
0COBMMBO Nif Yac BUSHAYEHHS MaKCMMaribHO NPUMyCTUMMX KOHLIEHTPALiii TOKCUYHMX rasiB ans
BMKOPUCTaHHs pinbTpiB pa3om i3 niBMackamu abo mackamu. Cnig 3aBXau 3aCTOCOBYBaTU HAUHUKYY
KOHLeHTpaLito.

OBEPEXHO!

Y pasi BukopuctaHHs GinbTpiB ANst 3aXUCTY Bif YaCTOK paAioakTMBHUX PEYOBWH, MIKPOOpPraHi3miB (BipyciB,
BakTepin, rpmbis i Ta ix cnop) i GionoriYHMX XiMIYHO aKTUBHMX PeYOBUH ((hepMEHTIB, FTOPMOHIB) Crif
BMKOPUCTOBYBATH Tinbku dinbTpun P3 3 mackamu. Y HimewuunHi YnHHi obmexenHs BGR 190. dinbTpu MatoTb
BMKOPUCTOBYBATWCA NULLIE OAVH pa3.

HeB1KOHaHHSA LIbOro nonepemkeHHs MoXe NMPU3BECTU A0 CEPNO3HUX TiNECHUX YLWKOAXKEHb a0 CMepTi.
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4 306epiraHHa, obcnyrosyBaHHaA Ta yTunisauis

Buwwmii knac npoTtununosoro dinbTpa nepeabayae 3axmMcHWiA Aianas3oH (3AaTHICTb YTPUMaHHS)
HWXKYOrO Knacy NpoTUNMMIOBOTO (inbTpa B pasi BUKOPUCTAHHS B NOEAHAHHI 3 TiEl CamMOI0 MacKoi0.
DinbTPK NonepeaHLOrO OUMLLYBAHHSA MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NS 3anobiraHHs nepeadYacHomy
3aCMiYEHHIO BENMKUMI YacTUHKaM (Hanpuknag, nia Yac pos3nuneHHs dapbu), Tomy moxe
3HapobuMTUCS YacTilwa 3aMiHa (inbTPIB NONepeaHbOro OYULLLYBaHHS!, SKLLO ONip AUXaHHI0
36inbLyeTbCS.

[opaTkoBe MapKyBaHHs nitepoto R (6aratopasoBe BUKOPUCTaHHS) O3HaYae, Lo AOAATKOBI BUNPOGYBaHHS
BianosigHo Ao EN 143:2000 6ynu npoBeaeHi Ans NiATBEPAXEHHS TOrO, LLO NpoTUNUNoBuiA dinbTp abo npotununosa
YacTuHa KoMBIHOBaHMX iNbTPIB aTECTOBAHI ANS BUKOPUCTAHHSA NiCMsi BNAMBY aepo3051iB | MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATUCA BinbLu HiXX NPOTAromM ofHiei 3MiHW. PinbTp 3 no3Haukoto NR (He 6araTtopas3oswii) NOBUHEH
BUKOPUCTOBYBATWUCS TiNbKW NPOTSIrOM OAHIET 3MiHM Ta TiNbKK AN 3aXUCTY Bif NWIy.

3.3 TepmiH ekcnnyarauii

TepmiH ekcnnyaTauii AuxanbHUX 3aXMCHUX iNbTPIB 3aNeXuTb BiJ YMOB BUKOPUCTAHHS. 3aKiHYeHHS TepMiHy Cry6u
rasoBux inbTpiB abo razoBoi inbTpyBanbHOi YacTUHNM KOMBIHOBaHUX iNbTPIB B GiNbLIOCTI BUNaAKiB MOXHA
BM3HA4MTM 3a 3anaxoM 3 60Ky, ie HaAXoAUTb YKCTe NOBITPS. Y TakoMy pasi inbTp cnig 3aMiHNTL.

3akiH4eHHs! TepMiHy cny6u NPOTUNMNOBMX hiNbTPiB a60 NPOTUNUNOBOT YaCTUHM KOMGIHOBaHWX INLTPIB Y
BinbLIOCTi BUNAAKIB MOXHa BUSIBUTH Yepea 36iNbLUEHHS ONopy AMXaHHI0. Y TakoMy pasi hinbTp cnif 3amiHuTH.
MpoTnunoBi inbTpy, WO BUKOPUCTOBYBANUCS AN 3aXUCTY Bif padioakTUBHWX PEYOBUH, MiKpoOpraHiamie abo
BioXiMiYHO aKTUBHUX PEYOBWH, MOXHa BUKOPVUCTOBYBATM NULLIE OAWH pa3!

4 36epiraHHs, o6cnyroByBaHHA Ta yTunisauis

[ns ytunizauii inbTpiB NOTPIGHO AOTPUMYBATUCSH YMHHMX HALIOHANBHWUX HOPM.

4.1 MiBmacka
Uncrka Ta Ouuwiarite 1 Ae3iHdiKyTe NiBMAcKy MiCns KOXHOIO BUKOPUCTaHHS. [INst O4MLLEHHS NiBMacku
[ornsi: 3HIMITb PinbTPYM (YMCTKa PinbTPIB HeMOXNMBa). BukopucToByiiTe M'sikuiA MUAHWIA 3acib y Tennin
. BOfi, 3MWIiTe YACTOI0 BOAOIO | NPOCYLLITL Ha NoBiTpi (Makc. 50 °C).
BanacHi . .
X 3anacHi YacTuHu He nepeabayeHi.
YacTUHU:

[Ins noaanbLUOro BUKOPUCTaHHSA NoTpiGHO 36epirati Tinbku HeyLLKomKeHy niBmacky. Konu 3acié
36epiraHHs 3aXWCTY OpraHiB AUXaHHS He BUKOPUCTOBYETLCSA, 36epiraiiTe Oro B MPOXONoAHOMY, CyXomy Ta
YMCTOMY HaBKOMULLHLOMY MOBITPI.

TepMiH [laTa BUroToBneHHs niBMacku 3asHaveHa BcepeauHi. Mpuknag (avs. )aus. Figure 7: aTta
npuaaTHoCTI: BUPOGHMLTBA: KBiTEHb 2006
4.2 ®inbTp
®inbTp HanexHe 36epiraHHs
» Bin-5pno 50 °C makc. BigHocHa BonoricTs Ans
3anakosaHi Ha 3aB0Ai ra3osi a6o kOMBiHOBaHi TpuBaroro 36epirants 90 %
pinbTpY: «  TepwmiH 36epiraHHs: AvB. iHcbopMmaLito Ha inbTpax

(nikTorpama «MiCKOBWIA FOANHHIKY ).
* Y 3aKkputomy nonieTurieHoBoMy nakeri
+ Bin+5 po 35 °C makc. BigHocHa Bornorictb 60 %
*  TepwmiH 36epiraHHs: 3aMiHUTY He Mi3HiLLe HiX Yepe3

Biakpuri rasoi abo kom6iHoBaHi inbTpK, Lo
Np13HaYaloTbCA 41151 NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS:
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5 IHchopmauis AnA 3aMOBREHHA

®inbTP

HanexHe 36epiraHHs
6 micsiLiB nicns NepLUIoro BUKOPUCTaHHs!

» Big-5pno +50 °C makc. BigHocHa BonoricTb NoBiTps
90 % (aue. nikTorpamm)

BanakoBaHi Ha 3aBofi NPOTUNUIOBI PiNbTPU:

MpoTununosi inbTpw, WO BUKOPUCTOBYBaNUCA
ANSA 3aXUCTY Bif, pPafioakTUBHUX PEHOBUH,
MikpoopraHiamie abo 6ioXiMi4HO aKTUBHMX

*  TepMmiH 36epiraHHs: AuB. iHdopMaLlito Ha inbTpax
(nikTorpama «nicKoBUN FOAVHHUKY ).

* BwukopucToByBaTU TinNbkn OAWH pas, He
BMKOpPUCTOBYBATK NOBTOPHO! He nignsaraoTe
noganbLiomy 36epiraHHio.

peyvoBUH:
3anakoBaHi Ha 3aBofi AvxanbHi inbTpy MSA, Lo 36epiraloTbCs HANEXHUM YUHOM, He NOTPebytoTb
obcnyroByBaHHS.
5 IHcbopMmauis ana 3amoBneHHs
5.1 Mismacka
Onuc ApTukyn
Advantage 200 S (manuit) 430357
Advantage 200 M (cepepHiit) 430356
Advantage 200 L (Benwukuit) 430358
5.2 [OuxanbHi 3axucHi inbTpu

A OBEPEXHO!

BuikopucToByiiTe Tinbku HeyLWKOAKeHi inbTpy ogHOro TNy i knacy. 3aBxau 3amiHionTe obuasa dinbTpu

0 HO4aCHO.
H,
k

LIbOro noneg MOXe NPU3BECTU [0 CEPUO3HUX TiNIECHUX YLWKOAXKEHb a6o CMepTi.

®inbTP Onuc Tun dinbTpa* / Knac cdinbtpa ApTukyn
EN 143:2000 P3 R

200 P3 MpoTtununoswuit GinbTp 430375
ACTY EN 143:2002 P3
EN 14387 A2

201A rasosi inbTpU 430371
ACTY EN 14387:2017 A2
EN 14387:2021 A1 B1E1

201 ABE rasosi GinbTpu EN 14387 A1B1E1 10144827
ACTY EN 14387:2017 A1 B1E1

201 ABEK rasoBi GinbTpu EN 14387 A2B2 E1 K1 430373

146 UA



DinbTp Onuc Tun dinbTpa* / Knac dinbtpa ApTukyn
ACTY EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1
EN 14387 A2P3R
202 A-P3 KOMGiHOBaHi (inbTpu 430372
OCTY EN 14387:2017 P3
. L EN 14387:2021 A1B1E1P3
202 ABE-P3 KOMGiHOBaHi inbTpn 10144828
EN 14387 A1B1E1P3R
EN 14387 A2B2E1K1P3R
202 ABEK-P3 KoMGiHOBaHi (inbTpn 430374
OCTY EN 14387:2017 A2 B2 E1 K1 P3
* HaLlioHaIbHi TUNK IAEHTUYHI EBPONEICbKOMY CTaHAAPTY, 3a BUHSTKOM MapkyBaHHs R/INR
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